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Шановний клієнте,

Ми дякуємо Вам за вибір високоякісної продук-
ції Immergas, яка забезпечить Вам добробут і 
безпеку на тривалий час.
Як Клієнт Immergas, Ви завжди можете звер-
нутися за допомогою до працівників нашого 
уповноваженого Технічного Сервісу, що регуляр-
но проходять підготовку та перепідготовку для 
гарантії постійної ефективної роботи Вашого 
“Пульта Дистанційного Керування”.
Ми сміливо надаємо вам кілька важливих 
вказівок, дотримання яких підтвердить Ваше 
задоволення продуктом Immergas:

• Уважно прочитайте наступні сторінки: Ви 
отримаєте корисні поради щодо правильного 
використання пристрою.

• Для будь-якого втручання та обслуговування 
звертайтеся тільки до “Авторизованого 
Сервісного Центру”: вони мають оригінальні 
запасні частини та підтримку фахівців зі 
спеціальною підготовкою.

Vážený zákazník,

Blahoželáme vám k zakúpeniu vysoko kvalitného 
výrobku spoločnosti Immergas, ktorý vám na dlhú 
dobu zaistí spokojnosť a bezpečie.
Akozákazník spoločnosti Immergas sa môžete za 
všetkých okolností spoľahnúť na autorizovanú servis-
nú službu, ktorá je vždy dokonale pripravená zaručiť 
vám stálu účinnosť vášho „diaľkového ovládania“.
Dovoľujeme si vám poskytnúť niekoľko dôležitých 
pokynov, ktorých dodržiavanie potvrdí vašu spokoj-
nosť s výrobkom spoločnosti Immergas:

• Starostlivo si prečítajte nasledujúce stránky: sú tu 
uvedené dôležité pokyny pre správne používanie 
prístroja.

• V prípade akejkoľvek potreby zásahu a bežnej 
údržby sa obracajte na „Autorizované servisné 
strediská": majú k dispozícii originálne náhradné 
diely a špecifickú prípravu.

Уважаемый Клиент,

Поздравляем Вас с покупкой высококачествен-
ного изделия компании Immergas, которое на 
долгое время обеспечит Вам комфорт и на-
дёжность.
Как клиент компании Immergas вы всегда 
можете рассчитывать на нашу авторизиро-
ванную сервисную службу, всегда готовую обе-
спечить постоянную и эффективную работу 
Вашего «Дистанционного Управления».
Мы желаем предоставить Вам некоторые важ-
ные указания, соблюдение которых увеличит у 
вас чувство удовлетворения от приобретения 
изделия компании Immergas:

• Внимательно прочтите нижеследующие 
страницы: вы сможете найти в них полезные 
советы по работе прибора.

• При необходимости проведения ремонта и 
планового техобслуживания обращайтесь в 
“уполномоченные сервисные центры”; они 
располагают оригинальными запчастями и 
персоналом, прошедшим специальную подго-
товку.

Szanowny kliencie,

Gratulujemy wyboru wysokiej jakości produktu Im-
mergas, który jest w stanie na długo zapewnić Ci 
dobre samopoczucie i bezpieczeństwo.
Jako Klient firmy Immergas, będziesz mógł zawierzyć 
wykwalifikowanemu Serwisowi Technicznemu, który 
jest przygotowany do zapewniania stałej sprawności 
Twojego „Sterownika zdalnego”.
Pozwoliliśmy sobie na przedstawienie kilku ważnych 
zaleceń, do których warto się stosować, aby pozostać 
w pełni usatysfakcjonowanym z produktu Immergas:

• Prosimy o uważne przeczytanie poniższych stron: 
zawierają pożyteczne wskazówki odnośnie do pra-
widłowego korzystania z urządzenia.

• W przypadku działań i prac z zakresu konserwacji 
zwykłej należy zawsze zwrócić się do „Punktów 
Serwisowych”: dysponują one oryginalnymi czę-
ściami i specjalnym przygotowaniem.

Kedves Vásárlónk!

Gratulálunk, hogy egy csúcsminőségű Immergas terméket 
választott, amely hosszú ideig fogja az Ön kényelmét és 
biztonságát szolgálni.
Ön az Immergas ügyfeleként mindenkor számíthat Szer-
vizhálózat szolgálatunkra, amelynek létrehozásával az volt 
a célunk, hogy az Ön távvezérlőjének hatékony működését 
hosszan biztosítsuk.
Szeretnénk néhány fontos útmutatást is közölni Önnel, 
amelyek segítségével még nagyobb megelégedéssel használ-
hatja a megvásárolt Immergas terméket:

• Figyelmesen olvassa el a következő oldalakat: hasznos is-
meretekre tehet szert a készülék megfelelő használatáról.

• Amennyiben javítási munkálatok vagy időszakos karban-
tartási munkálatok elvégzésére van szükség, forduljon 
bátran az Immergas Szervizszolgálatához: a szak-
szerviz rendelkezik az eredeti cserealkatrészekkel és a 
szükséges szakértelemmel.

Αγαπητέ Πελάτη,

Σας ευχαριστούμε που επιλέξατε ένα προϊόν υψηλής 
ποιότητας της Immergas ικανό να σας διασφαλίσει 
για ένα μεγάλο χρονικό διάστημα ευεξία και ασφάλεια.
Ως Πελάτης Immergas μπορείτε πάντα να βασίζεστε 
στα εξειδικευμένα κέντρα υποστήριξης, εκπαιδευμένα 
και ενημερωμένα για να διασφαλίζουν την άρτια λει-
τουργία του τηλεχειριστηρίου σας.
Σας παρέχουμε μερικές σημαντικές υποδείξεις των 
οποίων η συμμόρφωση θα επιβεβαιώσει την επιλογή 
σας για το προϊόν Immergas:

• Διαβάστε προσεκτικά τις σελίδες που ακολουθούν: 
μπορείτε να λάβετε χρήσιμες υποδείξεις για τη σω-
στή χρήση της συσκευής.

• Απευθυνθείτε για τυχόν ανάγκες επέμβασης και 
τακτικής συντήρησης στα "Εξουσιοδοτημένα κέντρα 
υποστήριξης": αυτά διαθέτουν τα γνήσια ανταλλα-
κτικά καθώς και μια ειδική προετοιμασία.

Dear Client,

Our compliments for having chosen a top-quality 
Immergas product, able to assure well-being and 
safety for a long period of time.
As an Immergas customer you can also count on 
a qualified after-sales service, prepared and updated 
to guarantee constant efficiency of your "Remote 
Control".  
We would like to supply you with some important 
indications, the respect of which will confirm your 
satisfaction with the Immergas product: 

• Read the following pages carefully: you will 
obtain useful suggestions regarding the correct use 
of the appliance.

• For any interventions or routine maintenance 
contact "Authorised After-Sales centres": they 
have original spare parts and specific preparation.

Vážený zákazníku,

blahopřejeme vám k zakoupení vysoce kvalitního 
výrobku společnosti Immergas, který vám na dlou-
hou dobu zajistí spokojenost a bezpečí.
Jako zákazník společnosti Immergas se můžete za 
všech okolností spolehnout na autorizovanou servisní 
síť, která je Vám vždy dokonale připravena zajistit 
funkčnost Vaší „řídicí jednotky“.
Dovolujeme si Vám poskytnout několik důležitých 
pokynů, jejichž dodržování potvrdí vaši spokojenost 
s výrobkem společnosti Immergas:

• Pečlivě si přečtěte následující stránky: jsou zde 
uvedeny důležité pokyny pro správné používání 
přístroje.

• V případě jakékoliv potřeby zásahu a běžné 
údržby se obracejte na „Autorizovaná servisní 
střediska”: mají k dispozici originální náhradní 
díly a specifickou přípravu.
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ЯК КОРИСТУВАТИСЯ БУКЛЕТОМ 
ІНСТРУКЦІЙ.

Буклет із інструкціями поділено на 3 основні частини:

перша, спеціально розроблена для фахівця із вста-
новлення, описує фази складання та з'єднання пульта 
дистанційного керування з котлом;

друга, описує всі етапи налаштування операційної 
програми;

у третій та заключній частині описані всі операції, 
щоб можна було переглядати та контролювати роботу 
системи.

ПЕРЕДМОВА.

Пристрій “CAR V2(пульт дистанційного керування 
Amico Remoto) був розроблений таким чином, щоб 
гарантувати ідеальні температурні умови в будь-який 
час дня і ночі на будь-який день тижня.
Його установка займає кілька хвилин: він підключа-
ється до котла всього за допомогою 2-х кабелів, через 
які він приймає і відправляє команди регулювання і 
управління, а також отримує живлення. Після того, як 
установка завершена, він готовий до роботи завдяки 
попередньо встановленій програмі всередині. Відповід-

но до власних потреб, замовник може змінювати базову 
програму за своїм бажанням.
Програмування “CAR V2” надзвичайно просте, а ве-
ликий дисплей дозволяє постійно контролювати всі 
встановлені значення.

ЗАГАЛЬНІ ЗАСТЕРЕЖЕННЯ.

Цей посібник підготовлено для: Фахівця зі встанов-
лення та Користувача.

• Уважно читайте попередження, що містяться в цьому 
документі, оскільки вони служать правилами для 
використання CAR V2, передбаченого гіпотезами 
проекту, містять технічні характеристики, інструк-
ції щодо встановлення, складання, програмування, 
налаштування та використання.

• Виконання системи має відповідати чинним місце-
вим нормам.

• Інструкція з експлуатації повинна вважатися части-
ною CAR V2 і повинна бути "збережена для подаль-
шого використання".

• Знявши упаковку, перевірте цілісність CAR V2. У разі 
сумнівів не використовуйте його та зверніться до 
Дилера чи Виробника.

AKO POUŽÍVAŤ NÁVOD NA POUŽITIE.

Návod na použitie bol rozdelený do 3 hlavných častí:

v prvej špeciálne určené pre inštalačného technika, sú 
popísané fázy montáže a pripojenia diaľkového ovládania 
s kotlom;

v druhej sú popísané všetky fázy prispôsobenia operačného 
programu;

v tretej a poslednej časti sú popísané všetky operácie pre 
zobrazenie a monitorovanie prevádzky systému.

PREDSLOV.

„CAR V2 (Modulačný regulátor) bol navrhnutý tak, aby 
zaručoval ideálne teplotné podmienky kedykoľvek počas 
dňa alebo noci pre každý deň týždňa.
Jeho inštalácia trvá niekoľko minút: v skutočnosti je pri-
pojený ku kotlu iba 2 káblami, ktorými prijíma a odosiela 
regulačné a riadiace príkazy a prijíma napájanie. Akonáhle 
je inštalácia kompletná, je pripravený na prevádzku vďaka 
prednastavenému programu vo vnútri. Zákazník môže 
základný program ľubovoľne upraviť podľa svojich potrieb.
Programovanie regulátora „CAR V2“ je veľmi jednoduché 
a veľký displej umožňuje konštantnú kontrolu všetkých 
požadovaných hodnôt.

VŠEOBECNÉ UPOZORNENIA.

Tento návod bol vypracovaný pre: inštalačného technika 
a užívateľa.

• Starostlivo si prečítajte upozornenia uvedené v tomto 
dokumente, pretože obsahujú pokyny pre používanie 
regulátora CAR V2 predpokladané hypotézami projektu, 
technických charakteristík, pokynov na inštaláciu, mon-
táž, programovanie, nastavenie a používanie.

• Vykonanie systému musí zodpovedať platným miestnym 
predpisom.

• Návod na použitie je potrebné považovať za súčasť regulá-
tora CAR V2 a musí byť „uchovaný pre budúce použitia“.

• Po vybratí obalu skontrolujte integritu regulátora CARV2. 
Ak máte pochybnosti, nepoužívajte ho a kontaktujte 
predajcu alebo výrobcu.

• Regulátor CAR  V2  je možné použiť výhradne na účely, 
pre ktoré je určený. Akékoľvek iné použitie sa považuje 
za nevhodné a nebezpečné.

• Naše výrobky sú vyrábané v súlade s platnými bezpeč-
nostnými predpismi, preto sa odporúča použitie všetkých 
týchto zariadení s opatrnosťou, aby ich používanie nepo-
škodilo osoby ani veci.

КАК ПОЛЬЗОВАТЬСЯ БРОШЮРОЙ С 
ИНСТРУКЦИЯМИ.

Брошюра с инструкциям разделена на 3 основных части:

в первой части, специально разработанной для мон-
тажника, описаны процедуры сборки и подключения 
удалённого управления к котлу;

во второй части описаны все этапы индивидуализации 
рабочей программы;

в третей и последней части описаны все операции для 
отображения и контроля рабочего процесса установки.

ПРЕДИСЛОВИЕ.

“CAR V2 (Модулирующее Дистанционное управление 
Amico) было разработано для обеспечения идеальных 
температурных условий в любой момент для и ночи для 
каждого дня недели.
Его установка проводится за несколько минут: под-
ключается к котлу только 2 проводами, с помощью 
которых, получает и отправляет команды по настройке 
и контролю и получает питание. По завершении уста-
новки прибор уже готов к работе благодаря заданной 
внутренней программе. По необходимости, клиент 
может изменить по усмотрению базовую программу.

Программирование устройства “CAR V2” максимально 
простое, большой дисплей обеспечивает постоянный 
контроль всех заданных значений.

ОБЩИЕ УКАЗАНИЯ ПО ТЕХНИКЕ 
БЕЗОПАСНОСТИ.

Настоящее руководство было составлено для: Установ-
щика и Пользователя.

• Внимательно прочесть предупреждения, которые 
содержаться в настоящем документе, так как служат 
для указания использования CAR V2 который имеет 
допущения проекта, технические характеристики, 
инструкции по установке, сборке, программирова-
нию, настройке и эксплуатации.

• Исполнение установки должно отвечать действую-
щим нормативным требованиям.

• Руководство является частью CAR V2 и должно “со-
храняться для последующей консультации”.

• После снятия упаковки проверить целостность CAR 
V2. При появлении сомнений не использовать прибор 
и обратиться к Дилеру или Изготовителю.

• CAR V2 предназначен только для использования в 
тех целях, для которых предназначен. Любое прочее 

JAK KORZYSTAĆ Z INSTRUKCJI OBSŁUGI.

Instrukcja obsługi została podzielona na 3 główne części:

w pierwszej, sporządzonej z myślą o instalatorze, opisano 
fazy montażu i łączenia sterownika zdalnego z kotłem;

w drugiej opisano wszystkie fazy dostosowywania programu 
działania;

w trzeciej i ostatniej części opisano wszystkie operacje 
umożliwiające wizualizację i kontrolowanie działania 
instalacji.

WPROWADZENIE.

CAR V2 (Sterownik Pogodowy CAR) został zaprojektowany 
aby zapewnić idealne warunki temperaturowe o każdej porze 
dnia i nocy w poszczególne dni tygodnia.
Jego instalacja zajmuje kilka minut: przyłącza się go do kotła 
tylko 2 przewodami, za pomocą których odbiera i wysyła 
polecenia regulacji oraz sterowania i odbiera zasilanie. Po 
zakończeniu instalacji jest już gotowy do działania, dzięki 
zainstalowanemu w nim programowi. W zależności od po-
trzeb klient może dowolnie zmieniać program podstawowy.
Programowanie sterownika „CAR V2” jest niezwykle łatwe, 
a duży wyświetlacz pozwala na stałą kontrolę wszystkich 
ustawionych wartości.

OSTRZEŻENIA OGÓLNE.

Niniejsza instrukcja została zredagowana dla: instalatora 
i użytkownika.

• Należy uważnie przeczytać ostrzeżenia zawarte w niniej-
szym dokumencie, gdyż służą one do wskazania użycia 
sterownika CAR V2 zgodnego z założeniami projekto-
wymi, charakterystyką techniczną, instrukcją instalacji, 
montażu, programowania, regulacji i obsługi.

• Wykonanie instalacji musi być zgodne z miejscowymi 
przepisami.

• Instrukcja obsługi stanowi część sterownika CAR V2 i 
należy ją „zachować na przyszłość”.

• Po usunięciu opakowania należy upewnić się co do braku 
uszkodzeń sterownika CAR V2. W razie wątpliwości, nie 
używać urządzenia i zwrócić się do  sprzedawcy lub 
producenta.

• Sterownik CAR V2 jest przeznaczony tylko do użytku, do 
którego został specjalnie zaprojektowany. Jakiekolwiek 
inne użycie należy uważać za niewłaściwe i w konsekwen-
cji niebezpieczne.

• Nasze produkty są produkowane zgodnie z obowiązu-
jącymi przepisami bezpieczeństwa, dlatego zalecamy 
stosowanie wszystkich tych urządzeń lub środków ostroż-

A KEZELÉSI ÚTMUTATÓ HASZNÁLATA.

A kezelési útmutató három fő részből épül fel:

az első rész kifejezetten a kivitelező számára készült, itt 
történik a távvezérlő beszerelésének és a kazánhoz történő 
csatlakoztatásának ismertetése;

a második rész ismerteti a működési program testresza-
básának menetét;

a harmadik és egyben utolsó rész mutatja be a rendszer mű-
ködési paramétereinek megjelenítéséhez és ellenőrzéséhez 
szükséges utasításokat.

ELŐSZÓ.

Az CAR V2 (Modulációs Amico Távvezérlő) készüléket 
azzal a céllal tervezték, hogy a hét minden napján bármely 
napszakban biztosítható legyen az ideális hőmérséklet a 
helyiségben.
A beszerelése csak néhány percet vesz igénybe, mivel össze-
sen 2 vezetékkel csatlakozik a kazánhoz; ezeken keresztül 
küld és fogad ellenőrzési és szabályozási parancsokat, illetve 
ezeken keresztül kapja az áramellátást is. A gyárilag telepített 
és beállított programnak köszönhetően a beszerelés után 
közvetlenül használatra kész. Az ügyfél saját igényeinek 
megfelelően tudja módosítani az alapprogramot.

Az „CAR V2” távvezérlő programozása rendkívül egyszerű, a 
nagyméretű képernyő segítségével pedig a beállított értékek 
egyszerűen és folyamatosan ellenőrzés alatt tarthatók.

ÁLTALÁNOS FIGYELMEZTETÉSEK.

Jelen kézikönyv a következőknek készült: Kivitelező és 
Felhasználó.

• Figyelmesen olvassa el az utasításokat és a jelen doku-
mentumban szereplő információkat, mert az CAR V2 
készülék használatát ismertetik olyan témákban, mint a 
tervezési alapok, műszaki jellemzők, telepítési útmutató, 
felszerelés, programozás, beállítás és használat.

• A rendszert az érvényes helyi előírások szerint kell tele-
píteni.

• A kezelési utasítást az CAR V2 készülék részének kell tekin-
teni, és „meg kell őrizni a jövőbeli használat érdekében”.

• Miután eltávolította az CAR V2-t a csomagolásából, 
ellenőrizze, hogy minden részében ép-e. Ha kétsége 
merül fel, ne használja a készüléket, hanem forduljon a 
forgalmazóhoz vagy a gyártóhoz.

• Az CAR V2 kizárólag az eredeti rendeltetésének megfelelő 
célokra használható. Minden más használat nem rendel-
tetésszerűnek, és mint ilyen veszélyesnek minősül.

ΤΡΟΠΟΣ ΧΡΗΣΗΣ ΤΟΥ ΦΥΛΛΑΔΙΟΥ ΟΔΗΓΙΏΝ.

Το φυλλάδιο οδηγιών διαιρείται σε 3 κύρια μέρη:

στο πρώτο μέρος, που είναι ειδικά σχεδιασμένο για τον 
τεχνικό εγκατάστασης, περιγράφονται τα στάδια της 
συναρμολόγησης και της σύνδεσης με τον απομακρυσμένο 
έλεγχο του λέβητα;

στο δεύτερο μέρος, περιγράφονται όλα τα στάδια της 
εξατομίκευσης του προγράμματος λειτουργίας;

στο τρίτο  και τελευταίο μέρος, περιγράφονται όλες οι 
λειτουργίες που επιτρέπουν την εμφάνιση και τον έλεγχο 
της λειτουργίας της εγκατάστασης.

ΕΙΣΑΓΏΓΗ.

Το CAR V2 (τηλεχειριστήριο διαμόρφωσης) έχει σχεδιαστεί 
ώστε να εξασφαλίζει τις ιδανικές συνθήκες θερμοκρασίας 
κάθε στιγμή της ημέρας και της νύχτας για κάθε ημέρα 
της εβδομάδας.
Η εγκατάσταση διαρκεί μόλις λίγα λεπτά. Στην 
πραγματικότητα, συνδέεται με τον λέβητα μόνο με 2 
καλώδια, μέσω των οποίων λαμβάνει και αποστέλλει 
τις εντολές ρύθμισης και ελέγχου και λαμβάνει την 
τροφοδοσία. Μόλις ολοκληρωθεί η εγκατάσταση, είναι 
έτοιμο για λειτουργία χάρη στο πρόγραμμα που είχε 
προρρυθμιστεί στο εσωτερικό του. Ο πελάτης μπορεί 

να τροποποιήσει το βασικό πρόγραμμα ανάλογα με τις 
ανάγκες του.
Ο προγραμματισμός του “CAR V2” είναι εξαιρετικά εύκολος 
και η μεγάλη οθόνη επιτρέπει τον συνεχή έλεγχο όλων των 
τιμών που έχουν ρυθμιστεί.

ΓΕΝΙΚΕΣ ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ.

Το παρόν εγχειρίδιο έχει συνταχθεί για: τον τεχνικό 
εγκατάστασης και τον χρήστη.

• Διαβάστε προσεκτικά τις προειδοποιήσεις που 
περιέχονται στο παρόν έγγραφο, καθώς χρησιμεύουν 
για να υποδείξουν τη χρήση του CAR V2 που προβλέπεται 
στις υποθέσεις του έργου, τα τεχνικά χαρακτηριστικά, 
τις  οδηγίες εγκατάστασης,  συναρμολόγησης, 
προγραμματισμού, ρύθμισης και χρήσης.

• Η εκτέλεση της εγκατάστασης πρέπει να συμμορφώνεται 
με τους ισχύοντες τοπικούς κανονισμούς.

• Το εγχειρίδιο οδηγιών θα πρέπει να λαμβάνεται υπόψη 
ως μέρος του CAR V2 και θα πρέπει να “φυλάσσεται για 
μελλοντικές αναφορές”.

• Αφού αφαιρέστε τη συσκευασία, βεβαιωθείτε για την 
ακεραιότητα του CAR V2. Σε περίπτωση αμφιβολίας, μην 
το χρησιμοποιείτε και απευθυνθείτε στον μεταπωλητή ή 
στον κατασκευαστή.

HOW TO USE THE INSTRUCTION BOOK.

The instruction book has been divided into 3 main parts:

in the first, for the installer, the assembly and connection 
phases of the remote control with the boiler are described;

in the second, all functioning program customisation phases 
are described;

in the third and last part, all operations for displaying and 
keeping system functioning under control are described.

FOREWORD.

The “Immergas” “CAR V2 modulating remote control has been 
designed to guarantee ideal temperature conditions at any 
time of the day and night for each individual day of the week.
Only a few minutes are required for installation: it is connected 
to the boiler by just 2 cables, through which, it receives and 
sends the adjustment and control commands and receives 
the power supply. On completion of installation it is ready to 
function thanks to the pre-set program inside. The customer 
can modify the basic program according to requirements.
Programming of the "CAR V2" remote control is extremely easy 
and a wide display allows constant control of all values set.

GENERAL RECOMMENDATIONS.

This manual has been drawn-up for: the Installer and the 
User.

• Carefully read the warnings contained in this document 
as they are required to indicate the use of the CAR V2 
remote control envisioned by the design hypothesis, 
the technical features, the installation, assembly, 
programming, adjustment and use instructions.

• The system must be in compliance with the Standards in 
force.

• The instruction manual must be considered a part of 
the CAR V2 remote control and must be “kept for future 
reference”.

• After having removed the packaging, check the integrity 
of the CAR V2 remote control. If in doubt, do not use it 
and contact the Dealer or Manufacturer.

• The CAR V2 remote control is destined only for the use 
for which it has been expressly designed. Any other use 
must be considered improper and therefore dangerous.

• Our products are realised in compliance with the Safety 
Standards in force, it is therefore recommended to use all 
those devices or attentions in a way that injury/damage 
is not caused to persons or objects.

JAK POUŽÍVAT NÁVOD K POUŽITÍ.

Návod k použití byl rozdělen do 3 hlavních částí:

v první speciálně určené pro instalačního technika, jsou 
popsány fáze montáže a propojení řídicí jednotky s kotlem;

v druhé jsou popsány všechny fáze nastavení časového 
programu;

v třetí a poslední části jsou popsány všechny operace pro 
zobrazení a monitorování provozu systému.

PŘEDMLUVA.

„CAR V2 (Modulační řídicí jednotka) byla navržena tak, 
aby zaručovala ideální teplotní podmínky kdykoli během 
dne nebo noci pro každý den týdne.
Její instalace trvá několik minut: ve skutečnosti je připojena 
ke kotli dvoužilovým kabelem, kterým přijímá a odesílá 
regulační a řídicí příkazy a přijímá napájení. Jakmile je 
instalace kompletní, je připravena k provozu díky před-
nastavenému programu v řídicí jednotce. Zákazník může 
základní program libovolně upravit podle svých potřeb.
Programování řídicí jednotky „CAR V2“ je velmi snadné a 
velký displej umožňuje konstantní kontrolu všech požado-
vaných hodnot.

VŠEOBECNÁ UPOZORNĚNÍ.

Tento návod byl sepsán pro: instalačního technika a 
uživatele.

• Pečlivě si přečtěte upozornění uvedená v tomto dokumen-
tu, neboť obsahují pokyny pro používání řídicí jednotky 
CAR V2 předpokládané návrhy použití, technické cha-
rakteristiky, pokyny k instalaci, montáži, programování, 
seřízení a použití.

• Provedení systému musí odpovídat platným místním 
předpisům.

• Návod k použití je třeba považovat za součást řídicí jed-
notky CAR V2 a musí být „uchován pro budoucí použití”.

• Po vyjmutí obalu zkontrolujte integritu řídicí jednotky 
CAR V2. Pokud máte pochybnosti, nepoužívejte ji a kon-
taktujte prodejce nebo výrobce.

• Řídicí jednotku CAR V2 je možno použít výhradně pro 
ty účely, pro které je určena. Jakékoliv jiné použití je 
nepřípustné.

• Naše výrobky jsou vyráběny v souladu s platnými 
bezpečnostními předpisy, proto se doporučuje použití 
všech těchto zařízení s opatrností, aby jejich používání 
nepoškodilo osoby ani věci.
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• CAR V2 призначений лише для тих цілей, для яких 
він був спеціально розроблений. Будь-яке інше 
використання вважається невідповідним, і тому 
небезпечним.

• Наші вироби виготовлені відповідно до чинних норм 
безпеки, тому рекомендується використовувати всі 
ці пристрої з особливою уважністю, щоб їх викори-
стання не зашкодило людям чи предметам.

• Не розбирайте деталі CAR V2 протягом його функці-
онування.

• Не використовуйте CAR V2 під дією джерел тепла чи 
під сонячним промінням.

• Періодично перевіряйте заряд акумулятора.

• Виробник звільняється від будь-якої відповідально-
сті у таких випадках:

 а) Неправильна установка.

 b) Дефекти у функціонуванні котла, до якого засто-
совано пульт дистанційного керування.

 c) Несанкціоновані зміни або втручання.

 d) Повне або часткове недотримання інструкцій.

 e) Виняткові випадки тощо.

ОЧИЩЕННЯ КОРПУСУ.

Для очищення корпусу CAR V2 використовуйте вологі 
серветки. Не використовуйте абразивні засоби для 
чистки або порошки.

ПОПЕРЕДЖЕННЯ
Компанія Immergas залишає за собою право, не зміню-
ючи основних характеристик описаної та проілюстро-
ваної моделі, вдосконалювати та модифікувати деталі 
та аксесуари.

• Nedemontujte časti regulátora CAR V2 keď je v prevádzke.

• Nepoužívajte regulátor CAR V2 vystavený zdrojom tepla 
alebo priamemu slnečnému žiareniu.

• Pravidelne kontrolujte nabitie batérií.

• Výrobca nenesie žiadnu zodpovednosť v nasledujúcich 
prípadoch:

 a) Nesprávna inštalácia.

 b) Poruchy v kotle, na ktorom je použitý regulátor.

 c) Neoprávnené zásahy alebo zmeny.

 d) Úplne či čiastočné nedodržanie pokynov.

 e) Mimoriadne okolnosti atď.

ČISTENIE PLÁŠŤA.

Na čistenie regulátora CAR V2 použite vlhké tkaniny. Nepo-
užívajte abrazívne ani práškové čistiace prostriedky.

VAROVANIE
Bez toho, aby boli dotknuté základné charakteristiky po-
písaného a zobrazeného modelu, si spoločnosť Immergas 
vyhradzuje právo vykonávať zlepšenia a zmeny detailov a 
príslušenstva.

использование следует считать неправильным и, 
следовательно, представляющим опасность.

• Наши изделия выполнены в соответствии с действу-
ющим нормативными требованиями по технике без-
опасности, поэтому рекомендуется использовать все 
устройства или предписания, чтобы использование 
не нанесло ущерб людям или имуществу.

• Не демонтировать компоненты CAR V2, когда устрой-
ство находится в работе.

• Не использовать CAR V2, который подвергается 
источникам тепла или под прямыми лучами солнца.

• Периодически проверять заряд батарейки.

• Изготовитель не несёт ответственности в следующих 
случаях:

 a) Неправильная установка.

 b) Дефекты работы котла, к которому подключено 
Дистанционное Управление.

 c) Неуполномоченные изменения или операции.

 d) Полное или частичное несоблюдение инструкций.

 e) Экстренные ситуации и т.д.

ОЧИСТКА ВНЕШНЕГО КОРПУСА КОТЛА.

Для очистки оболочки CAR V2 использовать влажную 
ткань. Не использовать абразивные и порошковые 
моющие средства.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Компания Immergas сохраняет за собой право, при не-
изменных основных характеристиках изделия, вносить 
улучшения и изменения деталей и комплектующих.

ności, aby nie dopuścić do powstania szkód osobowych 
czy rzeczowych.

• Nie demontować części sterownika CAR V2 podczas jego 
działania.

• Nie używać sterownika CAR V2 wystawionego na działanie 
źródeł ciepła lub promieniowania słonecznego.

• Należy okresowo sprawdzić naładowanie baterii.

• Producent nie ponosi odpowiedzialności w następujących 
przypadkach:

 a) Nieprawidłowa instalacja.

 b) Wady w działaniu kotła, na którym zainstalowany jest 
Sterownik zdalny.

 c) Nieupoważnione zmiany lub działania.

 d) Całkowite lub częściowe nieprzestrzeganie instrukcji.

 e) Wyjątkowe zdarzenia itp.

CZYSZCZENIE OBUDOWY.

Do czyszczenia obudowy sterownika CAR V2 należy używać 
wilgotnych szmatek. Nie używać detergentów ściernych 
ani w proszku.

OSTRZEŻENIE
Bez uszczerbku dla opisanej i przedstawionej poniżej 
charakterystyki głównej modelu firma Immergas zastrzega 
sobie prawo do wprowadzania ulepszeń i zmian w częściach 
i akcesoriach.

• Termékeinket az érvényes biztonsági előírásokkal ösz-
szhangban készítjük, ezért javasoljuk, hogy a személyi 
sérülések és az anyagi kár megelőzése érdekében használja 
az összes biztonsági eszközt, és figyelmesen járjon el.

• Működés közben ne szerelje le az CAR V2 készülék alkat-
részeit.

• Ne használja az CAR V2 távvezérlőt olyan helyen, ahol 
hőforrások vagy forró napsütés hatásának van kitéve.

• Ellenőrizze rendszeresen az elemek töltését.

• A gyártó mentesül minden felelősség alól a következő 
esetekben:

 a) Helytelen telepítés.

 b) Annak a kazánnak a működési hibái, amelyhez a 
távvezérlőt használják.

 c) Illetéktelen módosítás vagy beavatkozás.

 d) Az utasítások teljes vagy részleges figyelmen kívül 
hagyása.

 e) Rendkívüli események stb.

A KÉSZÜLÉK BURKOLATÁNAK TISZTÍTÁSA.

Az CAR V2 távvezérlő burkolatának tisztításához használ-
jon nedves ruhát. Ne használjunk súroló tisztítószert, se 
súrolóport.

FIGYELMEZTETÉS
Az Immergas fenntartja a jogot arra, hogy miközben az itt 
leírt és bemutatott modell alapvető jellemzői nem változnak, 
továbbfejlessze és módosítsa egyes részeit és tartozékait.

• Το CAR V2 προορίζεται μόνο για τη χρήση για την οποία 
έχει ρητά σχεδιαστεί. Οποιαδήποτε άλλη χρήση θα πρέπει 
να θεωρείται ακατάλληλη και επομένως επικίνδυνη.

• Τα προϊόντα μας κατασκευάζονται σύμφωνα με τους 
ισχύοντες κανονισμούς ασφαλείας και για το λόγο αυτό 
συνιστάται η χρήση όλων αυτών των συσκευών και με 
προσοχή ώστε η χρήση τους να μην βλάπτει ανθρώπους 
ή πράγματα.

• Μην αποσυναρμολογείτε τα μέρη του CAR V2 όταν αυτό 
βρίσκεται σε λειτουργία.

• Μην χρησιμοποιείτε το CAR V2 ενώ είναι εκτεθειμένο σε 
πηγές θερμότητας ή κάτω από τον καυτό ήλιο.

• Ελέγχετε ανά τακτά διαστήματα την πλήρωση της 
μπαταρίας.

• Ο κατασκευαστής απαλλάσσεται από κάθε ευθύνη στις 
ακόλουθες περιπτώσεις:

 a) Λανθασμένη εγκατάσταση.

 b) Δυσλειτουργίες του λέβητα στον οποίο εφαρμόζεται 
το τηλεχειριστήριο.

 c) Μη εγκεκριμένες τροποποιήσεις ή παρεμβάσεις.

 d) Μη τήρηση των οδηγιών εν όλω ή εν μέρει.

 e) Έκτακτα γεγονότα κλπ.

ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΤΗΣ ΕΠΕΝΔΥΣΗΣ.

Για τον καθαρισμό της επένδυσης του CAR V2 χρησιμοποιήστε 
νωπά πανιά. Μη χρησιμοποιείτε διαβρωτικά απορρυπαντικά 
ή απορρυπαντικά σε σκόνη.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΊΗΣΗ.
Η Immergas επιφυλάσσεται του δικαιώματος, με την 
επιφύλαξη των βασικών χαρακτηριστικών του μοντέλου 
που περιγράφεται και απεικονίζεται, να επιφέρει βελτιώσεις 
και τροποποιήσεις σε εξαρτήματα.

• Do not remove parts of the CAR V2 remote control when 
it is functioning.

• Do not use the CAR V2 remote control exposed to heat 
sources or under the scorching sun.

• Periodically check the battery charge.

• The manufacture is relieved from any liability in the 
following cases:

 a) Incorrect installation.

 b) Boiler functioning defects to which the Remote 
Control is applied.

 c) Unauthorised modifications or interventions.

 d) Total or partial failure to comply with instructions.

 e) Exceptional events etc.

CASE CLEANING.

To clean the case of CAR V2 remote control use damp cloths. 
Never use abrasive or powder detergents.

WARNING
Immergas reserves the right to make improvements and 
modifications to details and accessories, excepting the 
essential features of the model described and illustrated 
herein.

• Nedemontujte části řídicí jednotky CAR V2 když je v 
provozu.

• Nepoužívejte řídicí jednotku CAR V2 vystavenou zdrojům 
tepla nebo přímému slunečnímu záření.

• Pravidelně kontrolujte nabití baterií.

• Výrobce nenese žádnou odpovědnost v následujících 
případech:

 a) Nesprávná instalace.

 b) Poruchy v kotli, na němž je použita řídicí jednotka.

 c) Neoprávněné zásahy nebo změny.

 d) Úplné nebo částečné nedodržení pokynů.

 e) Mimořádné události atd.

ČIŠTĚNÍ PLÁŠTĚ.

K čištění řídicí jednotky CAR V2 použijte vlhké tkaniny. 
Nepoužívejte abrazivní ani práškové čisticí prostředky.

VAROVÁNÍ
Aniž by tím byly dotčeny základní charakteristiky popsané-
ho a zobrazeného modelu, společnost Immergas si vyhrazuje 
právo provádět zlepšení a změny detailů a příslušenství.
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1. ВСТАНОВЛЕННЯ.

1.1 Інструкція з монтажу.
Монтаж CAR V2, включаючи кабелі та підключення до 
котла, повинен здійснювати уповноважений фахівець. У 
момент первинної перевірки котла, коли CAR V2 вставле-
но в систему, уповноважений сервісний центр перевіряє 
його підключення до клемного блоку генератора та його 
нормальну роботу. 

Увага: встановлення проводів CAR V2не входять у 
встановлення котла, відповідальність за них несе фір-
ма-встановлювач.

1.2 Операції зі встановлення.
1) Роз'єднайте основу кріплення корпусу CAR V2 за допо-

могою викрутки у відповідний паз (Мал. 3). Встановіть 
CARV2подалі від джерел тепла, в місцях, придатних для 
правильного визначення температури середовища 
(Мал. 1 e 2).

 Примітка: наявність на задній панелі Пульта дистан-
ційного керування трубки для електричних проводів, 
що підключаються до котла, може пропускати повітря 
ззовні будівлі, наприклад, порушувати правильне 
визначення температури в приміщенні (напр., котел, 
встановлений на вулиці та використання кухонної ви-
тяжки). Провести роботу кваліфікованим персоналом.

2) Встановіть CAR V2 за допомогою наданих гвинтів на 
задній частині відповідних передбачених отворів, 
закріпивши його безпосередньо на стіні або на мон-
тажній коробці.

OK

НІ

1. INŠTALÁCIA.

1.1 Upozornenia pre inštaláciu.
Inštaláciu regulátora CAR V2 vrátane príslušných káblov a 
pripojenie ku kotlu musí vykonávať špecializovaný personál. 
Pri prvotnom overení kotla, keď je do systému vložený re-
gulátor CAR V2 skontroluje autorizované servisné stredisko 
jeho pripojenie k svorkovnici generátora a jeho normálnu 
prevádzku. 

Upozornenie: z operácií overenia kotla je vylúčená pokládka 
káblov regulátora CAR V2, ktorú musí zabezpečiť inštalačná 
spoločnosť.

1.2 Operácie inštalácie.
1) Oddeľte upevňovaciu šablónu od tela regulátora CARV2 

vypáčením pomocou skrutkovača v príslušnej drážke 
zapustenia (Obr. 3). Inštalujte regulátor CAR V2 mimo 
zdroja tepla a v miestach vhodných pre správnu detekciu 
priestorovej teploty (Obr. 1 a 2).

 Poznámka:  rúrka na zadnej strane diaľkového ovláda-
nia pre elektrické káble pripojenia ku kotlu by mohla 
odoberať vzduch zvonku budovy, čo by narušovalo 
správnu detekciu priestorovej teploty (napr.: kotol 
inštalovaný vonku a použitie digestora kuchyne ). Ne-
chajte prácu vykonať kvalifikovaným personálom.

2) Nainštalujte regulátor CAR V2 pomocou príslušných 
otvorov vyvŕtaných v zadnej časti priamo na stenu alebo 
na zapustenú krabicu pomocou dodaných špeciálnych 
skrutiek.

OK

NIE

1. УСТАНОВКА.

1.1 Указания по технике безопасности при монтаже.
Установка устройства CAR V2, вместе с проводами и под-
ключением к котлу, должна выполняется квалифици-
рованным персоналом. При начальной проверке котла, 
если CAR V2 подключен к установке, уполномоченный 
сервисный центр проверяет подключение к клеммной 
коробке генератора и функционирование. 

Внимание: в операции по проверке котла не входит 
выполнение проводки CAR V2. Эти операции входят в 
компетенцию компании-установщика.

1.2 Операции по установке.
1) Отделить опорную скобу от корпуса CAR V2, вставив 

отвертку в соответствующий паз (Илл. 3). Установить 
CAR V2 вдали от источников тепла и в надлежащем 
положении для правильного определения температуры 
окружающей среды (рис. 1 и 2).

 Примечание: наличие трубы с задней стороны Дистанци-
онного Управления для соединительных электрокабелей 
с котлом может привести к попаданию воздуха снаружи 
помещения, что может мешать правильному измерения 
температуры помещения (например, котёл установлен 
снаружи и используется кухонная вытяжка). Работы 
должен проводить квалифицированный персонал.

2) Установить CAR V2 с помощью соответствующих отвер-
стий, находящихся в задней части, непосредственно на 
стену или во встраиваемую коробку, используя соответ-
ствующие винты, входящие в комплект поставки.

OK

НЕТ

1. INSTALACJA.

1.1 Ostrzeżenia dotyczące instalacji.
Instalacja sterownika CAR V2, łącznie z odpowiednimi prze-
wodami i przyłączami do kotła, musi być wykonana przez 
wyspecjalizowanych pracowników. Podczas wstępnej kontroli 
kotła, gdy sterownik CAR V2 znajduje się w kotle, autoryzowany 
serwis sprawdza przyłączenie do listwy zaciskowej generatora 
i prawidłową pracę. 

Uwaga: czynności kontroli kotła nie obejmują montażu przewo-
dów sterownika CAR V2, za który odpowiada firma instalacyjna.

1.2 Czynności instalacyjne.
1) Oddzielić wzornik do mocowania od korpusu sterow-

nika CAR V2, podważając go śrubokrętem włożonym w 
odpowiednią szczelinę (Rys. 3). Sterownik CAR V2 należy 
zamontować z dala od źródeł ciepła, w miejscu, w którym 
możliwy jest prawidłowy pomiar temperatury w pomiesz-
czeniu (Rys. 1 i 2).

 Uwaga: z tyłu Sterownika zdalnego znajduje się rura na 
przewody elektryczne, której obecność może prowadzić do 
zasysania powietrza z zewnątrz budynku, co może zakłócać 
prawidłowe wykrywanie temperatury w pomieszczeniu (np. 
kocioł zainstalowany na zewnątrz i zastosowanie okapu 
kuchennego). Należy zlecić wykonanie prac wyspecjalizo-
wanym pracownikom.

2) Zainstalować sterownik CAR V2 bezpośrednio na ścianie 
lub w skrzynce do zabudowy, przy wykorzystaniu otworów 
wykonanych w jego tylnej części oraz odpowiednich śrub 
znajdujących się w wyposażeniu.

OK

NIE

1. TELEPÍTÉS.

1.1 Beszerelési tudnivalók.
Az CAR V2 távvezérlő telepítését, beleértve a megfelelő kábe-
leket és a kazán csatlakoztatását is, szakképzett személyzet-
nek kell elvégeznie. A kazán kezdeti ellenőrzésekor, ha az 
CAR V2 már csatlakoztatva van a rendszerhez, a szakszerviz 
ellenőrzi a hőtermelő berendezés sorkapcsára való bekötést 
és a zavartalan működést. 

Figyelem: az kazán ellenőrzési műveletek körébe nem 
tartozik bele az CAR V2 vezetékeinek telepítése, mert az a 
kivitelező cég feladata.

1.2 Beszerelési műveletek.
1) Válassza le a rögzítő hátlapot az CAR V2 távvezérlőről egy 

csavarhúzó segítségével (3. ábra). Az CAR V2 távvezérlőt 
hőforrástól távol, a hőmérséklet méréséhez megfelelő 
helyzetbe szerelje fel (1. és 2. ábra).

 Megjegyzés: a távvezérlő hátulján a kazánhoz való csatla-
koztatásra használt elektromos vezetékek számára kialakított 
csövön keresztül hideg levegő áramolhat a helyiségbe, amely 
zavarhatja a szobahőmérséklet mérését (pl. ha a kazán kültérbe 
van felszerelve, vagy konyhai elszívó használata esetén). A 
műveletet szervizes szakemberrel végeztesse el.

2) Szerelje fel az CAR V2 távvezérlőt a hátsó részén található 
furatok és a mellékelt csavarok segítségével közvetlenül a falra 
vagy egy süllyesztett dobozba.

OK

NEM

1. ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ.

1.1 Προειδοποιήσεις εγκατάστασης.
Η εγκατάσταση του CAR V2, μαζί με τα σχετικά καλώδια 
και τις συνδέσεις με το λέβητα, θα πρέπει να γίνεται από 
ειδικευμένο προσωπικό. Κατά τον αρχικό έλεγχο του λέβητα, 
μέχρις ότου το CAR V2 να ενταχθεί στην εγκατάσταση, το 
εξουσιοδοτημένο κέντρο τεχνικής υποστήριξης ελέγχει τη 
σύνδεση στην πλακέτα ακροδεκτών της γεννήτριας και τη 
σωστή λειτουργία του. 

Προσοχή: οι εργασίες επαλήθευσης του λέβητα δεν 
περιλαμβάνουν την τοποθέτηση των καλωδίων του CAR V2, 
που αποτελεί ευθύνη της εταιρείας εγκατάστασης.

1.2 Εργασίες εγκατάστασης.
1) Διαχωρίστε το πρότυπο στερέωσης από το σώμα του CAR V2 

ασκώντας πίεση με ένα κατσαβίδι στην ειδική εσοχή (Εικ. 3). 
Εγκαταστήστε το CAR V2 μακρά από πηγές θερμότητας και σε 
θέσεις κατάλληλες για να εντοπίσουν σωστά τις θερμοκρασίες 
περιβάλλοντος (Εικ. 1 και 2).

 Σημείωση: η παρουσία στο πίσω μέρος του τηλεχειριστηρίου του 
σωλήνα για τα ηλεκτρικά καλώδια σύνδεσης με τον λέβητα θα 
μπορούσε να αναρροφήσει αέρα από το εξωτερικό του κτιρίου, 
ο οποίος θα μπορούσε να διαταράξει τη σωστή ανίχνευση της 
θερμοκρασίας περιβάλλοντος (π.χ.: λέβητας εγκατεστημένος σε 
εξωτερικό χώρο και χρήση του απορροφητήρα της κουζίνας). Οι 

εργασίες πρέπει να εκτελούνται από εξειδικευμένο προσωπικό.

2) Εγκαταστήστε το CAR V2 από τις ειδικές οπές που έχουν 
γίνει στο πίσω μέρος του ίδιου απευθείας στον τοίχο ή σε ένα 
εντοιχιζόμενο κουτί χρησιμοποιώντας τις ειδικές βίδες που 
παρέχονται.

1. INSTALLATION.

1.1 Installation recommendations.
The CAR V2 remote control, including the relative cables and 
connections to the boiler, must be installed by specialised 
staff. On the initial check of the boiler, when the CAR V2 
remote control is inserted into the system, the authorised 
after-sales centre checks the connection to the generator 
terminal board and adjusts functioning. 

Important: laying of the CAR V2 remote control cables is 
excluded from the boiler checks; it is the responsibility of 
the installer company.

1.2 Installation operations.
1) Separate the fixing template from the body of the CAR 

V2 remote control using a screwdriver as a lever in the 
relevant recess (Fig. 3). Install the CAR V2 remote control 
away from heat sources and in a suitable position to detect 
the room temperature correctly (Fig. 1 and 2).

 Note: the presence on the rear of the remote control of the 
pipe for electric connection cables with the boiler could 
recall air from outside the establishment and interfere with 
the correct detection of the room temperature (e.g.: boiler 
installed outside and use of the suction hood in the kitchen). 
Have the job carried out by qualified staff.

2) Install the CAR V2 remote control using the holes made 
in the rear of the same directly onto the wall (Fig. 4) or 
on a recess box (Fig. 5) using the relative supplied screws.

1. INSTALACE.

1.1 Upozornění k instalaci.
Instalaci řídicí jednotky CAR V2včetně příslušných kabelů a 
připojení ke kotli musí provádět autorizovaný servis. Při uve-
dení kotle do provozu, když je v systému instalována řídicí 
jednotka CAR V2, autorizované servisní středisko zkontroluje 
její připojení ke svorkovnici kotle a její normální provoz. 

Upozornění: z uvedení do provozu kotle je vyloučena 
pokládka kabelů řídicí jednotky CAR V2, které je povinna 
zajistit instalační společnost.

1.2 Provedení instalace.
1) Oddělte upevňovací šablonu od těla řídicí jednotky CAR V2 

vypáčením pomocí šroubováku v zapuštěné drážce (Obr. 
3). Instalujte řídicí jednotku CAR V2mimo zdroje tepla a v 
místech vhodných pro správnou detekci okolní teploty (Obr. 
1 a 2).

 Poznámka: přítomnost trubky s elektrickými kabely pro 
připojení ke kotli na zadní straně řídicí jednotky by mohla 
odebírat vzduch z vnějšku budovy, což by narušovalo správ-
nou detekci prostorové teploty (např.: kotel instalovaný 
venku a použití digestoře kuchyně). Nechte práci provést 
kvalifikovaným personálem.

2) Nainstalujte řídicí jednotku CAR V2 pomocí příslušných otvo-
rů vyvrtaných v zadní části přímo na zeď nebo na zapuštěnou 
krabici pomocí dodaných speciálních šroubů.

OK

NE
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Увага: кріпильні гвинти (дія № 3) при першій 
установці на CAR V2 відсутні, але постачаються у 
пакеті, що міститься в упаковці.
Після того, як основа зафіксована на стіні, 
обов’язково зафіксуйте корпус CAR V2за допомогою 
2-х гвинтів.

Upozornenie: upevňovacie skrutky (krok č. 3) pri prvej 
inštalácii nie sú na regulátore CAR V2, ale sú dodávané 
v sáčku, ktorý je súčasťou balenia.
Po upevnení šablóny na stenu sa uistite, že je telo 
regulátora CAR V2 upevnené pomocou dvoch skrutiek.

Внимание! Крепёжные винты (действие № 3) при 
первой установки не присутствуют на CAR V2, а 
поставляются в пакете, который находится в 
упаковочной коробке.
После того, как шаблон будет прикреплён к 
корпусу CAR V2 с помощью 2 винтов.

Uwaga: podczas pierwszej instalacji na sterowniku 
CAR V2 nie ma śrub mocujących (czynność nr 3), są one 
dostarczone w woreczku znajdującym się w pudełku 
opakowania.
Po zamocowaniu wzornika na ścianie, należy 
zamocować korpus sterownika CAR V2 dwoma 
śrubami.

Figyelem: a rögzítő csavarok (3. lépés) az első besze-
reléskor nem az CAR V2 távvezérlőn vannak, hanem a 
csomagolásban találhatók egy külön tasakban.
Miután rögzítette a keretet a falra, rögzítse az CAR V2 
távvezérlő testét a 2 csavarral.

Προσοχή: οι βίδες στερέωσης (ενέργεια αριθ. 3) δεν 
υπάρχουν στο CAR V2 κατά την πρώτη εγκατάσταση, 
αλλά βρίσκονται σε ένα σακουλάκι στο κουτί της 
συσκευασίας.
Μόλις στερεωθεί το πρότυπο στον τοίχο, βεβαιωθείτε 
ότι στερεώθηκε το σώμα του CAR V2 με τις 2 βίδες.

Important: the fixing screws (action n° 3) on first 
installation are no present on the CAR V2 remote 
control, but are supplied in a bag present in the 
packaging box.
Once the template is fixed to the wall, fix the body of 
the CAR V2 remote control using the 2 screws.

Upozornění: upevňovací šrouby (krok č. 3) při první 
instalaci nejsou na řídicí jednotce CAR V2, ale jsou 
dodávány v sáčku, který je součástí balení.
Po upevnění šablony na stěnu se ujistěte, že je tělo řídicí 
jednotky CAR V2 upevněno pomocí dvou šroubů.
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3) Щоб зробити електричні підключення (Мал. 4) не 
можна працювати з котлом під напругою. Підклю-
чення повинно бути виконано з дотриманням поляр-
ності провідників (+ і -), таким чином підключаючи 
CAR V2 до клем котла, передбачених для розмови з 
CAR, або, за його відсутності, до клем, передбачених 
для CRD.

 Потім під'єднайте систему CARV2 до клем котла, 
передбачених для підключення з CAR, або, за його 
відсутності, до клем, передбачених для CRD.

 Примітка: дивіться розділ «електричних з'єднань» в 
інструкції котла.

 Підключення до котла здійснюється за допомогою 
двох проводів (Мал. 5) з мінімальним перерізом 
0,50 мм 2 та максимальним 1,5 мм2 та максимальною 
довжиною 50 метрів.

 ПРИМІТКА: для правильної установки підготуйте 
спеціальну лінію для підключення CAR V2 відповідно 
до чинних правил щодо електричних систем. Якщо 
це неможливо, будь-які перешкоди, пов'язані з ін-
шими електричними кабелями, можуть призвести 
до несправності системи CAR V2.

4) Кріпіть корпус CAR V2 до основи опори, натискаю-
чи на нього та використовуючи два надані гвинти  
(Мал. 3).

5) Вставте 2 батареї 1,5 V типу АА (не входять у комп-
лект) в наданому корпусі (Мал. 3) і закрийте кришку 
розташування акумуляторів (лише на передбачених 
моделях).

6) Після включення котла зачекайте приблизно 30 се-
кунд, перш ніж здійснити регулювання, щоб зв'язок 
між CAR V2 та котлом стабілізувався.

3) Aby bolo možné vykonať elektrické pripojenia (Obr. 4) 
nesmie sa pracovať s napájaným kotlom. Pripojenie sa 
musí vykonať s ohľadom na polaritu vodičov (+ a -), t. j. 
pripojením regulátora CAR V2 na svorky kotla určené na 
dialóg s CAR alebo, ak takéto svorky nie sú, na svorky 
určené pre CRD.

 Potom pripojte regulátor CAR V2 na svorky kotla určené 
pre dialóg s CAR alebo, ak nie sú k dispozícii, na svorky 
určené pre CRD.

 Poznámka: pozri elektrické zapojenia, ktoré sú uvedené 
v návode na obsluhu kotla.

 Pripojenie ku kotlu sa vykonáva pomocou dvoch vodičov 
(Obr. 5) s minimálnym prierezom 0,50 mm 2, maximál-
nym prierezom 1,5 mm 2 a s maximálnou dĺžkou 50 
metrov.

 POZN: pre správnu inštaláciu pripravte vyhradené ve-
denie pre pripojenie regulátora CAR V2 podľa platných 
predpisov týkajúcich sa elektrických systémov. Pokiaľ 
toto nie je možné, prípadné poruchy iných elektrických 
káblov by mohli viesť k zlyhaniu samotného regulátora 
CAR V2.

4) Pripevnite telo regulátora CAR V2 k podpornej šabló-
ne zatlačením a pomocou dvoch dodaných skrutiek  
(Obr. 3).

5) Vložte dve 1,5 V batérie typu AA (nie sú súčasťou do-
dávky) do pripraveného priestoru pre batérie (Obr. 3) a 
zatvorte kryt batérií (iba na pripravených modeloch).

6) Po zapnutí kotla počkajte asi 30 sekúnd, než vykonáte 
úpravy tak, aby sa komunikácia medzi regulátorom 
CARV2 a kotlom ustálila.

3) Чтобы выполнить электрические подключения (рис.  
4) котёл не должен находиться под напряжением. 
Подключение должно быть выполнено, соблюдая 
полярность проводов (+ и -), затем подключить CAR 
V2 к клеммам котла, предусмотренным для работы 
CAR, или, при их отсутствии, к клеммам для работы 
CRD.

 Затем подключить CAR V2 к клеммам котла, предусмо-
тренным для работы CAR, или, при их отсутствии, к 
клеммам для работы CRD.

 Примечание. Руководствоваться инструкциями по 
эксплуатации котла.

 Подключение котла выполняется с использованием 
двух кабелей (рис.  5) с минимальным сечением 0,50 
мм2 и максимальным 1,5 мм2  и максимальной длиной 
50 метров.

 Примечание: Для правильной установки подгото-
вить линию, предназначенную для подключения 
устройства CAR V2 в соответствии с действующими 
нормами, касающимися электрических установок. 
Если выполнение вышесказанного невозможно, 
возможные неполадки на других электрокабелях 
могут вызвать сбои в работе CAR V2.

4) Закрепить корпус устройства CAR V2 к шаблону, встав-
ляя в паз, с помощью двух винтов, входящих в оснащение  
(Илл. 3).

5) Установить 2 батарейки 1,5 Вольт типа AA (не входят 
в поставку) в специальное гнездо (рис. 3) и закрыть 
панель отсека батареек (только на некоторых моде-
лях).

6) После подачи питания на котёл необходимо подо-
ждать примерно 30 секунд перед тем, как приступать 
к выполнению регулировок для того, чтобы стабили-
зировалась связь между CAR V2 и котлом.

3) Aby wykonać połączenia elektryczne (Rys. 4)  kocioł nie 
może być pod napięciem. Połączenie należy wykonać 
zgodnie z biegunowością przewodów (+ i -), łącząc CARV2 
z zaciskami kotła przygotowanymi do połączenia z CAR 
lub, w przypadku ich braku - do zacisków przygotowa-
nych do CRD.

 Następnie należy przyłączyć sterownik CAR V2 do za-
cisków kotła służących do komunikacji z CAR lub w 
przypadku ich braku do zacisków przewidzianych dla 
CRD.

 Uwaga: patrz połączenia elektryczne wskazane w instruk-
cji obsługi kotła.

 Do przyłączenia kotła służą dwa przewody (Rys. 5) 
o przekroju wynoszącym co najmniej 0,50 mm2 i nie 
przekraczającym 1,5 mm2 oraz o maksymalnej długości 
50 metrów.

 NB.: aby zapewnić prawidłowe wykonanie instalacji, 
należy przygotować specjalny przewód przeznaczony 
do połączenia sterownika CAR V2 zgodnie z obowiązu-
jącymi normami dotyczącymi instalacji elektrycznych. 
W razie braku takiej możliwości ewentualne zakłócenia 
spowodowane innymi przewodami elektrycznymi mogą 
doprowadzić do wystąpienia nieprawidłowości w działa-
niu sterownika CAR V2.

4) Zamocować korpus sterownika CAR V2 do wzornika wspo-
rczego, wciskając go i używając dwóch dostarczonych śrub  
(Rys. 3).

5) Włożyć 2 baterie 1,5V typu AA (niedostarczone) do 
odpowiedniego przedziału (Rys. 3) i zamknąć klapkę 
(tylko na przygotowanych modelach).

6) Po doprowadzeniu zasilania do kotła należy zaczekać 
około 30 sekund przed rozpoczęciem regulacji, aby 
komunikacja pomiędzy sterownikiem CAR V2 a kotłem 
ustabilizowała się.

3) Kösse vissza az elektromos csatlakozókat (4. ábra), 
ügyelve arra, hogy a műveletek közben a kazán nem lehet 
feszültség alatt. Az Amico V2 távvezérlő az Amico adat-
átvitelhez kialakított sorkapcsokba, vagy, ha nincs ilyen, 
akkor a CRD-hez kijelölt sorkapcsokba való bekötése 
során tartsa be a vezetékek polaritását („+” és „-”).

 Csatlakoztassa ezután az CAR V2 távvezérlőt az CAR 
adatátvitelhez kialakított sorkapcsokba, ha pedig nincs 
ilyen, akkor a CRD-hez kijelölt sorkapcsokba.

 Megjegyzés: a villamos bekötésekkel kapcsolatos utasí-
tásokat a kazán útmutatója tartalmazza.

 A kazánhoz való bekötéshez használjon két legalább 0,50 
mm2 de legfeljebb 1,5 mm2  keresztmetszetű vezetéket (5. 
ábra), amelyek a hossza nem haladhatja meg az 50 métert.

 FONTOS: a szakszerű telepítéshez létesítsen egy külön 
vezetéket az CAR V2 távvezérlő bekötéséhez. Ennek meg 
kell felelnie a villamos hálózatokra vonatkozó szabványok 
előírásainak. Amennyiben ez nem lehetséges, az esetleges 
egyéb kábelek okozta interferencia az CAR V2 távvezérlő 
hibás működését idézheti elő.

4) Rögzítse az CAR V2 távvezérlő testét a tartókeretre. Ehhez 
nyomja rá a készüléket a keretre, majd rögzítse a mellékelt 
két csavarral (3. ábra).

5) Helyezzen be 2 db 1,5 V-os AA típusú elemet (nem tarto-
zék) az erre a célra kialakított nyílásba (3. ábra), és tegye 
vissza az elemtartó fedelét (csak azokon a modelleken, 
ahol van).

6) A kazán áramellátásnak bekapcsolását követően a beállí-
tások megkezdése előtt várjon legalább 30 másodpercet, 
amíg a kazán és az CAR V2 távvezérlő közötti kapcsolat 
stabilizálódik.

3) Για να πραγματοποιήσετε τις ηλεκτρικές συνδέσεις (Εικ. 
4) δεν πρέπει να εργάζεστε με τον λέβητα υπό τάση. Η 
σύνδεση πρέπει να γίνεται σύμφωνα με την πολικότη-
τα των αγωγών (+ και -), συνδέοντας έτσι το CAR V2 
στους ακροδέκτες του λέβητα που παρέχονται για τη 
συνομιλία με το CAR ή, σε περίπτωση απουσίας του, 
στους ακροδέκτες που προβλέπονται για το CRD.

 Στη συνέχεια, συνδέστε το CAR V2 με τους ακροδέκτες 
του λέβητα που προβλέπονται για τη συνομιλία με 
το CAR ή, ελλείψει αυτών, με τους ακροδέκτες που 
προβλέπονται για το CRD.

 Σημείωση: Ανατρέξτε στις ηλεκτρικές συνδέσεις που 
αναφέρονται στο φυλλάδιο οδηγιών του λέβητα.

 Η σύνδεση με τον λέβητα γίνεται με δύο καλώδια (Εικ. 
5) με ελάχιστη διατομή 0,5 mm2 και μέγιστη 1,5 mm2 και 
με μέγιστο μήκος 50 μέτρων.

 ΣΗΜΕΙΏΣΗ: για μια σωστή εγκατάσταση προετοιμάστε 
μια ειδική γραμμή για τη σύνδεση του CAR V2 σύμφωνα 
με τους ισχύοντες κανονισμούς που αφορούν τα ηλε-
κτρικά συστήματα. Αν κάτι τέτοιο δεν είναι εφικτό, τυχόν 
διαταραχές που οφείλονται σε άλλα ηλεκτρικά καλώδια 
μπορεί να προκαλέσουν τη δυσλειτουργία του ίδιου του 
CAR V2.

4) Στερεώστε το σώμα του CAR V2 με το πρότυπο του 
υποστηρίγματος πιέζοντας για να συνδεθεί και χρησι-
μοποιώντας τις δύο βίδες που παρέχονται (Εικ. 3).

5) Τοποθετήστε τις δύο μπαταρίες 1,5 V τύπου AA (δεν 
παρέχονται) στη θέση που προβλέπεται (Εικ. 3) και 
κλείστε το καπάκι που καλύπτει τις μπαταρίες (μόνο στα 
προρρυθμισμένα μοντέλα).

6) Αφού τροφοδοτήσετε τον λέβητα, περιμένετε 30 δευτε-
ρόλεπτα περίπου πριν εκτελέσετε τις ρυθμίσεις ούτως 
ώστε η επικοινωνία ανάμεσα στο CAR V2 και τον λέβητα 
να σταθεροποιηθεί.

3) To make the electrical connections (Fig. 4) do not operate 
when the boiler is live. The connection must be made 
respecting the polarity of the conductors (+ and -), 
connecting the CAR V2 to the boiler clamps envisioned at 
communication with the CAR or, if not present, to the clamps 
envisioned for the CRD.

 Connect the CAR V2 remote control to the boiler clamps 
envisioned at communication with the CAR remote 
control or, if not present, to the clamps envisioned for 
the CRD.

 Note: refer to the electrical connections stated in the 
boiler instruction book.

 The connection to the boiler is made using two wires (Fig. 
5) with minimum section of 0.50 mm2 and maximum of 
1.5 mm2 and with maximum length of 50 metres.

 N.B: for correct installation prepare a dedicated line for 
the connection of the CAR V2 remote control according 
to the Standards in force regarding electrical systems. 
If this is not possible interference due to other electric 
cables could cause malfunctioning of the CAR V2 remote 
control itself.

4) Fix the body of the CAR V2 remote control to the support 
template, engaging it with pressure and using the two 
screws provided (Fig. 3).

5) Insert 2 1.5 V AA batteries (not supplied) into the pre-set 
housing (Fig. 3) and close the battery compartment.

6) After the boiler has been powered, wait about 30 seconds 
before regulation in a way that the communication betwe-
en CAR V2 remote control and boiler has established.

3) Aby bylo možné provést elektrická připojení (Obr. 4), 
nesmí být kotel připojen k napájení. Připojení musí být 
provedeno s ohledem na polaritu vodičů (+ a -), tedy 
připojením řídící jednotky CAR V2 ke svorkám kotle 
určeným pro dialog s CAR nebo, pokud žádné nejsou, 
ke svorkám určeným pro CRD.

 Poté připojte řídicí jednotku CAR V2 ke svorkám kotle 
určeným pro komunikaci s CAR nebo, pokud nejsou k 
dispozici, ke svorkám určeným pro CRD.

 Poznámka: viz elektrická zapojení, která jsou uvedena v 
návodu k obsluze kotle.

 Připojení ke kotli se provádí pomocí dvou vodičů (Obr. 
5) s minimálním průřezem 0,50 mm2, maximálním 
průřezem 1,5 mm2 a s maximální délkou 50 metrů.

 POZN: pro správnou instalaci připravte vyhrazené vedení 
pro připojení řídicí jednotky CAR V2 podle platných před-
pisů týkajících se elektrických systémů. Pokud toto není 
možné, případné rušení od jiných elektrických kabelů by 
mohly vést k selhání samotné řídicí jednotky CAR V2.

4) Připevněte tělo řídicí jednotky CAR V2 k podpůrné 
šabloně zatlačením a pomocí dvou dodaných šroubů   
(Obr. 3).

5) Vložte dvě 1,5 V baterie typu AA (nejsou součástí do-
dávky) do připraveného prostoru pro baterie (Obr. 3) a 
zavřete kryt baterií (pouze na vybavených modelech).

6) Po zapnutí kotle vyčkejte asi 30 sekund, než provedete 
inicializaci tak, aby se komunikace mezi řídicí jednotkou 
CAR V2 a kotlem ustálila.
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2. ОПИС КОМАНД. Див Опис

1 Головний перемикач: Вимкнено, режим очі-
кування / антифриз, літо, зима, охолодження

2
Кнопка  “reset”  скинути помилки котла / "Esc" 
вихід або повернення до попереднього меню 
(режим програмування)

3 Кнопка налаштування температури примі-
щення Comfort та economy

4 Кнопка скидання для перезавантаження сис-
теми CAR V2 у разі несправності.

5 Кнопка доступу для встановлення часу, дня 
і таймера

6 Кнопка доступу до меню програмування / 
підтвердження параметрів

7 Регулятор температури гарячої води

8

- Перемикач температури опалення (без 
датчика зовнішньої температури)

- Перемикач значення «OTC» (із зовнішнім 
датчиком температури) (*)

9 Кнопка інформації
10 Кнопка автоматичного та ручного управління
11 Кнопка зниження температури
12 Кнопка підвищення температури

(*) Значення «OTC», показане на дисплеї, збігається 
з обраною кривою (див. Мал. 23) для розрахунку 
максимальної заданої точки опалення.

2. POPIS OVLÁDAČOV. Zn. Popis

1
Všeobecný volič: Off (Vypnuté), Stand-by (Poho-
tovostný režim) / Ochrana proti zamrznutiu, Leto, 
Zima, Chladenie

2
Tlačidlo „Reset“ anomálie kotla / „Esc“ výstup 
z parametra alebo návrat do predchádzajúcej 
ponuky (programovací režim)

3 Tlačidlo pre nastavenie komfortnej a úspornej 
priestorovej teploty

4 Tlačidlo reset pre reštartovanie regulátora CAR 
V2 v prípade jeho poruchy.

5 Tlačidlo pre prístup k nastaveniu času, dňa a 
časovača

6 Tlačidlo pre prístup k ponuke programovania / 
potvrdenia parametrov

7 Volič teploty TÚV

8
- Volič teploty vykurovania (bez sondy vonkajšej 

teploty)
- Volič hodnoty „OTC“ (so sondou vonkajšej 

teploty) (*)
9 Tlačidlo informácií

10 Tlačidlo pre manuálnu, automatickú prevádzku
11 Tlačidlo zníženia teplôt
12 Tlačidlo zvýšenia teplôt

(*) Hodnota “OTC” zobrazená na displeji sa zhoduje so 
zvolenou krivkou (pozri obr. 23) na výpočet maximálnej 
vykurovacej sady.

2. ОПИСАНИЕ КОМАНД. П. Описание

1 Главный переключатель: Выкл, Режим ожидания 
/ защита от замерзания, Лето, Зима, Охлаждение

2
Кнопка “сброс” неполадок котла / “Esc” выход 
из параметра или возврат в предыдущее меню 
(режим программирования)

3 Кнопка для установки температуры помещения 
Комфорт и Эконом

4 Кнопка сброса для перезапуска CAR V2 при его 
неполадки.

5 Кнопка доступа для настройки времени, дня 
и таймера

6 Кнопка доступ а меню программирования / 
подтверждения параметров

7 Регулятор температуры ГВС

8
- Регулятор температуры отопления (без зонда 

уличной температуры)
- Регулятор значения “OTC” (с зондом уличной 

температуры) (*)
9 Кнопка информации

10 Кнопка ручного, автоматического режима
11 Кнопка уменьшения температуры
12 Кнопка повышения температуры

(*) Значение “OTC”, отображённое на дисплее, совпадает 
с кривой, выбранной (см. рис. 23) для расчёта макси-
мальной установки отопления.

2. OPIS ELEMENTÓW STEROWNICZYCH. Odn. Opis

1 Przełącznik główny: Off, Stand-by/zabezpieczenie prze-
ciwzamarzaniowe, Lato, Zima, Chłodzenie.

2
Przycisk „reset” nieprawidłowości kotła / „Esc” wyjścia 
z parametru lub powrotu do wcześniejszego menu (tryb 
programowania).

3 Przycisk ustawiania temperatury pokojowej Komforto-
wej i Ekonomicznej.

4 Przycisk reset to ponownego uruchomienia sterownika 
CAR V2 w przypadku jego nieprawidłowości.

5 Przycisk dostępu do regulacji godziny, daty i zegara.

6 Przycisk dostępu do menu programowania / zatwier-
dzania parametrów.

7 Przełącznik temperatury c.w.u.

8

- Przełącznik temperatury ogrzewania (bez sondy 
temperatury zewnętrznej)

- Przełącznik wartości „OTC” (z sondą temperatury 
zewnętrznej) (*)

9 Przycisk informacji

10 Przycisk działania w trybie ręcznym, automatycznym.

11 Przycisk zmniejszania temperatur.
12 Przycisk zwiększania temperatur.

(*) Wartość „OTC” wyświetlona na wyświetlaczu pokrywa 
się z wybraną krzywą (patrz Rys. 23) do obliczania ustawie-
nia maksymalnego ogrzewania.

2. A KEZELŐELEMEK LEÍRÁSA. Szám Leírás

1 Forgatógomb: Ki, Stand-by / fagyvédelem, Nyári, 
Téli, Hűtés

2
„Reset” / „Esc” gomb a kazán üzemzavarainak tör-
léséhez és a paraméterből való kilépéshez vagy a fő-
menübe való visszatéréshez (programozási módban)

3 Gomb a Comfort (komfort) és Economy (csök-
kentett) mód hőmérsékletének beállítására

4 Reset gomb az CAR V2 távvezérlő újraindításához 
a távvezérlő üzemhibája esetén.

5 Az idő, dátum és időzítő megnyitására szolgáló gomb

6 A programozás menü megnyitására / a paramé-
terek megerősítésére szolgáló gomb

7 Használati melegvíz hőmérséklet beállító gomb

8

- Fűtési vízhőmérséklet beállító gomb (külső 
hőmérséklet érzékelő nélkül)

- „OTC” hőmérséklet beállító gomb (ha van 
külső hőmérséklet érzékelő) (*)

9 Információt megjelenítő gomb

10 Kézi, automatikus üzemmód választó gomb

11 Gomba hőmérséklet csökkentéséhez

12 Gomba hőmérséklet növeléséhez
(*) A kijelzőn megjelenített „OTC” érték megegyezik a ma-
ximális fűtés beállítás kiszámításához kiválasztott görbével 
(lásd a 23. ábrát). 

2. ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΕΝΤΟΛΏΝ. Αναφ. Περιγραφή

1 Γενικός επιλογέας: Off, Stand-by / αντιψυκτική λειτουρ-
γία, Καλοκαίρι, Χειμώνας, Ψύξη

2
Κουμπί “reset” για ανωμαλίες του λέβητα / “Esc” για έξο-
δο από τις παραμέτρους ή επιστροφή στο προηγούμενο 
μενού (λειτουργία προγραμματισμού).

3 Κουμπί ρύθμισης της θερμοκρασίας περιβάλλοντος 
Άνεση και οικονομία

4 Κουμπί επαναφοράς για την επανεκκίνηση του CAR 
V2 σε περίπτωση που παρουσιάσει κάποια ανωμαλία

5 Κουμπί πρόσβασης στη ρύθμιση της ώρας, της ημερο-
μηνίας και του timer

6 Κουμπί πρόσβασης στο μενού προγραμματισμού / 
επιβεβαίωσης παραμέτρων

7 Επιλογέας θερμοκρασίας ζεστού νερού οικιακής χρήσης

8
- Επιλογέας θερμοκρασίας θέρμανσης (χωρίς εξωτερικό 

αισθητήρα θερμοκρασίας)
- Επιλογέας τιμής «OTC» (με εξωτερικό αισθητήρα 

θερμοκρασίας) (*)
9 Κουμπί πληροφοριών

10 Κουμπί χειροκίνητης ή αυτόματης λειτουργίας

11 Κουμπί μείωσης θερμοκρασίας

12 Κουμπί αύξησης θερμοκρασίας

(*) Η τιμή “OTC” που εμφανίζεται στην οθόνη συμπίπτει με 
την επιλεγμένη καμπύλη (βλ. 23) για τον υπολογισμό του 
μέγιστου σημείου ρύθμισης θέρμανσης.

2. DESCRIPTION OF CONTROLS. Ref. Description

1 Main selector: Off, Stand-by/anti-freeze, 
Summer, Winter, Cooling

2
“Reset” boiler anomalies/“Esc” escape 
parameter or return to previous menu button 
(programming mode)

3 Comfort and economy room temperature 
setting button

4 Reset button for starting CAR V2 remote 
control in event of anomaly of the same.

5 Access button to time, day and timer 

6 Access button to the programming/confirm 
parameters menu

7 Domestic hot water temperature selector 
switch

8
- Central heating temperature selector (wi-

thout external temperature probe)
- “OTC” value selector (with external tempe-

rature probe) (*)
9 Information buttons

10 Manual, automatic functioning button
11 Temperature decrease button
12 Temperature increase button

(*) The “OTC” value shown on the display coincides with 
the selected curve (see Fig. 23) for calculating the maximum 
central heating set point.

2. POPIS OVLADAČŮ. Zn. Popis

1
Volič režimů: Off (Vypnuto), Stand-by (Pohoto-
vostní režim) / Ochrana proti zamrznutí, Léto, 
Zima, Chlazení

2
Tlačítko „Reset“ poruchy kotle / „Esc“ výstup 
z parametru nebo návrat do předchozí nabídky 
(programovací režim)

3 Tlačítko pro nastavení komfortní a útlumové 
teploty prostoru

4 Tlačítko reset pro restartování řídicí jednotky CAR 
V2 v případě její poruchy.

5 Tlačítko pro přístup k nastavení času, dne a časo-
vých programů

6 Tlačítko pro přístup do menu řídicí jednotky / 
potvrzení nastavení

7 Volič teploty TUV

8
- Volič teploty vytápění (bez venkovní teplotní sondy)
- Volič hodnoty „OTC“ (s venkovní teplotní son-

dou) (*)
9 Tlačítko informací

10 Tlačítko pro manuální, automatický provoz
11 Tlačítko snížení teplot
12 Tlačítko zvýšení teplot

(*) Hodnota „OTC“ zobrazená na displeji se shoduje se 
zvolenou křivkou (viz Obr. 23) pro výpočet maximální 
topné sady.
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3. ВІДОБРАЖЕННЯ ОПИСУ НА 
ДИСПЛЕЇ.

Знак Опис
зима - вмикаються функції на-
гріву гарячої води та опалення 
приміщення
літо - увімкнено лише функ-
цію нагріву гарячої води для 
дому
Охолодження - включена 
функція охолодження та на-
гріву побутової гарячої води
запит на опалення чи охо-
лодження приміщення від 
CAR V2

швидкий нагрів / нагрів гаря-
чої води "comfort"

Запит на гарячу воду в дії

запит на центральне опалення
опис функціонування кнопки 
(П. 2 Мал. 6) - Скидання, або 
Esc

Знак Опис
відображення температури 
приміщення та числових 
даних
візуалізація зовнішньої тем-
ператури
візуалізація внутрішньої 
температури
активація дистанційної 
роботи

робота програми відпустки

Стан заряду акумулятора

опис робочого стану в дії

символ наявності помилки 
котла
вказує на те, що можна змі-
нити параметр за допомогою 
двох кнопок (П. 11 і 12 Мал. 6)
функціонування з активною 
сонячною системою

3. POPIS DISPLEJA.

Symbol Popis
zima - sú povolené funkcie ohre-
vu úžitkovej vody a vykurovania 
priestorov
leto - je povolená iba funkcia 
ohrevu teplej úžitkovej vody
Chladenie - je povolená funkcia 
chladenia a ohrevu teplej 
úžitkovej vody
požiadavka na vykurovanie 
alebo chladenie priestoru z 
regulátora CAR V2

aqua celeris aktívna / prebieha 
požiadavka na komfortnú teplú 
úžitkovú vodu
prebieha požiadavka na teplú 
úžitkovú vodu
prebieha vykurovanie priestoru
popis funkcie tlačidla (2 Obr.  6) 
- Reset alebo Esc

zobrazenie priestorovej teploty a 
číselných údajov

Symbol Popis

zobrazenie vonkajšej teploty

zobrazenie vnútornej teploty

aktivácia vzdialenej prevádzky

prevádzka s prázdninovým 
programom
vybité batérie
popis prevádzkového stavu v 
použití
symbol prítomnosti anomálie 
kotla
označuje, že je možné zmeniť 
parameter pomocou dvoch 
tlačidiel (11 a 12 Obr. 6)
prevádzka s aktívnym solárnym 
systémom

3. ОПИСАНИЕ ДИСПЛЕЯ.

Условное 
обозначение Описание

зима - подключены функции 
ГВС и отопления
лето - Подключена только 
функция ГВС
Охлаждение - подключена 
функция охлаждения и ГВС
Запрос на отопление или 
охлаждение окружающей 
среды CAR V2

подключена система "Aqua 
Celeris" / выполняется режим 
ГВС Комфорт

идёт запроса ГВС котла

выполняется отопление 
помещения
описание функции кнопки (2, 
рис. 6) - Сброс, или Выход
отображение температуры 
в помещении и цифровые 
данные

Условное 
обозначение Описание

отображение уличной 
температуры
отображение температуры 
помещения
подключение работы с 
дистанционного управления
функционирование в 
программе каникул
Батарейки разряжены
описание используемого 
режима работы
знак присутствия неполадки 
на котле
указывает, что можно 
изменить параметр с 
помощью двух кнопок (11 и 
12 рис. 6)
работа с подключенным 
солнечным контуром

3. OPIS WYŚWIETLACZA.

Symbol Opis
zima – włączone są funkcje 
grzania ciepłej wody użytkowej i 
centralnego ogrzewania
lato – włączona jest tylko 
funkcja grzania ciepłej wody 
użytkowej
chłodzenie – włączona jest funk-
cja chłodzenia i grzania ciepłej 
wody użytkowej
żądanie ogrzewania lub chło-
dzenia otoczenia ze sterownika 
CAR V2

aktywna acqua celeris / tryb 
comfort c.w.u. w toku

żądanie c.w.u. w toku

centralne ogrzewanie (c.o.) w 
toku
opis działania przycisku (2 Rys. 
6) - Reset lub esc

Symbol Opis
wizualizacja ustawionej tempe-
ratury w pomieszczeniu i dane 
liczbowe
wyświetlenie temperatury 
zewnętrznej
wyświetlenie temperatury 
wewnętrznej

zdalna aktywacja działania

działanie z programem wakacje

rozładowane baterie

opis stanu działania w użyciu

symbol występowania nieprawi-
dłowości w kotle
wskazuje, że można zmienić 
parametr za pomocą dwóch 
przycisków (11 i 12, Rys. 6)
działanie z aktywnym kolekto-
rem słonecznym

3. A KIJELZŐ LEÍRÁSA.

Jel Leírás
téli - a használati melegvíz előál-
lítása és a helyiségek fűtése van 
engedélyezve
nyári - csak a használati meleg-
víz előállítása működik
Hűtés - a hűtési funkció és a 
használati melegvíz van enge-
délyezve
Fűtés vagy hűtés kérés az CAR V2 
távvezérlőtől
aqua celeris fűtővíz puffertároló 
/ használati melegvíz komfort 
folyamatban
használati melegvíz kérés folya-
matban
fűtési üzemmód folyamatban
a gomb működésének mutatása 
(6. ábra, 2 tétel) - reset vagy esc

a beállított szobahőmérséklet és 
a számadatok megjelenítése

Jel Leírás
a külső hőmérséklet megjele-
nítése
a belső hőmérséklet megjele-
nítése

a távvezérelt működés aktiválása

működés szabadságos prog-
rammal
Az elemek lemerültek
a használatban lévő üzemmód 
mutatása
aktív kazán üzemzavart jelző 
szimbólum
azt jelzi, hogy a paraméter 
értékének módosítása lehetséges 
a két gombbal (6. ábra, 11. és 
12. tétel)

napkollektoros működés aktív

3. ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΟΘΟΝΗΣ.

Σύμβολο Περιγραφή
Χειμώνας - είναι 
ενεργοποιημένες οι λειτουργίες 
θέρμανσης ζεστού νερού 
οικιακής χρήσης και θέρμανσης 
περιβάλλοντος.
Καλοκαίρι - είναι 
ενεργοποιημένη μόνο η 
λειτουργία θέρμανσης ζεστού 
νερού οικιακής χρήσης.
Ψύξη - είναι ενεργοποιημένη η 
λειτουργία ψύξης και θέρμανσης 
ζεστού νερού οικιακής χρήσης.
Αίτημα θέρμανσης ή ψύξης του 
περιβάλλοντος από το CAR V2.
Aqua Celeris ενεργό / άνεση 
νερό οικιακής χρήσης σε εξέλιξη
Αίτημα ζεστού νερού οικιακής 
χρήσης σε εξέλιξη.
Θέρμανση του περιβάλλοντος 
σε εξέλιξη.
Περιγραφή της λειτουργίας του 
κουμπιού (2 Εικ. 6) - Reset ή esc

Σύμβολο Περιγραφή
Προβολή της θερμοκρασίας 
περιβάλλοντος και των 
αριθμητικών δεδομένων.
Προβολή εξωτερικής 
θερμοκρασίας.
Προβολή εσωτερικής 
θερμοκρασίας.
Ενεργοποίηση απομακρυσμένης 
λειτουργίας.
Λειτουργία με το πρόγραμμα 
διακοπές.
Αποφορτισμένες μπαταρίες.
Περιγραφή της λειτουργικής 
κατάστασης σε χρήση.
Σύμβολο παρουσίας ανωμαλίας 
στον λέβητα.
Υποδεικνύει ότι είναι δυνατή η 
τροποποίηση μιας παραμέτρου 
με τα δύο πλήκτρα (11 και 12 
Εικ. 6)
Λειτουργία με ενεργό το ηλιακό 
σύστημα.

3. DESCRIPTION OF DISPLAY.

Symbol Description
winter - DHW heating and 
room central heating buttons are 
enabled
summer - only the DHW central 
heating function is enabled
cooling - the cooling and DHW 
central heating function is 
enabled
request for room central heating 
or cooling by CAR V2 remote 
control
aqua celeris active/DHW 
comfort in progress

request for DHW in progress

room central heating in progress
description of functioning of the 
button (2, Fig. 6) - Reset, or esc

displays room temperature and 
numerical data

Symbol Description

external temperature display 

internal temperature display

function activation from remote

functioning with holiday timer 
program
batteries flat
description of functioning state 
in use
anomaly in boiler presence 
symbol
indicates that it is possible to 
modify a parameter via the two 
buttons (11 and 12 Fig. 6)
functioning with solar system 
active
functioning with external 
temperature probe active
functioning in wireless mode 
(not used on this model)

3. POPIS DISPLEJE.

Symbol Popis
zimní režim - jsou povoleny 
funkce ohřevu teplé užitkové 
vody a vytápění
letní režim - je povolena pouze 
funkce ohřevu teplé užitkové 
vody
Chlazení - je povolena funkce 
chlazení a ohřevu teplé užitkové 
vody
požadavek na vytápění nebo 
chlazení od řídicí jednotky 
CAR V2

aqua celeris aktivní / probíhá 
požadavek na komfortní TUV

probíhá požadavek na TUV

probíhá vytápění prostoru
popis funkce tlačítka (2 Obr. 6) - 
Reset nebo esc

zobrazení prostorové teploty a 
číselných údajů

Symbol Popis

zobrazení venkovní teploty

zobrazení vnitřní teploty

vzdálená aktivace provozu

provoz s prázdninovým pro-
gramem
Vybité baterie

popis provozního stavu v použití

symbol přítomnosti poruchy 
kotle
označuje, že je možné změnit 
parametr pomocí dvou tlačítek 
(11 a 12 Obr. 6)
provoz s aktivním solárním 
systémem
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Знак Опис
Робота з увімкненим датчиком 
зовнішньої температури
робота в безпровідному ре-
жимі  (не використовується на 
цій моделі)
опис роботи кнопки (6, Мал. 
6) - Меню, або Ок.
символ присутності полум'я 
(з'являється лише при під-
ключенні до деяких моделей 
котла)
символи, що ідентифікують 
режим роботи в погодинному 
програмуванні
погодинне позначення, яке 
визначає періоди роботи 
при температурі "comfort" 
та "economy" на основі типу 
програмування (охолоджен-
ня, опалення, нагрів гарячої 
сантехнічної води)
робота з автоматичною про-
грамою

Знак Опис

робота з ручною програмою

відображення дня тижня

ПРИМІТКА: Деякі піктограми можуть мати різні зна-
чення залежно від контексту, див. наступні параграфи, 
щоб визначити функції, активовані наявністю декількох 
піктограм одночасно.

3.1 Заднє освітлення (функція присутня на 
передбачених моделях). 

Дисплей загоряється кожним натисканням будь-якої 
кнопки протягом заданого часу. Ця функція завжди 
активна, коли присутні заряджені акумуляторні бата-
реї, відсутність батарей або ситуація з розрядженими 
батареями не перешкоджає правильному функціону-
ванню приладу.

ПРИМІТКА: CARV2, що йде в комплекті з котлом, не 
має функції підсвічування.

Symbol Popis
prevádzka s aktívnou vonkajšou 
teplotnou sondou
bezdrôtová prevádzka (na tomto 
modeli sa nepoužíva)
popis funkcie tlačidla (6, Obr.  6) 
- Menu alebo Ok.
symbol prítomnosti plameňa 
(objaví sa iba pri pripojení k 
niektorým modelom kotlov)
symboly, ktoré identifikujú 
prevádzkový režim v hodinovom 
programovaní
časová lišta, ktorá identifiku-
je prevádzkové obdobia pri 
„komfortnej“ a „úspornej“ 
teplote podľa typu programo-
vania (chladenie, vykurovanie, 
úžitková voda)
prevádzka s automatickým 
programom
prevádzka s manuálnym progra-
mom
zobrazenie dňa v týždni

POZN.: Niektoré ikony môžu mať v závislosti od kontextu 
rôzne významy, pozri nasledujúce odseky, kde sú uvedené 
funkcie aktivované prítomnosťou viacerých ikon súčasne.

3.1 Podsvietenie (funkcia prítomná na pripravených 
modeloch). 

Displej sa rozsvieti pri každom stlačení ľubovoľného tlačidla 
počas nastavenej doby. Funkcia je vždy aktívna, ak sú batérie 
nabité, neprítomnosť batérií alebo stav vybitých batérií 
nenarúša správnu funkciu zariadenia.

POZN.: riadiaca jednotka CAR V2 dodávaná ako štandardne 
s kotlom nemá funkciu podsvietenia.

Условное 
обозначение Описание

запущена работа с уличным 
температурным датчиком
работа в беспроводном 
режиме (не используется на 
этой модели)
описание функции кнопки (6, 
рис. 6) - Меню, или Ок.
знак присутствия пламени 
(появляется только при 
подключении на некоторые 
модели котлов)
знаки, указывающие на 
режим работы в почасовом 
программировании
временная гистограмма, 
которая указывает на 
периоды работы при 
температуре “комфорт” и 
“эконом” в зависимости от 
типа программирования 
(охлаждение, отопление, ГВС)
функционирование в 
автоматической программе

Условное 
обозначение Описание

функционирование в ручной 
программе
отображение дня недели

ПРИМЕЧАНИЕ. Некоторые иконки могут иметь раз-
ное значение, в зависимости от контекста, смотреть 
следующие параграфы, чтобы определить подклю-
ченные функции присутствием нескольких иконок 
одновременно.

3.1 Подсветка (функция только на некоторых 
моделях). 

Дисплей освещается при каждом нажатии на любую 
кнопку на заданное время. Функция всегда подключена 
при наличии батареек с зарядом, при отсутствии бата-
реек или если они разряжены, это негативно влияет на 
работу прибора.

Примечание. CARV2, входящий в стандартную комплек-
тацию котла, не имеет подсветки.

Symbol Opis
działanie z aktywną sondą tem-
peratury zewnętrznej
działanie w trybie bezprzewo-
dowym (nieużywane w tym 
modelu)
opis działania przycisku (6 Rys. 
6) - Menu lub OK.
symbol obecności płomienia 
(pojawia się tylko w przypadku 
połączenia z niektórymi mode-
lami kotła)
symbole identyfikujące tryb 
działania podczas programowa-
nia godzinowego
pasek godzinowy, który 
identyfikuje okresy działania 
z temperaturą „komfortową” i 
„ekonomiczną” w zależności od 
rodzaju programowania (chło-
dzenie, ogrzewanie, c.w.u.)
działanie z programem automa-
tycznym

działanie z programem ręcznym

Symbol Opis
wyświetlanie dnia tygodnia

NB.: Niektóre ikony mogą mieć różne znaczenia w zależno-
ści od kontekstu, zob. poniższe punkty, aby zidentyfikować 
aktywne funkcje na podstawie jednoczesnej obecności 
kilku ikon.

3.1 Podświetlenie (funkcja obecna w wybranych 
modelach). 

Wyświetlacz podświetla się na określony czas przy każdym 
wciśnięciu dowolnego przycisku. Funkcja jest zawsze 
aktywna, gdy są obecne i naładowane baterie; brak baterii 
lub gdy są one rozładowane nie wpływa na prawidłowe 
działanie urządzenia.

NB.: sterownik CARV2 dostarczany seryjnie z kotłem nie ma 
funkcji podświetlenia.

Jel Leírás
működés külső hőmérséklet-ér-
zékelővel aktív
működés vezeték nélküli mód-
ban (ezen a típuson nem kerül 
alkalmazásra)
a gomb működésének mutatása 
(6. ábra, 6. tétel) - Menü vagy 
OK.
égő láng jel (csak néhány ka-
zántípus csatlakoztatása esetén 
jelenik meg)
az órára lebontott programozá-
sú módban történő működést 
mutató jelek
idő sáv, amely a „comfort” (kom-
fort) és „economy” (csökkentett) 
módú időszakokat mutatja a 
programozás típusától függően 
(hűtés, fűtés, használati meleg 
víz)
működés automatikus prog-
rammal

működés kézi programmal

Jel Leírás
a hét napjának megjelenítése

FONTOS: Néhány ikon jelentése a környezettől függően 
változhat. A következő bekezdések ismertetik, hogy több 
ikon egyidejű jelenléte milyen aktív funkciókat jelöl.

3.1 Háttérvilágítás (csak az erre előkészített model-
leken). 

A gomb megnyomásakor a kijelző egy előre meghatározott 
ideig világít. A funkció mindig aktív, ha vannak feltöltött 
elemek, ha az elemek nincsenek behelyezve, vagy az elemek 
lemerülőben vannak, nem befolyásolja a készülék helyes 
működését.

FONTOS: a kazánhoz gyárilag mellékelt CARV2 távvezérlő 
nem rendelkezik háttérvilágítás funkcióval.

Σύμβολο Περιγραφή
Λειτουργία με ενεργό αισθητήρα 
εξωτερικής θερμοκρασίας.
Λειτουργία σε λειτουργία 
wireless (δεν χρησιμοποιείται σε 
αυτό το μοντέλο)
Περιγραφή της λειτουργίας του 
κουμπιού (6, Εικ. 6) - Μενού, 
ή Ok.
Σύμβολο παρουσίας φλόγας 
(εμφανίζεται μόνο σε σύνδεση 
με ορισμένα μοντέλα λέβητα).
Σύμβολα που προσδιορίζουν τον 
τρόπο λειτουργίας στον ωριαίο 
προγραμματισμό.
Γραμμή ώρας που προσδιορίζει 
τις περιόδους λειτουργίας 
σε θερμοκρασία “άνεση” και 
“οικονομία” ανάλογα με τον 
τύπο προγραμματισμού (ψύξη, 
θέρμανση, νερό οικιακής 
χρήσης)
Λειτουργία με αυτόματο 
πρόγραμμα.

Σύμβολο Περιγραφή
Λειτουργία με χειροκίνητο 
πρόγραμμα.
Προβολή ημέρας της 
εβδομάδας.

ΣΗΜ.: Ορισμένα εικονίδια μπορεί να έχουν διαφορετική 
σημασία ανάλογα με το πλαίσιο· δείτε τις ακόλουθες 
παραγράφους για να προσδιορίσετε τις λειτουργίες που 
ενεργοποιούνται από την ταυτόχρονη παρουσία πολλών 
εικονιδίων.

3.1 Οπίσθιος φωτισμός (Λειτουργία που υπάρχει στα 
προρρυθμισμένα μοντέλα). 

Η οθόνη ανάβει κάθε φορά που πατάτε οποιοδήποτε κουμπί 
για τον καθορισμένο χρόνο. Η λειτουργία είναι πάντα 
ενεργή όταν οι μπαταρίες είναι παρούσες και φορτισμένες· 
η απουσία μπαταριών ή η κατάσταση αποφορτισμένων 
μπαταριών δεν επηρεάζει την ορθή λειτουργία της 
συσκευής.

ΣΗΜ.: το CARV2 που παρέχεται κατά κανόνα με τον λέβητα 
δεν έχει λειτουργία οπίσθιου φωτισμού.

Symbol Description
description of functioning of the 
button (6, Fig. 6) - Menu or Ok
flame presence symbol (only 
appears with the connection to 
some boiler models)
symbols that identify the 
functioning mode in the hourly 
programming
time bar that identifies the 
functioning period at “comfort” 
and “economy” temperature 
on the basis of the type of 
programming (cooling, central 
heating, DHW)
functioning with automatic 
program
functioning with manual 
program
display of days of the week

N.B.: Some icons can assume different meanings according 
to the context, see the successive paragraphs to identify the 
functions activated by the presence of several icons at the 
same time.

3.1 Back-lighting (function available in the pre-set 
models).

By pressing any button the display lightens for a set time. If 
the batteries are present and charged the function is always 
active, in case the batteries are absent or run-down the well-
functioning of the appliance is not compromised. 

N.B.: CARV2, standard model equipped with boiler does not 
have backlighting function.

Symbol Popis
provoz s aktivní venkovní teplot-
ní sondou
bezdrátový provoz (na tomto 
modelu se nepoužívá)
popis funkce tlačítka (6, Obr. 6) 
- Menu nebo Ok.
symbol přítomnosti plamene 
(objeví se pouze při připojení k 
některým modelům kotlů)
symboly, které identifikují 
provozní režim v hodinovém 
programování
časová lišta, která identifikuje 
časové úseky při „komfortní“ a 
„útlumové“ teplotě podle typu 
programování (chlazení, vytápě-
ní, užitková voda)
provoz s automatickým progra-
mem

provoz s manuálním programem

zobrazení dne v týdnu

POZN.: Některé symboly mohou mít v závislosti na kontex-
tu různé významy, viz následující odstavce, kde jsou uvedeny 
funkce aktivované přítomností více symbolů současně.

3.1 Podsvícení (funkce dostupná na řídicích jednot-
kách vybavených podsvícením displeje). 

Displej se rozsvítí při každém stisknutí libovolného tlačítka 
po nastavenou dobu. Funkce je vždy aktivní, jsou-li baterie 
nabité, nepřítomnost baterií nebo vybité baterie nenarušují 
správnou funkci zařízení.

POZN.: řídicí jednotka CARV2 dodávaná jako standardní 
součást s kotlem nemá funkci podsvícení.
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4.2 Вибір режиму роботи.
CAR V2, залежно від обраного режиму роботи, виконує 
запити користувача, зображаючи результати на дисплеї.
Обертаючи головний селектор (1, Мал. 6) можна ви-
брати наступні функції: Режим очікування / Антифриз, 
Літо, Зима, Охолодження.

Примітка: функція антифризу в приміщенні активна в 
режимах: антифриз, літо, зима.

• Режим off. У цьому режимі функція антифризу 
приміщення не гарантується (залишається актив-
ною функція антифризу котла). CAR V2 вимкнено, 
але залишається під напругою, тому зберігає час та 
програми.

4. ВВЕДЕННЯ В ЕКСПЛУАТАЦІЮ.

4.1 Програмування поточного часу та дня.
Увімкніть пульт, повернувши головний селектор на одну 
з доступних функцій.
Натисніть кнопку,   щоб увійти в режим 
поточного часу та дня та натисніть кнопку,  щоб 
змінити налаштування.
Після переходу в режим програмування час почне 
мигати, налаштуйте годину і хвилини, натиснувши 
кнопки + / -, а тоді кнопку для підтвердження , потім 
виберіть день тижня і завжди підтвердіть кнопкою .
Після завершення налаштування натисніть кнопку, 

 щоб вийти з режиму налаштування.

4.2 Výber prevádzkového režimu.
Regulátor CAR V2 v závislosti na zvolenom režime prevádzky 
pokračuje vo vykonávaní užívateľských požiadaviek zobra-
zením výsledkov na displeji.
Otáčaním všeobecného voliča (1, Obr. 6) je možné vybrať 
nasledujúce funkcie: Pohotovostný režim / Ochrana proti 
zamrznutiu, Leto, Zima, Chladenie.

Poznámka: funkcia ochrany proti zamrznutiu je aktívna v 
režimoch: ochrana proti zamrznutiu, leto, zima.

• Režim off (vypnutý). V tomto režime nie je funkcia 
ochrany proti zamrznutiu prostredia zaručená (zostáva 
aktívna funkcia proti zamrznutiu kotla). Regulátor CAR V2 
je vypnutý, ale zostáva napájaný, a preto uchováva uložený 
časový rozvrh a programy.

4. UVEDENIE DO PREVÁDZKY.

4.1 Programovanie aktuálneho času a dňa.
Zapnite diaľkové ovládanie otočením všeobecného voliča 
do jednej z dostupných funkcií.
Stlačte tlačidlo  pre vstup do režimu aktuálneho 
času a dňa a stlačte tlačidlo  pre zmenu nastavenia.
Po vstupe do programovacieho režimu začne čas blikať, 
zmeňte hodinu a minúty stlačením tlačidiel   + / - a tlačidla 

 pre potvrdenie, potom vyberte deň v týždni a vždy 
potvrďte tlačidlom .
Po dokončení nastavenia stlačte tlačidlo  pre 
ukončenie režimu nastavenia.

4.2 Выбор рабочего режима.
Устройство CAR V2 в зависимости от выбранного 
рабочего режима выполняет указания пользователя, 
отображая на дисплее соответствующие результаты.
Поворачивая главный регулятор (1, рис. 6) можно 
выбрать следующие функции: Режим ожидания / 
Защита от замерзания, Лето, Зима, Охлаждение.

Примечание. Функция защиты от замерзания в 
помещении активирована в следующих режимах: 
защита от замерзания, лето, зима.

• Режим “выкл”. В этом режиме не гарантируется 
функция защиты от замерзания в помещении 
(остается активированной функция защиты от 
замерзания котла). CAR V2 выключено, но остаётся 
подключенным к питанию и следовательно, содержит 
в памяти график и программы.

4. ВВОД В ЭКСПЛУАТАЦИЮ.

4.1 Программирование текущего времени и дня.
Включить дистанционное управление, поворачивая 
главный регулятор на одну из свободных функций.
Нажать кнопку   чтобы перейти в режим 
текущего времени и дня и нажать кнопку , чтобы 
изменить установки.
При входе в режим почасового программирования 
начнётся мигание, изменить время и минуты, нажимая 
кнопки + / - и кнопку  для подтверждения, затем 
выбрать день недели и также подтвердить кнопку .
После того, как завершена настройка, нажать кнопку 

, чтобы выйти из режима настройки.

4.2 Wybór trybu działania.
W zależności od wybranego trybu działania sterownik 
CAR V2 przystępuje do wykonywania poleceń użytkownika, 
wyświetlając ich rezultaty na wyświetlaczu.
Przekręcając przełącznik główny 1, Rys. 6) można wybrać 
następujące funkcje: Stand-by/Zabezpieczenie przeciwza-
marzaniowe, Lato, Zima, Chłodzenie.

Uwaga: funkcja przeciwzamarzaniowa pomieszczenia jest 
aktywna w trybie: zabezpieczenie przeciwzamarzaniowe, 
lato, zima.

• Tryb off. Ten tryb nie zapewnia funkcji przeciwzama-
rzaniowej pomieszczenia (pozostaje aktywna funkcja 
przeciwzamarzaniowa kotła). Sterownik CAR V2 jest 
wyłączony, ale pozostaje zasilany, a zatem utrzymuje 
zapisane czas i programy.

4. URUCHOMIENIE.

4.1 Programowanie bieżących godziny i daty.
Włączyć sterownik zdalny, przekręcając przełącznik główny 
na jedną z dostępnych funkcji.
Wcisnąć przycisk  , aby przejść do trybu 
bieżących daty i godziny, a następnie wcisnąć przycisk  
w celu zmiany ustawień.
Po przejściu w tryb programowania godzina zacznie migać; 
należy zmienić godzinę i minuty, wciskając przyciski + / - 
oraz przycisk , aby zatwierdzić; należy wybrać następnie 
dzień tygodnia i zatwierdzić przyciskiem .
Po wyregulowaniu należy wcisnąć przycisk , aby wyjść 
z trybu regulacji.

4.2 Az üzemmód kiválasztása.
Az CAR V2 távvezérlő alkalmazás a kiválasztott üzemmódtól 
függően képes végrehajtani a felhasználó utasításait, és 
megjeleníteni az eredményeket a kijelzőn.
A forgatógomb elfordításával (6. ábra 1. tétel) a következő 
funkciók választhatók ki: Stand-by / Fagyvédelem, Nyári, 
Téli, Hűtés.

Megjegyzés:  a fagyvédelmi funkció a következő 
üzemmódokban működik: fagyvédelem, nyár, tél.

• „Off ” (Kikapcsolt) üzemmód. Ebben az üzemmódban 
nem garantálható a helyiségek fagymentesítő funkciója 
(a kazán fagyvédelmi funkciója működik). Az CAR V2 ki 
van kapcsolva, de feszültség alatt marad, és az időpontok 
illetve a programok mentve maradnak.

4. ÜZEMBE HELYEZÉS.

4.1 Az aktuális dátum és idő beállítása.
A forgatógomb egyik rendelkezésre álló funkcióra történő 
elfordításával kapcsolja be a távvezérlőt.
Nyomja meg a   gombot az aktuális dátum és idő 
funkció megnyitásához, majd nyomja meg a  gombot a 
beállítások módosításához.
Az időzítő programozási mód megnyitását követően az idő 
villogni kezd; módosítsa a dátumot és az időt a + / - gom-
bokkal, majd a beírt értéket erősítse meg a  gombbal. 
Ezt követően válassza ki a hét megfelelő napját, majd ismét 
erősítse meg a  gombbal.
A beállítást követően nyomja meg a  gombot a 
beállítási mód bezárásához.

4.2 Επιλογή κατάστασης λειτουργίας.
Το CAR V2 ανάλογα με την επιλεγμένη κατάσταση 
λειτουργίας φροντίζει να εκτελέσει τα αιτήματα του χρήστη 
προβάλλοντας τα αποτελέσματα στην οθόνη.
Με την περιστροφή του γενικού επιλογέα (1, Εικ. 6) 
μπορείτε να επιλέξετε τις ακόλουθες λειτουργίες: Off, 
Stand-by / Αντιψυκτική λειτουργία, Καλοκαίρι, Χειμώνας, 
Ψύξη.

Σημείωση: η αντιψυκτική λειτουργία περιβάλλοντος είναι 
ενεργή στις λειτουργίες: αντιψυκτική, καλοκαίρι, χειμώνας.

• Λειτουργία Off. Σε αυτήν τη λειτουργία δεν 
εξασφαλίζεται η αντιψυκτική λειτουργία περιβάλλοντος 
(παραμένει ενεργή η αντιψυκτική λειτουργία του 
λέβητα). Το CARV2 είναι σβηστό αλλά εξακολουθεί να 
τροφοδοτείται και επομένως διατηρεί την ώρα και τα 
προγράμματα αποθηκευμένα.

4. ΘΕΣΗ ΣΕ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ.

4.1 Προγραμματισμός τρέχουσας ώρας και ημέρας.
Ενεργοποιήστε το τηλεχειριστήριο στρέφοντας τον γενικό 
επιλογέα σε μία από τις διαθέσιμες λειτουργίες.
Πατήστε το κουμπί   για να εισέλθετε στη 
λειτουργία τρέχουσας ώρας και ημερομηνίας και πατήστε 
το κουμπί  για να τροποποιήσετε τις ρυθμίσεις.
Μόλις μπείτε στη λειτουργία προγραμματισμού, η ώρα 
θα αρχίσει να αναβοσβήνει· αλλάξτε την ώρα και τα 
λεπτά πατώντας τα κουμπιά + / - και το κουμπί  
για επιβεβαίωση. Στη συνέχεια επιλέξτε την ημέρα της 
εβδομάδας και επιβεβαιώστε με το κουμπί .
Μόλις ολοκληρωθεί η ρύθμιση, πατήστε το κουμπί  
για να εξέλθετε από τη λειτουργία ρύθμισης.

4.2 Selection of functioning mode.
According to the functioning mode selected, the CAR V2 
remote control performs the requests of the user, displaying 
the results on the display.
By turning the main selector (1, Fig. 6) the following 
functions can be selected: Stand-by/Anti-freeze, Summer, 
Winter, Cooling.

Note: the room anti-freeze function is active in the following 
modes: antifreeze, summer, winter.

• Off mode. The room anti-freeze function is not 
guaranteed in this mode (the boiler anti-freeze function 
remains active). The CAR V2 remote control is off but 
remains powered and therefore the times and programs 
remain memorised.

4. START-UP.

4.1 Programming current day and time.
Switch the remote control on by turning the main selector 
onto one of the functions available.
Press the button   to enter time and current time 
mode and press the  button to modify the settings.
On entering the programming mode, the time starts to flash. 
Modify the hour and minutes by pressing the + / - buttons 
and the  button to confirm. Select the day of the week 
and confirm using the  button.
Once regulation has been completed, press the  button 
to escape the regulation mode.

4.2 Výběr provozního režimu.
Řídicí jednotka CAR V2 v závislosti na zvoleném provozním 
režimu provádí požadavky uživatele a zobrazuje výsledky 
na displeji.
Otáčením voliče režimů (1, Obr. 6) lze vybrat následující 
funkce: Pohotovostní režim / Ochrana proti zamrznutí, 
Léto, Zima, Chlazení.

Poznámka: funkce ochrany proti zamrznutí je aktivní v 
režimech: ochrana proti zamrznutí, léto, zima.

• Režim off (vypnuto). V tomto režimu není funkce ochra-
ny proti zamrznutí prostředí zaručena (zůstává aktivní 
funkce proti zamrznutí kotle). Řídicí jednotka CAR V2 je 
vypnutá, ale zůstává napájena, a proto uchovává uložený 
časový rozvrh a programy.

4. UVEDENÍ DO PROVOZU.

4.1 Nastavení aktuálního času a dne.
Zapněte řídicí jednotku otočením voliče režimů do jedné 
z dostupných funkcí.
Stiskněte tlačítko   pro vstup do režimu aktuální-
ho času a dne a stiskněte tlačítko  pro změnu nastavení.
Po vstupu do programovacího režimu začne čas blikat, 
změňte hodinu a minuty stisknutím tlačítek + / - a tlačítko 

 pro potvrzení, poté zvolte den v týdnu a vždy potvrďte 
tlačítkem .
Po dokončení nastavení stiskněte tlačítko  pro ukon-
čení režimu nastavení.
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• Режим очікування stand-by / антифриз ( ). У цьому 
режимі котел може працювати лише у випадку на 
запит антифризу в приміщенні. У такому стані все ще 
відображається день, поточний час, будь-які робочі 
помилки та температура довкілля (Мал. 8).

• Режим літо ( ). У цьому режимі котел включе-
ний лише для нагрівання гарячої побутової води, 
виключаючи опалення приміщення. На дисплеї 
відображаються поточний день та час, температура 
в приміщенні та часова позначка із щоденним про-
грамуванням таймера нагрівання гарячої води разом 
із символами (Мал. 9).

• Режим зима ( ). У режимі зима котел включений як 
для виробництва гарячої побутової води, так і для 
обігріву приміщень. Взимку CAR V2 може працювати 
автоматично або вручну. Для опису роботи див.роз-
діл 6. На дисплеї відображаються поточний день та 
час, температура в приміщенні та часова позначка із 
щоденним програмуванням таймера опалення разом 
із відповідними символами (Мал. 10).

• Pohotovostný režim / ochrana proti zamrznutiu  
( ). V tomto režime môže kotol fungovať iba v prípade 
požiadavky na ochranu proti zamrznutiu prostredia. V 
tomto stave sa stále zobrazuje deň, aktuálny čas, prípadné 
prevádzkové anomálie a priestorová teplota (Obr. 8).

• Letný režim ( ). V tomto režime je kotol aktívny len 
pre produkciu TÚV, s vylúčením vykurovania priestoru. 
Displej ukazuje aktuálny deň a čas, priestorovú teplotu 
a časovú lištu s denným programovaním časovača TÚV 
spolu s príslušnými symbolmi (Obr. 9).

• Zimný režim ( ). V zimnom režime je kotol povolený 
ako pre produkciu teplej úžitkovej vody, tak pre vykuro-
vanie priestoru. V zime môže regulátor CAR V2 pracovať 
automaticky alebo manuálne, pre popis prevádzky pozri 
kapitolu 6. Displej ukazuje aktuálny deň a čas, priestorovú 
teplotu a časovú lištu s denným programovaním časovača 
vykurovania spolu s príslušnými symbolmi (Obr. 10).

• Режим ожидания / защита от замерзания ( ). В 
настоящем режиме котёл может работать только 
при запросе среды для защиты от замерзания. В 
этом состоянии в любом случае отображается день, 
текущее время, рабочие неполадки и температура 
окружающей среды (рис. 8).

• Летний режим ( ). В настоящем режиме работы 
котел работает только для производства ГВС, отклю-
чая отопление помещения. На дисплее отображается 
день и текущее время, температура окружающей 
среды и почасовой график с ежедневным программи-
рованием таймера ГВС и соответствующие условные 
обозначения (рис. 9).

• Режим Зима ( ). В настоящем режиме работы 
котел работает как для производства ГВС, так и 
для отопления помещения. Зимой устройство CAR 
V2 может работать в автоматическом или ручном 
режиме, описание работы приводится в главе 6. На 
дисплее отображается день и текущее время, тем-
пература окружающей среды и почасовой график с 
ежедневным программированием таймера отопления 
и соответствующие условные обозначения (рис. 10).

• Tryb „Stand-by” / zabezpieczenie przeciwzamarza-
niowe ( ). W tym trybie kocioł może działać tylko 
w przypadku żądania zabezpieczenia przeciwzamarza-
niowego pomieszczenia. W tym stanie wyświetlany jest 
dzień, aktualna godzina, ewentualne nieprawidłowości 
w działaniu i temperatura w pomieszczeniu (Rys. 8).

• Tryb lato ( ). W tym trybie kocioł włączany jest jedynie 
do wytwarzania ciepłej wody użytkowej bez centralnego 
ogrzewania. Na wyświetlaczu wizualizowane są aktualna 
data i godzina, temperatura w pomieszczeniu oraz pasek 
godzinowy z programowaniem dobowym timera c.w.u. 
wraz z powiązanymi symbolami (Rys. 9).

• Tryb zima ( ). W trybie zima kocioł włączany jest 
zarówno do wytwarzania ciepłej wody użytkowej, jak 
i centralnego ogrzewania. W zimie sterownik CAR V2 
może działać w trybie automatycznym lub ręcznym; 
opis działania podano w rozdziale 6. Na wyświetlaczu 
wizualizowane są aktualna data i godzina, temperatura 
w pomieszczeniu oraz pasek godzinowy z programowa-
niem dobowym timera ogrzewania wraz z powiązanymi 
symbolami (Rys. 10).

• Készenléti / fagyvédelmi üzemmód ( ). Ebben a 
módban a kazán csak fagyvédelmi kérés esetén kapcsol 
be. Ebben az állapotban továbbra is megjelenítésre kerül 
az adott dátum, és idő, az esetleges üzemzavarok és a 
szobahőmérséklet (8. ábra).

• Nyári üzemmód ( ). Ebben az üzemmódban a kazán 
csak a használati melegvíz előállítását végzi, a helyiségek 
fűtését nem. A kijelzőn látható az aktuális dátum és idő, 
a szobahőmérséklet és a használati melegvíz előállítási 
programozást bemutató idősáv a hozzátartozó szimbólu-
mokkal együtt (9. ábra).

• Téli üzemmód ( ). Téli üzemmódban a kazán mind a 
használati melegvíz előállítását, mind a helyiségek fűtését 
végzi. Téli módban az CAR V2 távvezérlő működése 
lehet automatikus vagy kézi, a leírást lásd a 6. feje-
zetben. A kijelzőn látható az aktuális dátum és idő, a 
szobahőmérséklet és a használati fűtési programozást 
bemutató idősáv a hozzátartozó szimbólumokkal együtt 
(10. ábra).

• Λειτουργία αναμονής Stand-by / αντιψυκτική ( ). 
Σε αυτήν τη λειτουργία ο λέβητας μπορεί να λειτουργεί 
μόνο σε περίπτωση αιτήματος αντιψυκτικής λειτουργίας 
περιβάλλοντος. Σε αυτή την κατάσταση, ωστόσο, 
εμφανίζονται η ημέρα, η τρέχουσα ώρα, τυχόν ανωμαλίες 
λειτουργίας και η θερμοκρασία περιβάλλοντος (Εικ. 8).

• Θερινή λειτουργία ( ). Στη λειτουργία αυτή ο λέβητας 
είναι ενεργοποιημένος μόνο για την παραγωγή ζεστού 
νερού οικιακής χρήσης αποκλείοντας τη θέρμανση του 
περιβάλλοντος. Στην οθόνη εμφανίζονται η τρέχουσα 
ημέρα και ώρα, η θερμοκρασία περιβάλλοντος και η 
γραμμή της ώρας με τον ημερήσιο προγραμματισμό του 
timer νερού οικιακής χρήσης μαζί με τα σχετικά σύμβολα 
(Εικ. 9).

• Χειμερινή λειτουργία ( ). Στη χειμερινή λειτουργία ο 
λέβητας είναι ενεργοποιημένος τόσο για την παραγωγή 
ζεστού νερού οικιακής χρήσης όσο και για τη θέρμανση 
του περιβάλλοντος. Τον χειμώνα το CAR V2 μπορεί 
να λειτουργεί με αυτόματο ή χειροκίνητο τρόπο· για 
την περιγραφή της λειτουργίας, δείτε το κεφάλαιο 6. 
Στην οθόνη εμφανίζονται η τρέχουσα ημέρα και ώρα, η 
θερμοκρασία περιβάλλοντος και η γραμμή της ώρας με 
τον ημερήσιο προγραμματισμό του timer θέρμανσης μαζί 
με τα σχετικά σύμβολα (Εικ. 10).

• Stand-by/anti-freeze mode ( ). In this mode, the boiler 
can only function in the event of anti-freeze request. 
In this state, the day, current time, any functioning 
anomalies and the room temperature are displayed (Fig. 
8).

• Summer mode ( ). In this mode the boiler is enabled 
for producing domestic hot water excluding heating the 
environment. The display shows the day and the current 
time, the room temperature and hour bar with daily 
programming of the DHW timer along with the relative 
symbols (Fig. 9).

• Winter mode ( ). In winter mode the boiler is enabled 
for producing domestic hot water and for central heating 
the environment. In winter mode the CAR V2 remote 
control can function in automatic or manual mode. For 
the description of functioning see chapter 6. The display 
shows the day and current time, the room temperature 
and the hour bar with the daily programming of the 
central heating timer along with the relative symbols (Fig. 
10).

• Pohotovostní režim / ochrana proti zamrznutí ( ). 
V tomto režimu může kotel fungovat pouze v případě 
požadavku na ochranu proti zamrznutí prostředí. V 
tomto stavu se stále zobrazuje den, aktuální čas, případné 
provozní poruchy a prostorová teplota (Obr. 8).

• Letní režim ( ). V tomto režimu je kotel aktivní pouze 
pro výrobu TUV, s vyloučením vytápění prostoru. Displej 
ukazuje aktuální den a čas, prostorovou teplotu a časovou 
lištu s denním časovým programem TUV spolu s přísluš-
nými symboly (Obr. 9).

• Zimní režim ( ). V zimním režimu je kotel aktivní jak 
pro přípravu teplé užitkové vody, tak pro vytápění pro-
středí. V zimním režimu může řídicí jednotka CAR V2 
pracovat automaticky nebo manuálně. Popis provozu viz 
kapitola 6. Displej ukazuje aktuální den a čas, prostorovou 
teplotu a časovou lištu s denním časovým programem 
vytápění spolu s příslušnými symboly (Obr. 10).
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• Режим охолодження ( ). У режимі охолодження 
котел працює для нагрівання гарячої побутової 
води та для управління зовнішнім конденсаційним 
блоком (лише для передбачених моделей) з метою 
охолодження приміщення. У режимі «охолодження» 
CAR V2 може працювати автоматично або вручну. Для 
опису операції, див. розділ 7. На дисплеї відобража-
ються поточний день та час, температура в приміщен-
ні та часова позначка із щоденним програмуванням 
таймера охолодження разом із відповідними симво-
лами (Мал. 11).

• Režim chladenia ( ). V režime chladenia je kotol 
aktívny pre produkciu TÚV a kontrolu vonkajšieho 
motorového kondenzátora (len pre pripravené modely) 
pre chladenie priestoru. V režime „chladenie“ môže 
regulátor  CAR V2 pracovať v automatickom alebo manuál-
nom režime, pre popis prevádzky pozri kapitolu 7. Displej 
ukazuje aktuálny deň a čas, priestorovú teplotu a časovú 
lištu s denným programovaním časovača chladenia spolu 
s príslušnými symbolmi (Obr. 11).

• Режим Охлаждение ( ). В режиме охлаждения 
котел работает для производства ГВС и управляет 
наружным компрессорно-конденсаторным блоком 
(только для специальных моделей) для охлаждения 
помещений. В режиме Охлаждения CAR V2 может 
работать в автоматическом или ручном режиме, 
описание работы приводится в главе 7. На дисплее 
отображается день и текущее время, температура 
окружающей среды и почасовой график с ежеднев-
ным программированием таймера охлаждения и 
соответствующие условные обозначения (рис. 11).

• Tryb chłodzenia ( ). W trybie chłodzenia kocioł włą-
czany jest do wytwarzania ciepłej wody użytkowej i do 
kontroli jednostki zewnętrznej pompy ciepła (tylko na 
wybranych modelach) do chłodzenia pomieszczeń. W 
trybie chłodzenia sterownik CAR V2 może działać w trybie 
automatycznym lub ręcznym; opis działania podano w 
rozdziale 7. Na wyświetlaczu wizualizowane są aktualna 
data i godzina, temperatura w pomieszczeniu oraz pasek 
godzinowy z programowaniem dobowym timera chło-
dzenia wraz z powiązanymi symbolami (Rys. 11).

• Hűtés üzemmód ( ). Hűtés üzemmódban a kazán 
használati melegvizet állít elő, és vezérli a külső kon-
denzátort (csak a megfelelő modelleknél), a helyiségek 
hűtése érdekében. Hűtési módban az CAR V2 távvezérlő 
működése lehet automatikus vagy kézi, a leírást lásd a 7. 
fejezetben. A kijelzőn látható az aktuális dátum és idő, a 
szobahőmérséklet és a hűtési programozást mutató idősáv 
a hozzátartozó szimbólumokkal együtt (11. ábra).

• Λειτουργία ψύξης ( ). Στη λειτουργία ψύξης ο λέβητας 
είναι ενεργοποιημένος για την παραγωγή ζεστού νερού 
οικιακής χρήσης και τον έλεγχο μιας εξωτερικής μονάδας 
συμπύκνωσης (μόνο για προκαθορισμένα μοντέλα) για 
την ψύξη του περιβάλλοντος. Στη λειτουργία ψύξης το 
CAR V2 μπορεί να λειτουργεί με αυτόματο ή χειροκίνητο 
τρόπο· για την περιγραφή της λειτουργίας, δείτε το 
κεφάλαιο 7. Στην οθόνη εμφανίζονται η τρέχουσα ημέρα 
και ώρα, η θερμοκρασία περιβάλλοντος και η γραμμή της 
ώρας με τον ημερήσιο προγραμματισμό του timer ψύξης 
μαζί με τα σχετικά σύμβολα (Εικ. 11).

• Cooling mode ( ). In cooling mode the boiler is enabled 
for the production of DHW and to control an external 
motocondensing (only for models set-up) for cooling 
rooms. In "cooling" mode the CAR V2 remote control 
can function in automatic or manual mode. For the 
description of functioning see chapter 7. The display 
shows the day and current time, the room temperature 
and the hour bar with the daily programming of the 
cooling timer along with the relative symbols (Fig. 11).

• Režim chlazení ( ). V režimu chlazení je kotel aktivní 
pro produkci TUV a kontrolu vnější jednotky tepelného 
čerpadla (pouze pro připravené modely) pro chlazení pro-
středí. V režimu „chlazení“ může řídicí jednotka CARV2 
pracovat v automatickém nebo manuálním režimu, pro 
popis viz kapitola 7. Displej ukazuje aktuální den a čas, 
prostorovou teplotu a časovou lištu s denním časovým 
programem chlazení spolu s příslušnými symboly (Obr. 
11).
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5. ФУНКЦІЇ РЕЖИМУ ЛІТО.

З CAR V2 в режимі літо ( ) активне лише нагрівання 
гарячої побутової води.
Котел виробляє гарячу воду відповідно до температури 
ГПВ, встановленої на CAR V2.

5.1 Налаштування температури гарячої води.
Повертаючи селектор ( ), можна встановити темпера-
туру гарячої побутової води (див. Мал. 12).
При повертанні за годинниковою стрілкою температура 
збільшується, а при повертанні проти годинникової 
стрілки - зменшується.
Температура запам'ятовується після того, як зупинити 
селектор на кілька секунд.

5.2 Таймер гарячої води (для блоку резервуара).
Якщо Ви хочете регулювати температуру гарячої по-
бутової води, що міститься в резервуарі для гарячої 
води, на двох різних рівнях (комфорт та мінімум), ви 
можете зробити це за допомогою функції "HW PRG". 
З цього приводу дивіться режим активації в розділі 
програмування.

Температура "комфорт" відповідає значенню, встанов-
леному на селекторі ГПВ. "Мінімальна" температура 
відповідає мінімальному значенню гарячої води, перед-
баченому для котла, до якого під'єднано CAR V2.

ПРИМІТКА: якщо CAR V2 працює на рівні мінімальної 
температури, можна задіяти температуру гарячої води, 
регулюючи селектор гарячої води.

CAR V2 має заводські установки гарячої води, яка 
завжди активна на температурі "комфорт" (ON1 00.00 
OFF1 24.00).

ПРИМІТКА: таймер гарячої води також може бути 
використаний для визначення діапазонів часу роботи 
«Aqua celeris» та «функції рециркуляції котла», якщо 
такі передбачені та відповідно до застосовуваного 
протоколу комунікації.

5. FUNKCIE LETNÉHO REŽIMU.

S regulátorom CAR V2 v letnom režime ( ) je povolená iba 
produkcia teplej úžitkovej vody.
Kotol produkuje vodu podľa teploty úžitkovej vody nasta-
venej na regulátore CAR V2.

5.1 Nastavenie teploty TÚV.
Otáčaním voliča ( ) je možné nastaviť teplotu teplej 
úžitkovej vody (pozri Obr. 12).
Otáčanie v smere hodinových ručičiek zvyšuje teplotu, proti 
smeru hodinových ručičiek ju znižuje.
Teplota zostane uložená po tom, čo volič zostane na niekoľko 
sekúnd zastavený.

5.2 Časovač teplej vody (pre zásobník TÚV).
Pokiaľ chcete regulovať teplotu teplej úžitkovej vody ob-
siahnutej v zásobníku TÚV na dvoch rôznych úrovniach 
(komfort a minimum), môžete tak urobiť pomocou funkcie 
„HW PRG“. Za týmto účelom pozri aktivačný režim v kapi-
tole venovanej programovaniu.

„Komfortná“ teplota zodpovedá hodnote nastavenej na 
voliči úžitkového okruhu. „Minimálna“ teplota zodpovedá 
minimálnej hodnote úžitkovej vody poskytnutej pre kotol, 
ku ktorému je priradený regulátor CAR V2.

N.B.:, ak regulátor CAR V2 pracuje na minimálnej úrovni 
teploty, je možné vynútiť teplotu úžitkovej vody pôsobením 
na volič úžitkového okruhu.

Regulátor CAR V2 je z výroby nastavený tak, aby bola 
úžitková voda vždy aktivovaná pri „komfortnej“ teplote 
(ON1 00,00 OFF1 24,00).

N.B: časovač TÚV je možné tiež použiť na definovanie 
prevádzkových časových pásiem zariadenia „Aqua celeris“ 
a „funkcie recirkulácie ohrievača“, ak sú k dispozícii v kotle 
a podľa použitého komunikačného protokolu.

5. ФУНКЦИИ ЛЕТНЕГО РЕЖИМА.

Когда включен летний режим ( ) CAR V2, подключена 
только функция ГВС.
Котел производит ГВС, нагревая воду до температуры, 
заданной в CAR V2.

5.1 Настройка температуры ГВС.
Поворачивая регулятор ( ), можно установить темпе-
ратуру ГВС (см. рис. 12).
Поворачивая по часовой стрелке, температура увеличи-
вается, против часовой стрелки, уменьшается.
Температура заносится в память после того, как регу-
лятор останется неподвижным на несколько секунд.

5.2 Таймер ГВС (для водонагревателя).
Если необходимо настроить температуру ГВС в нако-
пителе на двух разных уровнях (комфорт и миним.), 
можно использовать для этого функцию “HW PRG”. 
Для этого смотреть режим подключения, описанный в 
главе программирования.

Температура “комфорт” соответствует значению, 
настроенному на регуляторе ГВС. “Минимальная” 
температура соответствует минимальному значению, 
предусмотренному для котла, к которому подключен 
CAR V2.

Примечание. Если CAR V2 работает на уровне мини-
мальной температуре, можно форсировать температуру 
ГВС с помощью регулятора ГВС.

В заводских установках CAR V2 температура ГВС всегда 
установлена на “комфорт” (ON1 00.00 OFF1 24.00).

Примечание. Таймер ГВС используется для опреде-
ления часовых диапазонов работы устройства “Aqua 
celeris” и “функции циркуляции водонагревателя”, 
если они предусмотрены на котле и в зависимости от 
используемого протокола связи.

5. FUNKCJE TRYBU LATO.

Sterownik CAR V2 w trybie lato ( ) włącza jedynie wytwa-
rzanie ciepłej wody użytkowej.
Kocioł wytwarza ciepłą wodę użytkową zgodnie z tempera-
turą ustawioną w sterowniku CAR V2.

5.1 Ustawienie temperatury ciepłej wody użytkowej.
Przekręcając przełącznik ( ) można ustawić temperaturę 
cieplej wody użytkowej (zob. Rys. 12).
Obrót w prawo zwiększa temperaturę, w lewo - zmniejsza ją.
Temperatura zostanie zapisana po tym, gdy przełącznik 
pozostanie nieruchomy przez kilka sekund.

5.2 Timer c.w.u. (zasobnika c.w.u.).
Gdy chce się wyregulować temperaturę ciepłej wody użyt-
kowej zgromadzonej w zasobniku c.w.u. na dwóch różnych 
poziomach (komfortowa i minimalna), można użyć funkcji 
„HW PRG”. W tym celu należy odnieść się do sposobu ak-
tywacji opisanego w rozdziale dotyczącym programowania.

Temperatura „komfortowa” odpowiada wartości wyregu-
lowanej na przełączniku c.w.u. Temperatura „minimalna” 
odpowiada wartości minimalnej c.w.u. przewidzianej dla 
kotła połączonego ze sterownikiem CAR V2.

NB.: jeśli sterownik CAR V2 działa na poziomie temperatury 
minimalnej, można wymusić temperaturę c.w.u. za pomocą 
przełącznika c.w.u.

Sterownik CAR V2 jest ustawiony fabrycznie z c.w.u. zawsze 
włączoną na temperaturę „comfort” (ON1 00.00 OFF1 
24.00).

NB: timera c.w.u. można użyć także do określenia godzin 
działania urządzenia z programem „Aqua Celeris” oraz 
„funkcją recyrkulacji kotła”, tam gdzie zostały przewidziane 
w kotle i w zależności od używanego protokołu komuni-
kacyjnego.

5. A NYÁRI ÜZEMMÓD FUNKCIÓI.

Nyári üzemmódban ( ) az CAR V2 távvezérlővel csak a 
használati melegvíz előállítása lehetséges.
A kazán az CAR V2 távvezérlővel beállított hőmérsékletű 
használati melegvizet állítja elő.

5.1 A használati melegvíz (HMV) hőmérsékletének 
beállítása.

A forgatógomb ( ) elfordításával beállítható a használati 
melegvíz hőmérséklete (lásd a 12. ábrát).
Ha a forgatógombot az óramutató járásával megegyező 
irányba fordítja,a hőmérséklet nő, az óramutató járásával 
ellentétes irányba történő forgatással a hőmérséklet csökken.
Ha a forgatógombot nem érinti meg néhány másodpercig, 
a rendszer elmenti a beállított hőmérsékletet.

5.2 Használati melegvíz időzítő (melegvíz tároló 
egységhez).

Abban az esetben, ha a melegvíz tároló egységben lévő 
használati melegvíz hőmérsékletét kívánja beállítani két kü-
lönböző szintre (komfort és minimum), akkor a „HW PRG” 
funkció használatára van szükség. A funkció aktiválásának 
menetét a programozással foglalkozó fejezet ismerteti.

A „comfort” (komfort) hőmérséklet a használati melegvíz 
forgatógombbal beállított értéknek felel meg. A „minimum” 
hőmérséklet pedig az a minimum használati melegvíz érték, 
amelyre a kazán, amelyhez az CAR V2 csatlakoztatva van, 
be van állítva.

FONTOS: ha az CAR V2 távvezérlő minimum hőmérsékleten 
működik, a használati melegvíz hőmérsékletének kénysze-
rített módosítása a használati melegvíz forgatógombbal 
lehetséges.

Az CAR V2 távvezérlőn gyári beállításban mindig a „comfort” 
(komfort) hőmérséklet aktív (ON1 00.00 OFF1 24.00).

FONTOS: a használati melegvíz időzítő az „Aqua celeris” és 
a „melegvíz tartály keringtető funkció” működési időszaka-
inak beállítására is használható (ahol a kazánon van ilyen, 
és a használt kommunikációs protokoll lehetővé teszi azt).

5. ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΕΣ ΘΕΡΙΝΗΣ ΚΑΤΑΣΤΑΣΗΣ.

Με το CAR V2 στη θερινή κατάσταση ( ), είναι 
ενεργοποιημένη μόνο η παραγωγή ζεστού νερού οικιακής 
χρήσης.
Ο λέβητας παράγει ζεστό νερό οικιακής χρήσης σύμφωνα 
με τη θερμοκρασία νερού οικιακής χρήσης που ρυθμίστηκε 
στο CAR V2.

5.1 Ρύθμιση θερμοκρασίας νερού οικιακής χρήσης.
Περιστρέφοντας τον επιλογέα ( ), μπορείτε να ρυθμίσετε 
τη θερμοκρασία του ζεστού νερού οικιακής χρήσης (δείτε 
Εικ. 12).
Περιστρέφοντας δεξιόστροφα αυξάνεται η θερμοκρασία, 
ενώ αριστερόστροφα μειώνεται.
Η θερμοκρασία αποθηκεύεται αφού ο επιλογέας παραμείνει 
σταματημένος για λίγα δευτερόλεπτα.

5.2 Timer νερού οικιακής χρήσης (για μονάδα μπόιλερ).
Αν θέλετε να ρυθμίσετε τη θερμοκρασία του ζεστού νερού 
που περιέχεται σε μια δεξαμενή νερού οικιακής χρήσης σε 
δύο διαφορετικά επίπεδα (άνεση και ελάχιστη), μπορείτε να 
το κάνετε από τη λειτουργία “HW PRG”. Εν προκειμένω, 
δείτε τη λειτουργία ενεργοποίησης στο κεφάλαιο σχετικά 
με τον προγραμματισμό.

Η θερμοκρασία «Άνεση» αντιστοιχεί στην τιμή που 
ρυθμίστηκε στον επιλογέα νερού οικιακής χρήσης. Η 
«ελάχιστη» θερμοκρασία αντιστοιχεί στην ελάχιστη τιμή 
του νερού οικιακής χρήσης που προβλέπεται για τον λέβητα 
όπου είναι συνδεδεμένο το CAR V2.

ΣΗΜ.: αν το CAR V2 λειτουργεί στο επίπεδο της ελάχιστης 
θερμοκρασίας είναι δυνατή η ενίσχυση της θερμοκρασίας 
νερού οικιακής χρήσης με τη χρήση του επιλογέα νερού 
οικιακής χρήσης.

Το CAR V2 είναι ρυθμισμένο εκ του εργοστασίου με το νερό 
οικιακής χρήση πάντα ενεργοποιημένο στη θερμοκρασία 
«άνεση» (ON1 00.00 OFF1 24.00).

ΣΗΜ.: το timer νερού οικιακής χρήσης μπορεί επίσης 
να χρησιμοποιηθεί για τον καθορισμό των χρονικά 
διαστήματα λειτουργίας της συσκευής “Aqua celeris” και 
“λειτουργία ανακυκλοφορίας μπόιλερ” όπου προβλέπεται 
στον λέβητα και ανάλογα με το πρωτόκολλο επικοινωνίας 
που χρησιμοποιείται.

5. SUMMER MODE FUNCTIONS.

With the CAR V2 remote control in summer mode ( ), only 
the production of DHW is enabled.
The boiler produces hot water according to the DHW 
temperature set on the CAR V2 remote control.

5.1 DHW temperature setting.
By turning the selector ( ) it is possible to set the 
temperature of the DHW (see Fig. 12).
By turning in a clockwise direction the temperature 
increases and in an anti-clockwise direction it decreases.
The temperature is memorised after the selector remains 
still for a few seconds.

5.2 DHW timer (for storage tank unit).
If the temperature of the DHW contained in the DHW 
storage tank on two distinct levels (comfort and minimum) 
is to be regulated, this is possible using the “HW PRG” 
function. Regarding this, see the activation mode in the 
chapter relative to programming.

The “comfort” temperature corresponds to the value 
regulated on the DHW selector. The “minimum” temperature 
corresponds to the minimum DHW value envisioned for the 
boiler to which the CAR V2 remote control is coupled.

N.B.: if the CAR V2 remote control is functioning at 
minimum temperature level it is possible to force the DHW 
temperature by acting on the DHW selector.

The CAR V2 remote control is factory set with the DHW 
always activated on "comfort" temperature (ON1 00.00 
OFF1 24.00).

N.B.: the sanitary timer can also be used to set the time 
bands of the device “Aqua celeris” and “recirculation 
tank” if provided in in the boiler and depending on the 
communication protocol used.

5. FUNKCE LETNÍHO REŽIMU.

S řídicí jednotkou CAR V2 v letním režimu ( ) je povolen 
pouze ohřev teplé užitkové vody.
Kotel ohřívá vodu podle teploty užitkové vody nastavené na 
řídicí jednotce CAR V2.

5.1 Nastavení teploty TUV.
Otáčením voliče ( ) lze nastavit teplotu teplé užitkové 
vody (viz Obr. 12).
Otáčení ve směru hodinových ručiček zvyšuje teplotu, proti 
směru hodinových ručiček ji snižuje.
Teplota zůstane uložena poté, co volič zůstane na několik 
sekund zastaven.

5.2 Časový program teplé vody (pro zásobník TUV).
Pokud chcete regulovat teplotu teplé užitkové vody obsažené 
v zásobníku TUV na dvou různých úrovních (komfort a 
minimum), můžete tak učinit pomocí funkce „HW PRG“. 
Za tímto účelem viz aktivace režimu v kapitole věnované 
programování.

„Komfortní“ teplota odpovídá hodnotě nastavené na voliči 
užitkového okruhu. „Minimální“ teplota odpovídá minimál-
ní hodnotě teploty užitkového okruhu nastavitelné na kotli, 
ke kterému je přiřazena řídicí jednotka CAR V2.

POZN.: pokud řídicí jednotka CAR V2 pracuje na minimální 
úrovni teploty, je možné nuceně nastavit vyšší teplotu TUV 
voličem TUV.

Řídicí jednotka CAR V2 je z výroby nastavena tak, aby byla 
užitková voda vždy aktivována při „komfortní“ teplotě (ON1 
00,00 OFF1 24,00).

POZN.: časovač TUV lze také použít k definování pro-
vozních časových pásem zařízení „Aqua celeris“ a „funkce 
recirkulace TUV“, pokud jsou k dispozici v kotli a podle 
použitého komunikačního protokolu.
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6. ФУНКЦІЇ РЕЖИМУ ЗИМА.

З CAR V2 в режимі зима ( ) вмикається як функція 
нагріву побутової санітарної води, так і функція опа-
лення приміщення. Для обігріву приміщень можна 
вибрати два основних режими роботи: автоматичний 
або ручний. А також примусова автоматична програма 
із часовим діапазоном.
- Ручний режим ( ): температура в приміщенні підтри-

мується за значенням, встановленим користувачем 
кожного разу відповідно до його потреб.

- Автоматичний режим ( ): температура в при-
міщенні регулюється на двох рівнях (комфорт та 
економія) протягом дня за допомогою програми, 
встановленої користувачем.

- Примусовий автоматичний режим (  миготіння): 
температура приміщення змінюється відносно 
автоматичної роботи до наступного переходу між 
режимом комфорт та економії, відповідно до авто-
матично налаштованої програми.

6.1 Ручне управління.
Натискання кнопки  активує перехід від авто-
матичного до ручного функціонування.
Після встановлення ручного керування на дисплеї 
загориться позначення  (Мал. 13).

Щоб встановити потрібну температуру приміщення, 
просто натисніть кнопки + / - і на дисплеї з'явиться зада-
на температура приміщення (Мал. 14). Щоб підтвердити 
нове значення, просто зачекайте кілька секунд.
В ручному режимі можна вибрати будь-яку температуру 
приміщення від +10°C до +35°C, яка буде збережена 
до нових налаштувань або до вибору іншого режиму 
роботи.

6. FUNKCIE ZIMNÉHO REŽIMU.

S regulátorom CAR V2 v zimnom režime ( ) je aktivovaná 
funkcia ohrevu teplej vody aj vykurovania priestoru. 
Pre vykurovanie priestoru je možné zvoliť dva hlavné 
prevádzkové režimy: automatický alebo manuálny. Plus 
vynútený automatický časovaný program.
- Manuálny ( ): priestorová teplota je udržiavaná 

konštantná na hodnote nastavenej užívateľom čas od času 
podľa jeho potrieb.

- Automatický ( ): priestorová teplota je regulovaná 
na dvoch úrovniach (komfortná a úsporná) počas dňa 
pomocou programu nastaveného užívateľom.

- Vynútený automatický (  blikajúce): priestorová teplota 
sa dočasne mení s ohľadom na automatickú prevádzku 
až do ďalšieho prechodu medzi komfortným a úsporným 
režimom nastaveného automatického programu.

6.1 Manuálna prevádzka.
Stlačením tlačidla  sa prepína medzi automatickou 
a manuálnou prevádzkou.
Po nastavení manuálnej prevádzky sa na displeji rozsvieti 
ikona  (Obr. 13).

Pre nastavenie požadovanej priestorovej teploty stačí 
jednoducho stlačiť + / - a na displeji sa zobrazí nastavená 
priestorová teplota (Obr. 14). Pre potvrdenie novej hodnoty 
stačí počkať niekoľko sekúnd.
Pri manuálnej prevádzke je možné zvoliť akúkoľvek priesto-
rovú teplotu od + 10°C do + 35°C, ktorá bude udržiavaná 
konštantná až do nového nastavenia alebo výberu iného 
prevádzkového režimu.

6. ФУНКЦИИ ЗИМНЕГО РЕЖИМА.

Когда на CAR V2 включен зимний режим ( ), подклю-
чена функция ГВС и функция отопления помещений. 
Можно выбрать два основных рабочих режима для 
отопления помещения: автоматический или ручной. 
А также форсированная автоматическая программа 
с таймером.
- Ручной ( ): температура окружающей среды поддер-

живается пользователем постоянной каждый раз, 
согласно собственным требованиям.

- Автоматический ( ): температура помещения 
регулируется на двух уровнях (комфорт и эконом) в 
течении дня, с помощью программы, установленной 
клиентом.

- Принудительный автоматический (  мигает): 
температура помещения изменяется временно 
относительно автоматического режима работы до 
последующего перехода между режимом комфорт и 
эконом в заданной автоматической программе.

6.1 Функционирование в Ручном режиме.
Нажимая кнопку  выполняется попеременный 
переход с автоматического на ручной режим.
После того, как установлен ручной режим работы, на 
дисплее включается иконка  (рис. 13).

Для установки температуры окружающей среды до-
статочно нажать на кнопки + / - и на дисплее появится 
заданная температура окружающей среды (рис. 14). 
Чтобы подтвердить новое значение должно пройти 
несколько секунд.
В ручном режиме можно выбрать любую температуру 
в помещении от +10°C a +35°C, которая будет поддер-
живаться постоянно до новой настройки или переклю-
чения на новый режим работы.

6. FUNKCJE TRYBU ZIMA.

Sterownik CAR V2 w trybie zima ( ) aktywuje zarówno 
funkcję grzania ciepłej wody użytkowej, jak i centralnego 
ogrzewania. Można wybrać dwa podstawowe tryby działa-
nia ogrzewania (c.o.): automatyczny lub ręczny. A ponadto 
wymuszony automatyczny program czasowy.
- Ręczny ( ): temperatura w pomieszczeniu jest utrzymy-

wana na stałym poziomie, ustawianym przez użytkowni-
ka w zależności od jego potrzeb.

- Automatyczny ( ): temperatura w pomieszczeniu jest 
regulowana w ciągu dnia na dwóch poziomach (komfor-
towa i ekonomiczna) za pomocą programu ustawionego 
przez użytkownika.

- Wymuszony automatyczny (  miga): temperatura w po-
mieszczeniu zostaje tymczasowo zmieniona w stosunku 
do działania automatycznego, aż do następnego przełą-
czenia pomiędzy trybem komfortowym a ekonomicznym 
ustawionego programu automatycznego.

6.1 Działanie w trybie ręcznym.
Wciśnięcie przycisku  przełącza na przemian tryb 
pracy automatycznej i ręcznej.
Po ustawieniu działania w trybie ręcznym na wyświetlaczu 
zaświeci się ikona  (Rys. 13).

Aby ustawić pożądaną temperaturę w pomieszczeniu wy-
starczy wciskać przycisk + / -, a na wyświetlaczu pojawi się 
ustawiona temperatura pokojowa (Rys. 14). Aby zatwierdzić 
nową wartość, wystarczy odczekać kilka sekund.
W ręcznym trybie działania można wybrać jakąkolwiek 
temperaturę pokojową z zakresu od +10°C do +35°C, która 
zostanie utrzymana do kolejnej regulacji lub wyboru innego 
trybu działania.

6. A TÉLI ÜZEMMÓD FUNKCIÓI.

Az CAR V2 távvezérlő téli üzemmódjában ( ), engedélyezve 
van mind a használati melegvíz előállítása, mind pedig a 
helyiségek fűtése. A fűtési módban két elsődleges működés 
állítható be: kézi és automatikus. Emellett rendelkezésre áll 
még egy időzített kényszerített program is.
- Kézi ( ): a rendszer folyamatosan a használó által a saját 

igényeinek megfelelő, kézzel beállított értéken tartja a 
hőmérsékletet.

- Automatikus ( ): a helyiség hőmérséklete két szinten 
szabályozható (komfort és csökkentett). Ezek váltakozása 
a használó által beprogramozott időszakonként követi 
egymást a nap folyamán.

- Kényszer automatikus (  villog): a helyiség hőmérséklete 
ideiglenesen módosítva lett az automatikus működésre 
beállított értékhez képest. Ez a módosítás az automatikus 
programra beállított következő komfort-csökkentett mód 
közötti váltásig marad érvényben.

6.1 Kézi működés.
A  gomb megnyomásával kéziről automatikus 
működésre kapcsol át, illetve fordítva.
A kézi működés beállításakor a kijelzőn megjelenik a  
ikon (13. ábra).

A kívánt hőmérséklet beállításához használja a + / - gom-
bokat. A kijelzőn a beállított hőmérséklet látható (14. ábra). 
Az új érték megerősítéséhez egyszerűen csak várjon néhány 
másodpercet.
Kézi üzemmódban tetszőleges hőmérséklet választható ki 
+10°C és +35°C között, amelyet a rendszer állandó értéken 
tart a következő módosításig, illetve egy másik üzemmód 
kiválasztásáig.

6. ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΕΣ ΧΕΙΜΕΡΙΝΗΣ ΚΑΤΑΣΤΑΣΗΣ.

Με το CAR V2 στη χειμερινή κατάσταση ( ) είναι 
ενεργοποιημένη τόσο η λειτουργία θέρμανσης νερού 
οικιακής χρήσης όσο και η θέρμανση περιβάλλοντος. 
Είναι δυνατή η επιλογή δύο βασικών τρόπων λειτουργίας 
για τη θέρμανση του περιβάλλοντος: αυτόματος ή 
χειροκίνητος. Και επιπλέον, ένα αυτόματο εξαναγκασμένο 
χρονομετρημένο πρόγραμμα.
- Χειροκίνητο ( ): η θερμοκρασία περιβάλλοντος 

διατηρείται σταθερή στην τιμή που κατά διαστήματα 
ρυθμίζει ο χρήστης ανάλογα με τις ανάγκες του.

- Αυτόματο ( ): η θερμοκρασία περιβάλλοντος 
ρυθμίζεται σε δύο επίπεδα (άνεση και οικονομία) κατά 
τη διάρκεια της ημέρας μέσω ενός προγράμματος που 
ρυθμίζεται από τον χρήστη.

- Αυτόματο εξαναγκασμένο (  αναβοσβήνει): η 
θερμοκρασία περιβάλλοντος μεταβάλλεται στιγμιαία 
σε σχέση με την αυτόματη λειτουργία μέχρι την επόμενη 
εναλλαγή μεταξύ των λειτουργιών άνεση και οικονομία 
του αυτόματου προγράμματος που ρυθμίστηκε.

6.1 Χειροκίνητη λειτουργία.
Πατώντας το κουμπί  εναλλάσσεται μεταξύ 
αυτόματης και χειροκίνητης λειτουργίας.
Μόλις ρυθμιστεί η χειροκίνητη λειτουργία στην οθόνη 
ανάβει το εικονίδιο  (Εικ. 13).

Για να ρυθμίσετε την επιθυμητή θερμοκρασία περιβάλλοντος 
αρκεί να πατήσετε τα κουμπιά + / - και στην οθόνη εμφανίζεται 
η ρυθμισμένη θερμοκρασία περιβάλλοντος (Εικ. 14). Για 
να επιβεβαιώσετε τη νέα τιμή, απλώς περιμένετε μερικά 
δευτερόλεπτα.
Στη χειροκίνητη λειτουργία μπορείτε να επιλέξετε μια 
οποιαδήποτε θερμοκρασία περιβάλλοντος από +10°C έως 
+35°C που θα διατηρηθεί σταθερή μέχρι να γίνουν νέες 
ρυθμίσεις ή να επιλεγεί ένας διαφορετικός τρόπος λειτουργίας.

6. WINTER MODE FUNCTIONS.

With the CAR V2 remote control in winter mode ( ), 
the production of DHW and room central heating are 
enabled. Two main functioning modes can be selected for 
room central heating: automatic or manual. Plus a forced 
automatic timed program.
- Manual ( ): the room temperature is kept constant 

at the value set by the user every time, according to 
requirements.

- Automatic ( ): the room temperature is regulated on 
two levels (comfort and economy) during the day via a 
program set by the user.

- Forced automatic (  flashing): the room temperature 
is modified momentarily with respect to automatic 
functioning until the successive passage between comfort 
and energy mode of the automatic program set.

6.1 Manual functioning.
By pressing the  button, pass alternately from 
automatic to manual functioning.
Once manual functioning mode is set, the  icon switches- 
on on the display (Fig. 13).

To set the desired room temperature, just press the + / - 
buttons and the room temperature set will appear on the 
display (Fig. 14). Just wait a few seconds to confirm the 
new value.
In manual functioning mode it is possible to select any 
room temperature from +10°C to +35°C, which will be kept 
constant until new adjustments or selection of a different 
functioning mode.

6. FUNKCE ZIMNÍHO REŽIMU.

S řídicí jednotkou CAR V2 v zimním režimu ( ) je akti-
vována funkce ohřevu teplé vody i vytápění prostoru. Pro 
vytápění prostoru lze zvolit dva hlavní provozní režimy: 
automatický nebo manuální. Plus vynucený automatický 
časovaný program.
- Manuální ( ): prostorová teplota je udržována konstantní 

na hodnotě nastavené uživatelem stále podle jeho potřeb.

- Automatický ( ): prostorová teplota je regulována 
na dvou úrovních (komfortní a útlumová) během dne 
pomocí programu nastaveného uživatelem.

- Vynucený automatický (  blikající): prostorová teplota se 
dočasně změní a vrátí se zpět do nastaveného programu 
při jeho dalším přechodu mezi komfortním a útlumovým 
režimem.

6.1 Manuální provoz.
Stisknutím tlačítka  se přepíná mezi automatickým 
a manuálním provozem.
Po nastavení manuálního provozu se na displeji rozsvítí 
symbol  (Obr. 13).

Pro nastavení požadované prostorové teploty stačí jednodu-
še stisknout + / - a na displeji se zobrazí nastavená prostorová 
teplota (Obr. 14). Pro potvrzení nové hodnoty stačí počkat 
několik sekund.
Při manuálním provozu je možné zvolit jakoukoli prosto-
rovou teplotu od + 10°C do + 35°C, která bude udržována 
konstantní až do nového nastavení nebo výběru jiného 
provozního režimu.
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6.2 Автоматичне функціонування.
CAR V2 дозволяє здійснювати роботу в автоматичному 
режимі, коли часова програма регулює температуру 
приміщення протягом годин дня.

Бажану температуру в приміщенні можна регулювати 
на двох незалежних рівнях: comfort ( ) та economy  
( ) за допомогою кнопки , розподіл якої протягом 
дня або тижня керується щогодинним програмуванням.

Натисніть кнопку , доки на дисплеї не заго-
риться піктограма .

CAR V2 має заводські налаштування зі стандартною 
програмою, показаною в таблиці нижче. Якщо ці нала-
штування не відповідають Вашим потребам, Ви можете 
їх змінити, як описано в розділі програмування.

Дні  16°C  20°C

Пн - Пт
(День 1 - 5)

від 23 до 6
від 8 до 11

від 13 до 17

від 6 до 8
від 11 до 13
від 17 до 23

Суб - Нед
(День 6 -7) від 23 до 7 від 7 до 23

Примітка: система розроблена для роботи на рівнях 
температури comfort та economy відповідно до встанов-
леної часової програми. Тому навіть протягом роботи 
на рівні economy, якщо вимірювана температура в при-
міщенні нижча встановленої, котел може включатися.

6.3 Примусовий автоматичний режим роботи.
Якщо в автоматичному режимі ( ) температуру 
в приміщенні змінюють натисканням кнопок + / -, 
спрацьовує примусовий автоматичний режим (відо-
бражається, коли загоряється миготливий символ ). 
У цьому режимі температуру в приміщенні буде кори-
гувати задане значення до наступної фази включення 
або вимкнення встановленої автоматичної програми. 
Перервати примусову автоматичну функцію можна 
просто натисканням кнопки .

6.2 Automatická prevádzka.
Regulátor CAR V2 umožňuje automatickú prevádzku, v 
ktorom časový program spravuje priestorovú teplotu počas 
hodín dňa.

Požadovanú priestorovú teplotu je možné regulovať na 
dvoch nezávislých úrovniach: komfortná ( ) a úsporná  
( ) pomocou tlačidla , ktorej rozdelenie počas dňa alebo 
týždňa je spravované hodinovým programovaním.

Stlačte tlačidlo , kým sa na displeji nerozsvieti 
ikona .

Regulátor CAR V2 je z výroby nastavený na štandardný 
program uvedený v nasledujúcej tabuľke. Ak to nevyhovuje 
vašim potrebám, môžete ho zmeniť, ako je popísané v kapi-
tole venovanej programovaniu.

Dni  16°C  20°C

Po - Pi
(Deň 1 - 5)

od 23 do 6
od 8 do 11

od 13 do 17

od 6 do 8
od 11 do 13
od 17 do 23

So - Ne
(Deň 6 -7) od 23 do 7 od 7 do 23

Poznámka: systém je navrhnutý tak, aby pracoval na 
úrovniach komfortnej a úspornej teploty podľa nastaveného 
časového programu. Preto aj pri prevádzke v podmienkach 
úspornej teploty, pokiaľ je nameraná priestorová teplota 
nižšia ako nastavená teplota, sa môže kotol zapnúť.

6.3 Vynútená automatická prevádzka.
Ak sa v automatickej prevádzke ( ) zmení priestorová 
teplota stlačením tlačidiel + / -, je aktivovaná vynútená 
automatická prevádzka (indikovaná rozsvieteným bli-
kajúcim symbolom ). V tomto režime bude priestorová 
teplota regulovaná na nastavenú hodnotu až do ďalšej fázy 
zapnutia alebo vypnutia nastaveného automatického pro-
gramu. Vynútenú automatickú funkciu je možné prerušiť 
jednoduchým stlačením tlačidla .

6.2 Автоматический режим работы.
CAR V2 обеспечивает автоматический режим работы, в 
котором, с почасовой программой управляет темпера-
турой помещения в течении дня.

Требуемая температура помещения может настраивать-
ся двух независимых уровнях: комфорт ( ) и эконом 
( ) с помощью кнопки , распределение которых в 
течении дня или недели управляется почасовой про-
граммой.

Нажать кнопку  пока на дисплее не появится 
иконка .

Устройство CAR V2 устанавливается на заводе на 
стандартную программу, приведённую в следующей 
таблице. Если это не отвечает вашим требованиям, 
можно выполнить изменения, как описано в главе 
программирования.

Дни  16°C  20°C

Пон - Пят
(Day 1 - 5)

от 23 до 6
от 8 до 11

от 13 до 17

от 6 до 8
от 11 до 13
от 17 до 23

Суб - Вос
(Day 6 -7) от 23 до 7 от 7 до 23

Примечание. Система разработана для работы на 
нескольких уровня температуры Комфорт и Эконом, в 
зависимости от установленного графика. Следовательно, 
даже во время работы на уровне эконом, если измеренная 
температура меньше заданной, котёл может включится.

6.3 Принудительный автоматический режим 
работы.

Если в автоматическом режиме работы ( ) изменя-
ется температура помещения, нажимая на кнопки 
+ / -, подключается принудительный автоматический 
режим работы (отображается миганием знака ). В 
этом режиме температура помещения будет настроена 
до последующей фазы включения или выключения 
заданной автоматической программы. Можно прервать 
принудительный автоматический режим работы, для 
этого достаточно нажать на кнопку .

6.2 Działanie w trybie automatycznym.
Sterownik V2 umożliwia działanie w trybie automatycznym, 
w którym program godzinowy zarządza temperaturą w 
pomieszczeniu o różnych porach dnia.

Można wyregulować pożądaną temperaturę w pomiesz-
czeniu na dwóch niezależnych poziomach: komfortowym  
( ) i ekonomicznym ( ) przyciskiem , a ich rozkład w 
ciągu dnia lub tygodnia jest zarządzany programowaniem 
godzinowym.

Wcisnąć przycisk  i przytrzymać, aż do zaświecenia 
się ikony  na wyświetlaczu.

Sterownik CAR V2 jest ustawiony fabrycznie na program 
standardowy, podany w tabeli poniżej. Jeśli nie będzie on 
spełniał Państwa wymagań, można go zmienić w sposób 
opisany w rozdziale dotyczącym programowania.

Dni  16°C  20°C

Pon.-Pt.
(Day 1 - 5)

od 23 do 6
od 8 do 11

od 13 do 17

od 6 do 8
od 11 do 13
od 17 do 23

Sob. - Niedz.
(Day 6 -7) od 23 do 7 od 7 do 23

Uwaga: system został zaprojektowany do działania z tem-
peraturą na poziomie komfortowym i ekonomicznym w 
zależności od ustawionego programu godzinowego. A zatem 
także podczas działania na poziomie ekonomicznym, jeśli 
temperatura zmierzona w pomieszczeniu jest niższa od 
ustawionej, kocioł może się włączyć.

6.3 Wymuszony tryb działania automatycznego.
Jeśli podczas działania w trybie automatycznym ( ) zosta-
nie zmieniona temperatura pokojowa poprzez wciśnięcie 
przycisków + / -, aktywowany zostanie wymuszony tryb 
działania automatycznego (włączy się migający znak ). W 
tym trybie temperatura w pomieszczeniu zostanie wyregu-
lowana na ustawioną wartość, aż do kolejnego włączenia lub 
wyłączenia ustawionego programu automatycznego. Można 
przerwać działanie w wymuszonym trybie automatycznym, 
wciskając po prostu przycisk .

6.2 Automatikus működés.
Az CAR V2 távvezérlő lehetővé teszi egy automatikus üzem-
mód használatát is, amelyben a hőmérséklet kezelése egy 
időzítő programozást követve történik.

A kívánt szobahőmérséklet két egymástól független értékre 
állítható be a  gomb segítségével: „comfort” (komfort - ) 
és „economy” (csökkentett - ). Ezek váltakozása a nap vagy 
a hét folyamán egy óra alapú programozás szerint történik.

Tartsa lenyomva a  gombot addig, amíg a kijelzőn 
meg nem jelenik a  ikon.

Az CAR V2 távvezérlő gyári beállításban a következő táblázat-
ban beállított program szerint működik. Abban az esetben, 
ha ez nem elégíti ki az igényeit, a beállítások a programo-
zással foglalkozó fejezetben leírtak szerint módosíthatók.

Napok  16°C  20°C

Hé - pé
(1-5. nap)

23 és 6 óra között
8 és 11 óra között

13 és 17 óra között

6 és 8 óra között
11 és 13 óra között
17 és 23 óra között

Szo - vas
(6-7. nap) 23 és 7 óra között 7 és 23 óra között

Megjegyzés: a rendszert úgy tervezték, hogy két külön 
hőmérsékleti szinten (komfort és csökkentett) működjön 
egy időzítő programozást követve. Tehát a kazán bekapc-
solhat a csökkentett (economy) módú működés közben is, 
ha a mért szobahőmérséklet a beállított érték alá süllyed.

6.3 Kényszer automatikus működés.
Ha automatikus üzem közben ( ) módosítja a 
szobahőmérsékletet a + / - gombok megnyomásával, 
aktiválódik a Kényszer automatikus működés, amelyet a 
villogó  jel mutat. Ebben a módban a hőmérséklet a kéz-
zel beállított értéken marad egészen a következő napszak 
eléréséig, vagy a beállított automatikus program kikapc-
solásáig. A kényszer automatikus működés kikapcsolásához 
egyszerűen nyomja meg a  gombot.

6.2 Αυτόματη λειτουργία.
Το CAR V2 επιτρέπει την αυτόματη λειτουργία κατά την 
οποία ένα χρονοδιάγραμμα διαχειρίζεται τη θερμοκρασία 
περιβάλλοντος κατά τις ώρες της ημέρας.

Η επιθυμητή θερμοκρασία περιβάλλοντος μπορεί να 
ρυθμιστεί σε δύο ανεξάρτητα επίπεδα: άνεση ( ) και 
οικονομία ( ) από το κουμπί , και η κατανομή των 
οποίων κατά τη διάρκεια της ημέρας ή της εβδομάδας 
ελέγχεται με προγραμματισμό ωραρίου.

Πατήστε το κουμπί  μέχρι να ανάψει στην οθόνη 
το εικονίδιο .

Το CAR V2 είναι ρυθμισμένο εκ του εργοστασίου με ένα 
στάνταρ πρόγραμμα που αναφέρεται στον πίνακα που 
ακολουθεί. Σε περίπτωση που αυτό δεν καλύπτει τις ανάγκες 
σας, μπορείτε να το τροποποιήσετε όπως περιγράφεται στο 
κεφάλαιο σχετικά με τον προγραμματισμό.

Ημέρες  16°C  20°C

Δευτ. - Παρ.
(Day 1 - 5)

από 23 έως 6
από 8 έως 11

από 13 έως 17

από 6 έως 8
από 11 έως 13
από 17 έως 23

Σαβ.-Κυρ.
(Day 6 -7) από 23 έως 7 από 7 έως 23

Σημείωση: το σύστημα έχει σχεδιαστεί για λειτουργία 
στα επίπεδα θερμοκρασίας άνεση και οικονομία σύμφωνα 
με το ρυθμισμένο χρονοδιάγραμμα. Έτσι, ακόμη και κατά 
τη λειτουργία στο επίπεδο οικονομία, αν η μετρηθείσα 
θερμοκρασία περιβάλλοντος είναι χαμηλότερη από τη 
ρυθμισμένη θερμοκρασία, ο λέβητας μπορεί να ενεργοποιηθεί.

6.3 Εξαναγκασμένη αυτόματη λειτουργία.
Αν στην αυτόματη λειτουργία ( ) μεταβληθεί η θερμοκρασία 
περιβάλλοντος από τα κουμπιά + / -, ενεργοποιείται η 
Εξαναγκασμένη αυτόματη λειτουργία (εμφανίζεται όταν είναι 
ενεργοποιημένο το σύμβολο  που αναβοσβήνει). Σε αυτή τη 
λειτουργία, η θερμοκρασία περιβάλλοντος θα προσαρμόζεται 
στην ρυθμισμένη τιμή μέχρι την επόμενη ενεργοποίηση ή 
απενεργοποίηση του ρυθμισμένου αυτόματου προγράμματος. 
Μπορείτε να διακόψετε την εξαναγκασμένη αυτόματη 
λειτουργία πατώντας απλώς το πλήκτρο .

6.2 Automatic functioning.
The CAR V2 allows automatic functioning, in which a 
program manages the room temperature during the hours 
of the day.

The desired room temperature can be adjusted onto two 
independent levels: comfort ( ) and economy ( ) via the 

 button, whose distribution throughout the day or the 
week is managed by hourly programming.

Press the button  until the icon switches-on on 
the display .

The CAR V2 is factory-set with a standard program stated in 
the table that follows. If this should not satisfy requirements, 
it is possible to modify it as described in the chapter relative 
to programming.

Note: the system is designed to function on comfort and 
economy temperature levels depending on the hour program 
set. Therefore also during functioning on economy level, 
if the room temperature measured is below that set, the 
boiler can ignite.

6.3 Forced automatic functioning.
If in automatic functioning mode ( ) the room temperature 
is modified by pressing the + / - buttons, the forced automatic 
functioning mode is activated (displayed by the switch-on of 
the flashing  symbol). In this mode, the room temperature 
will be regulated to the value set until the next switch-on or 
switch-off phase of the automatic program set. The forced 
automatic function can be interrupted by simply pressing 
the  button.

Days  16°C  20°C

Mon - Fri
(Day 1 - 5)

from 23 to 6
from 8 to 11

from 13 to 17

from 6 to 8
from 11 to 13
from 17 to 23

Sat - Sun
(Day 6 -7) from 23 to 7 from 7 to 23

6.2 Automatický provoz.
Řídicí jednotka CAR V2 umožňuje automatický provoz, ve 
kterém časový program řídí prostorovou teplotu během 
hodin dne.

Požadovanou prostorovou teplotu lze regulovat ve dvou 
nezávislých úrovních: komfortní ( ) a útlumová ( ) 
pomocí tlačítka , jejíž rozdělení během dne nebo týdne 
je spravováno časovým programem.

Stiskněte tlačítko , dokud se na displeji nerozsvítí 
ikona .

Řídicí jednotka CAR V2 je z výroby nastavena na standardní 
program uvedený v následující tabulce. Pokud to nevyhovuje 
vašim potřebám, můžete jej změnit, jak je popsáno v kapitole 
věnované programování.

Dny  16°C  20°C

Po - Pá
(Den 1 - 5)

od 23 do 6
od 8 do 11

od 13 do 17

od 6 do 8
od 11 do 13
od 17 do 23

So - Ne
(Den 6 -7) od 23 do 7 od 7 do 23

Poznámka: systém je navržen tak, aby pracoval na úrovních 
komfortní a útlumové teploty podle nastaveného časového 
programu. Proto i při provozu v útlumové teplotě, pokud 
je naměřená prostorová teplota nižší než nastavená teplota, 
se může kotel zapnout.

6.3 Vynucený automatický provoz.
Pokud se v automatickém provozu ( ) změní teplota 
prostředí stisknutím tlačítek + / -, je aktivován vynucený 
automatický provoz (indikován rozsvíceným blikajícím 
symbolem ). V tomto režimu bude prostorová teplota 
regulována na nastavenou hodnotu až do další fáze změny 
teploty komfortní/útlumová dle nastaveného automatického 
programu. Vynucenou automatickou funkci lze přerušit 
pouhým stisknutím tlačítka .
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6.4 Температура на лінії подачі котла.
За допомогою функції зима ( ) можна налаштувати 
максимальну температуру подачі котла. Регулювання 
здійснюється поворотом перемикача ( ) ,  за 
годинниковою стрілкою збільшується температура 
подачі, проти годинникової стрілки - зменшується.

Замітка: під час регулювання, без встановленого зо-
внішнього датчика температури, на дисплеї з’являється 
повідомлення «S. RIS» і встановлене максимальне 
значення температури подачі. З іншого боку, коли 
встановлений датчик зовнішньої температури, на дис-
плеї відображається повідомлення «OTC» та індикація 
значення кореляції максимальної температури подачі 
опалення відповідно до зовнішньої температури (див. 
Мал. 23).

У будь-якому випадку температуру потоку котла під 
час нормальної роботи автоматично управляє CAR V2 
на основі заданої температури середовища. Тому може 
бути, що котел не працює при встановленій темпера-
турі, а натомість працює при нижчій, але правильній 
температурі потоку, щоб отримати бажану температуру 
приміщення.

Якщо є датчик зовнішньої температури, температура 
подачі буде встановлена, як описано в розділі "Спеці-
альні функції".

6.5 Функція антизамерзання середовища.
Функція антизамерзання має вищий пріоритет віднос-
но будь-яких інших параметрів. Коли температура в 
приміщенні падає нижче 5°C (можна регулювати, див. 
розділ «Спеціальні функції»), подається автоматичний 
запит на опалення при мінімальній програмованій 
потужності. Ця ситуація залишається активною до тих 
пір, поки не буде змінено температуру середовища на 
0,6°C, тобто, тій, яка дорівнюватиме 5,6°C в приміщенні, 
де розташований CAR V2.

6.6 Робота в режимі зима із зовнішнім темпера-
турним датчиком.

Якщо є датчик зовнішньої температури, можна налаш-
тувати робочу криву коригування температури потоку 
відповідно до зовнішньої температури. Поворотом 
селектора ( ) можна відрегулювати криву від 0 до 9 
згідно з графіком Мал. 23. З цього приводу дивіться 
режим активації в розділі спеціальних функцій.

6.4 Výstupná teplota kotla.
V zimnej funkcii ( ) je možné nastaviť maximálnu výstupnú 
teplotu kotla. Nastavenie sa vykonáva otáčaním voliča (
), v smere hodinových ručičiek sa maximálna výstupná 
teplota zvyšuje, proti smeru hodinových ručičiek sa znižuje.

POZN.: počas regulácie bez nainštalovanej sondy vonkajšej 
teploty sa na displeji zobrazí “S.  RIS” a nastavená maximál-
na teplota na výstupe. Naopak, ak je nainštalovaná sonda 
vonkajšej teploty, na displeji sa zobrazí správa „OTC“ a 
korelačná hodnota maximálnej výstupnej teploty počas 
vykurovania v závislosti od vonkajšej teploty (pozri obr. 23).

Počas normálnej prevádzky je výstupná teplota kotla auto-
maticky spravovaná regulátorom CAR V2 na základe nasta-
venej priestorovej teploty. Takže nie je povedané, že kotol 
pracuje pri nastavenej teplote, ale namiesto toho pracuje 
pri nižšej výstupnej teplote, avšak správnej na dosiahnutie 
požadovanej priestorovej teploty.

Ak je k dispozícii vonkajšia teplotná sonda, nastaví sa 
výstupná teplota tak, ako je popísané v kapitole „Špeciálne 
funkcie“.

6.5 Funkcia proti zamrznutiu prostredia.
Funkcia ochrany proti zamrznutiu má maximálnu prioritu 
pred akýmkoľvek iným nastavením. Keď teplota prostredia 
klesne pod 5°C (nastaviteľná, pozri kapitolu o špeciálnych 
funkciách), je požadované vykurovanie pri minimálnom 
naprogramovanom výkone. Táto situácia zostáva aktívna, 
kým nedôjde k zmene okolitej teploty o 0,6°C, ktorá sa 
rovná 5,6°C meraných v priestore, v ktorom je umiestnený 
regulátor CAR V2 .

6.6 Prevádzka v zimnom režime s vonkajšou 
teplotnou sondou.

Ak je prítomná vonkajšia teplotná sonda, je možné nastaviť 
korelačnú krivku výstupnej teploty v závislosti od vonkajšej 
teploty. Otáčaním voliča ( ) je možné regulovať krivku od 
0 do 9 podľa grafu Obr. 23. Za týmto účelom pozri aktivačný 
režim v kapitole venovanej špeciálnym funkciám.

6.4 Температура подачи котла.
В зимнем режиме ( ) можно отрегулировать макси-
мальную температуру подачи котла. Настройка выпол-
няется вращением регулятора ( ), по часовой стрелке 
увеличивается максимальная температура подачи, 
против часовой стрелки, сокращается.

Примечание: во время настройки без установленного 
температурного зонда уличной температуры, на дисплее 
появляется сообщение “S. RIS” и заданное значение 
максимальной температуры подачи. Если же установлен 
температурный зонд уличной температуры, на дисплее 
появляется сообщение “OTC” и указывается значение 
соотношения максимальной температуры подачи 
отопления в зависимости от уличной температуры 
(см. рис. 23).

Температура подачи котла при обычном функциони-
ровании во всяком случае автоматически регулируется 
CAR V2 в зависимости от заданной температуры в поме-
щении. Поэтому котел не обязательно будет работать 
на заданной температуре, а может подавать воду более 
низкой температуры, но такой, которая необходима 
для поддержания желаемой температуры в помещении.

В случае наличия уличного температурного датчика 
температура подачи будет устанавливаться, как описано 
в главе «Специальные функции».

6.5 Функция защиты от замерзания в 
помещении.

Функция защиты от замерзания является приоритетной 
по сравнению с любыми другими настройками. Когда 
температура в помещении опускается ниже 5°C (регу-
лируется, смотреть главу о специальных функциях) 
включается запрос на отопление на минимальной за-
программированной мощности. Эта ситуация остается 
активированной до тех пор, пока не будет зарегистри-
ровано изменение температуры в помещении на 0,6°C, 
что соответствует температуре 5,6°C в помещении, где 
расположено устройство CAR V2.

6.6 Функционирование в зимнем режиме с улич-
ным температурным датчиком.

В случае наличия уличного температурного датчика 
можно установить кривую зависимости температуры 
нагнетаемой воды от уличной температуры. Повора-
чивая регулятор ( ), можно настроить кривую от 0 и 
до 9, в соответствии с графиком на рис. 23. Для этого 
смотреть режим подключения, описанный в главе о 
специальных функциях.

6.4 Temperatura zasilania kotła.
W funkcji zima ( ) można wyregulować maksymalną 
temperaturę zasilania kotła. Regulacji dokonuje się poprzez 
przekręcenie przełącznika ( ), obrót w prawo zwiększa 
maksymalną temperaturę zasilania, w lewo ją zmniejsza.

N.B.: podczas regulowania, gdy sonda temperatury ze-
wnętrznej nie jest zainstalowana, na wyświetlaczu wyświe-
tla się napis „S. RIS” [S.OGRZ.] oraz ustawiona wartość 
maksymalnej temperatury zasilania. Natomiast gdy sonda 
temperatury zewnętrznej jest zainstalowana, na wyświe-
tlaczu wyświetla się napis „OTC” i wskazanie wartości di 
współzależności maksymalnej temperatury zasilania ogrze-
wania w oparciu o temperaturę zewnętrzną (patrz Rys. 23).

Temperatura zasilania kotła podczas normalnego działania 
regulowana jest automatycznie przez sterownik CAR V2 
na podstawie ustawionej temperatury pokojowej. Czyli 
nie jest powiedziane, że kocioł pracuje z ustawioną tem-
peraturą, natomiast może działać z niższą, ale poprawną 
temperaturą zasilania, aby osiągnąć pożądaną temperaturę 
w pomieszczeniu.

W przypadku występowania zewnętrznej sondy temperatu-
ry temperatura zasilania będzie ustawiona zgodnie z opisem 
zamieszczonym w rozdziale „Funkcje specjalne”.

6.5 Funkcja przeciwzamarzaniowa pomieszczenia.
Funkcja przeciwzamarzaniowa ma najwyższy priorytet w 
stosunku do pozostałych ustawień. Gdy temperatura w 
pomieszczeniu spadnie poniżej 5°C (regulowanych, zob. 
rozdział dotyczący funkcji specjalnych), zostanie wydane 
polecenie podgrzania przy minimalnie zaprogramowanej 
mocy. Sytuacja utrzyma się, dopóki temperatura nie zmie-
ni się o 0,6°C, czyli osiągnie wartość 5,6°C, zmierzoną w 
pomieszczeniu, w którym znajduje się sterownik CAR V2.

6.6 Działanie w trybie zima z zewnętrzną sondą 
temperatury.

W przypadku występowania zewnętrznej sondy temperatu-
ry można ustawić krzywą grzewczą temperatury zasilania 
w zależności od temperatury zewnętrznej. Poprzez prze-
kręcenie przełącznika ( ) można wyregulować krzywą od 
0 do 9, zgodnie z wykresem na Rys. 23. W tym celu należy 
odnieść się do sposobu aktywacji opisanego w rozdziale 
dotyczącym funkcji specjalnych.

6.4 Kazán előremenő hőmérséklet.
Téli üzemmódban ( ) szabályozni lehet a kazán ma-
ximális előremenő ági hőmérsékletét. A szabályozás a 
forgatógomb elfordításával történik ( ), az óramutató 
járásával megegyező irányú elfordítással az előremenő ma-
ximális hőmérséklet nő, az óramutatóval ellentétes irányú 
elfordítással csökken.

Megjegyzés: ha nincs telepítve külső hőmérséklet érzékelő, a 
kijelzőn a beállítás közben az „S. RIS” (fűtés beállítás) felirat 
és a beállított maximális előremenő hőmérséklet látható. Ha 
van azonban külső hőmérséklet érzékelő, akkor a kijelzőn 
az „OTC” felirat és a külső hőmérséklet függvényében 
kiszámított maximális fűtési előremenő hőmérséklet arán-
yossági értéke lesz látható (lásd a 23. ábrát).

A kazán előremenő hőmérsékletét a normál üzemelés során 
egyébként is az CAR V2 távvezérlő kezeli automatikusan a 
beállított szobahőmérséklet alapján. A kazán tehát nem a 
beállított hőmérsékleten működik, hanem egy olyan alacso-
nyabb előremenő ági hőmérsékleten, amely elegendő ahhoz, 
hogy a rendszer elérje a megadott szobahőmérsékletet.

Ha van külső hőmérséklet-érzékelő, az előremenő hőmér-
sékletet a „Speciális funkciók” fejezetben ismertetettek 
határozzák meg.

6.5 A helyiségek fagymentesítő funkciója.
A fagyvédelmi funkció bármely más beállítással szemben a 
legmagasabb elsőbbséget élvezi. Amikor a helyiség hőmér-
séklete 5°C alá csökken (az érték beállítható, lásd a speciális 
funkciókkal foglalkozó fejezetet), a rendszer fűtési parancsot 
ad ki a beprogramozott teljesítmény minimális szintjén. 
Ez az üzemmód mindaddig aktív marad, amíg a helyiség 
hőmérséklete meg nem növekszik 0,6°C-kal, vagyis el nem 
éri a mért 5,6°C-os értéket az CAR V2 távvezérlő telepítési 
helyiségében.

6.6 Téli üzemmód külső hőmérsékletérzékelő hasz-
nálatával.

Ha van külső hőmérsékletérzékelő, akkor meg lehet adni egy 
korrekciós görbét az előremenő ági hőmérséklet és a külső 
hőmérséklet között. A forgatógomb elfordításával ( ) a 
görbe 0 és 9 között beállítható, lásd a 23. ábrát. A funkció 
aktiválásának menetét a speciális funkciókkal foglalkozó 
fejezet ismerteti.

6.4 Θερμοκρασία κατάθλιψης λέβητα.
Από τη λειτουργία χειμώνα ( ) είναι δυνατή η ρύθμιση 
της μέγιστης θερμοκρασίας προσαγωγής του λέβητα. Η 
ρύθμιση πραγματοποιείται περιστρέφοντας τον επιλογέα 
( ), δεξιόστροφα αυξάνει τη μέγιστη θερμοκρασία ροής, 
αριστερόστροφα τη μειώνει.

Σημείωση: κατά τη ρύθμιση, χωρίς να έχει τοποθετηθεί 
ο εξωτερικός αισθητήρας θερμοκρασίας, εμφανίζεται το 
μήνυμα «S. RIS “και έχει οριστεί η τιμή μέγιστης θερμο-
κρασίας ροής. Με τον εξωτερικό αισθητήρα θερμοκρασίας 
εγκατεστημένο, από την άλλη πλευρά, η οθόνη δείχνει 
“OTC” και την ένδειξη της τιμής συσχέτισης της μέγιστης 
θερμοκρασίας παροχής θέρμανσης ως συνάρτηση της 
εξωτερικής θερμοκρασίας (βλ. 23).

Η θερμοκρασία κατάθλιψης του λέβητα κατά τη διάρκεια 
της κανονικής λειτουργίας εξακολουθεί να ελέγχεται αυτό-
ματα από το CAR V2 με βάση τη ρυθμισμένη θερμοκρασία 
περιβάλλοντος. Επομένως, δεν είναι δεδομένο ότι ο λέβη-
τας δουλεύει στη ρυθμισμένη θερμοκρασία αλλά αντίθετα 
λειτουργεί σε μια χαμηλότερη αλλά ορθότερη θερμοκρασία 
κατάθλιψης για να επιτύχει την επιθυμητή θερμοκρασία 
περιβάλλοντος.

Σε περίπτωση που υπάρχει ένας εξωτερικός αισθητήρας 
θερμοκρασίας, η θερμοκρασία κατάθλιψης θα ρυθμιστεί 
σύμφωνα με τα όσα έχουν περιγραφεί στην εσωτερική 
υδραυλική μονάδα.

6.5 Αντιψυκτική λειτουργία των περιβάλλοντος.
Η αντιψυκτική λειτουργία έχει τη μέγιστη προτεραιότητα σε 
σχέση με οποιαδήποτε άλλη ρύθμιση. Όταν η θερμοκρασία 
περιβάλλοντος πέσει κάτω από τους 5°C (ρυθμιζόμενο, δείτε 
το κεφάλαιο Ειδικές λειτουργίες) ενεργοποιείται ένα αίτημα 
θέρμανσης στο ελάχιστο της προγραμματισμένης ισχύος. 
Μια τέτοια κατάσταση παραμένει ενεργοποιημένη έως ότου 
υπάρξει μια διακύμανση της θερμοκρασίας περιβάλλοντος 
των 0,6°C ίση με 5,6°C που μετρούνται στο χώρο όπου είναι 
τοποθετημένο το CAR V2.

6.6 Λειτουργία στη χειμερινή κατάσταση με εξωτερι-
κό αισθητήρα θερμοκρασίας.

Σε περίπτωση που υπάρχει κάποιος εξωτερικός αισθητή-
ρας θερμοκρασίας μπορείτε να ρυθμίσετε μια καμπύλη 
διόρθωσης της θερμοκρασίας κατάθλιψης σε συνάρτηση 
με την εξωτερική θερμοκρασία. Περιστρέφοντας τον επι-
λογέα ( ) μπορείτε να ρυθμίσετε την καμπύλη από 0 έως 
9 ανάλογα με το γράφημα Εικ. 23. Εν προκειμένω, δείτε 
τη λειτουργία ενεργοποίησης στο κεφάλαιο σχετικά με τις 
ειδικές λειτουργίες.

6.4 Boiler flow temperature.
From the winter function mode ( ) it is possible to regulate 
the maximum boiler flow temperature. Regulate by rotating 
the selector ( ), clockwise to increase the maximum flow 
temperature and anti-clockwise to decrease it.

N.B.: during regulation, without the external temperature 
probe installed, the display shows “S. RIS” and the maxi-
mum flow temperature set value. On the other hand, with 
the external temperature probe installed, the display shows 
“OTC” and the indication of the correlation value of the 
maximum central heating flow temperature according to 
the external temperature (see Fig. 23).

The boiler flow temperature during normal functioning 
is however managed automatically of the CAR V2 remote 
control on the basis of the room temperature set. Therefore, 
it is not certain that the boiler works at the temperature set 
but functions at a lower flow temperature, but correct to 
obtain the desired room temperature.

If the external temperature probe is present, the flow 
temperature will be set according to that described in the 
"Special functions" chapter.

6.5 Room anti-freeze function.
The anti-freeze function has maximum priority with 
respect to other settings. When the room temperature 
drops below 5°C (adjustable, see special functions chapter) 
a central heating request is made at minimum of the power 
programmed. This situation remains active until there is 
a variation in room temperature of 0.6°C equal to 5.6°C 
measured in the room where the CAR V2 remote control 
is positioned.

6.6 Functioning in winter mode with external 
temperature probe.

If an external temperature probe is present, it is possible to 
set a flow temperature correction curve depending on the 
external temperature. By turning the selector switch ( ) 
the curve can be regulated from 0 to 9 according to the 
graphics Fig. 23. Regarding this, see the activation mode in 
the chapter relative to the special functions.

6.4 Výstupní teplota kotle.
V zimní funkci ( ) lze nastavit maximální teplotu průtoku 
kotle. Nastavení se provádí otáčením voliče  ( ), ve směru 
hodinových ručiček se zvyšuje maximální výstupní teplota, 
proti směru hodinových ručiček se snižuje.

POZN.: během regulace, bez nainstalované venkovní tep-
lotní sondy, se na displeji zobrazí „S.  RIS“ a nastavená ma-
ximální výstupní teplota. Při instalované venkovní teplotní 
sondě se naopak na displeji zobrazuje zpráva „OTC“ a údaj o 
korelační hodnotě maximální výstupní teploty při vytápění 
v závislosti na venkovní teplotě (viz Obr. 23).

Během normálního provozu je výstupní teplota kotle au-
tomaticky nastavována řídicí jednotkou CAR V2 na základě 
nastavené prostorové teploty. To znamená, že jednotka 
může snížit nastavenou teplotu topné vody na úroveň, která 
bude pro dosažení požadované teploty prostoru dostačovat 
(úspora energie).

Pokud je k dispozici venkovní teplotní sonda, nastaví se vý-
stupní teplota tak, jak je popsáno v kapitole „Speciální funkce“.

6.5 Funkce ochrany proti zamrznutí prostředí.
Funkce ochrany proti zamrznutí má maximální prioritu 
před jakýmkoliv jiným nastavením. Když teplota prostředí 
klesne pod 5°C (nastavitelná, viz kapitola speciální funkce), 
je aktivováno vytápění při minimálním nastaveném výkonu. 
Tato funkce zůstává aktivní, dokud nedojde ke změně okolní 
teploty o 0,6°C rovnající se 5,6°C měřených v prostoru, v 
němž je umístěna řídicí jednotka CAR V2.

6.6 Provoz v zimním režimu s venkovní teplotní 
sondou.

Je-li instalována venkovní teplotní sonda, lze nastavit 
ekvitermní křivku výstupní teploty v závislosti na venkovní 
teplotě. Otáčením voliče ( ) lze upravit křivku od 0 do 9 
podle grafu Obr. 23. Za tímto účelem viz aktivace režimu v 
kapitole týkající se speciálních funkcí.
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7. ФУНКЦІЇ РЕЖИМУ ОХОЛОДЖЕННЯ.
З CAR V2 в режимі охолодження ( ) активується як функція 
обігріву гарячої санітарної води, так і функція охолодження 
приміщення.

Попередження: цю функцію можна використовувати лише 
з приладами Immergas, які керують режимом охолодження.

Можна вибрати два основних режими роботи: автоматичний 
або ручний. А також примусова автоматична програма із 
часовим діапазоном.
- Ручний режим ( ): температура в приміщенні підтриму-

ється за значенням, встановленим користувачем кожного 
разу відповідно до його потреб.

- Автоматичний режим ( ): температура в приміщенні ре-
гулюється на двох рівнях (комфорт та економія) протягом 
дня за допомогою програми, встановленої користувачем.

- Примусовий автоматичний режим (  миготіння): темпе-
ратура приміщення змінюється відносно автоматичної 
роботи до наступного переходу між режимом комфорт 
та економії, відповідно до автоматично налаштованої 
програми.

7.1 Ручне управління.
Натискання кнопки  активує перехід від автоматич-
ного до ручного функціонування. Після встановлення ручного 
керування на дисплеї загориться позначення  (Мал. 17).

Щоб встановити потрібну температуру приміщення, просто 
натисніть кнопки + / - і на дисплеї з'явиться задана темпера-
тура приміщення (Мал. 18). Щоб підтвердити нове значення, 
просто зачекайте кілька секунд.
В ручному режимі можна вибрати будь-яку температуру 
приміщення від +15°C до +40°C, яка буде збережена до нових 
налаштувань або до вибору іншого режиму роботи.

7. FUNKCIE REŽIMU CHLADENIA.
Keď je regulátora CAR V2 v režime chladenia ( ), je akti-
vovaná funkcia ohrevu teplej úžitkovej vody aj funkcia 
chladenia priestoru.

Upozornenie: túto funkciu je možné použiť len so zariade-
niami Immergas, ktoré spravujú režim chladenia.

Je možné zvoliť dva hlavné prevádzkové režimy: automa-
tický alebo manuálny. Plus vynútený automatický časovaný 
program.
- Manuálny ( ): priestorová teplota je udržiavaná 

konštantná na hodnote nastavenej užívateľom čas od času 
podľa jeho potrieb.

- Automatický ( ): priestorová teplota je regulovaná 
na dvoch úrovniach (komfortná a úsporná) počas dňa 
pomocou programu nastaveného užívateľom.

- Vynútený automatický (  blikajúce): priestorová teplota sa 
dočasne mení s ohľadom na automatickú prevádzku až do 
ďalšieho prechodu medzi komfortným a úsporným režimom 
nastaveného automatického programu.

7.1 Manuálna prevádzka.
Stlačením tlačidla  sa prepína medzi automa-
tickou a manuálnou prevádzkou. Po nastavení manuálnej 
prevádzky sa na displeji rozsvieti ikona  (Obr. 17).

Pre nastavenie požadovanej priestorovej teploty stačí jedno-
ducho stlačiť tlačidlá + / - a na displeji sa zobrazí nastavená 
priestorová teplota (Obr. 18). Pre potvrdenie novej hodnoty 
stačí počkať niekoľko sekúnd.
Pri manuálnej prevádzke je možné zvoliť akúkoľvek priesto-
rovú teplotu od + 15°C do + 40 °C, ktorá bude udržiavaná 
konštantná až do nového nastavenia alebo výberu iného 
prevádzkového režimu.

7. ФУНКЦИИ РЕЖИМА ОХЛАЖДЕНИЯ.
Когда на CAR V2 включен режим охлаждения ( ), подклю-
чена функция ГВС и функция охлаждения помещений.

Внимание: Эта функция активирована только на при-
борах Immergas с режимом охлаждения.

Можно выбрать два основных рабочих режима: автома-
тический или ручной. А также форсированная автома-
тическая программа с таймером.
- Ручной ( ): температура окружающей среды поддер-

живается пользователем постоянной каждый раз, 
согласно собственным требованиям.

- Автоматический ( ): температура помещения регу-
лируется на двух уровнях (комфорт и эконом) в течении 
дня, с помощью программы, установленной клиентом.

- Принудительный автоматический (  мигает): темпе-
ратура помещения изменяется временно относитель-
но автоматического режима работы до последующего 
перехода между режимом комфорт и эконом в задан-
ной автоматической программе.

7.1 Функционирование в Ручном режиме.
Нажимая кнопку  выполняется попеременный 
переход с автоматического на ручной режим. После 
того, как установлен ручной режим работы, на дисплее 
включается иконка  (рис. 17).

Для установки температуры окружающей среды до-
статочно нажать на кнопки + / - и на дисплее появится 
заданная температура окружающей среды (рис. 18). 
Чтобы подтвердить новое значение должно пройти 
несколько секунд.
В ручном режиме можно выбрать любую температуру в 
помещении от +15°C a +40°C, которая будет поддержи-
ваться постоянно до новой настройки или переключения 
на новый режим работы.

7. FUNKCJE TRYBU CHŁODZENIA.
Sterownik CAR V2 w trybie chłodzenia ( ) aktywuje zarów-
no funkcję grzania ciepłej wody użytkowej, jak i chłodzenia 
pomieszczenia.

Uwaga: z funkcji tej można korzystać tylko na urządzeniach 
Immergas, które zarządzają trybem chłodzenia.

Można wybrać dwa podstawowe tryby działania: automa-
tyczny lub ręczny. A ponadto wymuszony automatyczny 
program czasowy.
- Ręczny ( ): temperatura w pomieszczeniu jest utrzymy-

wana na stałym poziomie, ustawianym przez użytkowni-
ka w zależności od jego potrzeb.

- Automatyczny ( ): temperatura w pomieszczeniu jest 
regulowana w ciągu dnia na dwóch poziomach (komfor-
towa i ekonomiczna) za pomocą programu ustawionego 
przez użytkownika.

- Wymuszony automatyczny (  miga): temperatura w po-
mieszczeniu zostaje tymczasowo zmieniona w stosunku 
do działania automatycznego, aż do następnego przełą-
czenia pomiędzy trybem komfortowym a ekonomicznym 
ustawionego programu automatycznego.

7.1 Działanie w trybie ręcznym.
Wciśnięcie przycisku  przełącza na przemian tryb 
pracy automatycznej i ręcznej. Po ustawieniu działania w 

trybie ręcznym na wyświetlaczu zaświeci się ikona  (Rys. 17).
Aby ustawić pożądaną temperaturę w pomieszczeniu wy-
starczy wciskać przycisk + / -, a na wyświetlaczu pojawi się 
ustawiona temperatura pokojowa (Rys. 18). Aby zatwierdzić 
nową wartość, wystarczy odczekać kilka sekund.
W ręcznym trybie działania można wybrać jakąkolwiek 
temperaturę pokojową z zakresu od +15°C do +40°C, która 
zostanie utrzymana do kolejnej regulacji lub wyboru innego 
trybu działania.

7. A HŰTÉSI ÜZEMMÓD FUNKCIÓI.
Az CAR V2 hűtési üzemmódjában ( ), engedélyezve van 
mind a használati melegvíz előállítása, mind pedig a he-
lyiségek hűtése.

Figyelem: ez a funkció csak olyan Immergas készülékekkel 
használható, amelyek képesek kezelni a hűtési üzemmódot.

Ebben a módban két elsődleges működés állítható be: kézi 
és automatikus. Emellett rendelkezésre áll még egy időzített 
kényszerített program is.
- Kézi ( ): a rendszer folyamatosan a használó által a saját 

igényeinek megfelelő, kézzel beállított értéken tartja a 
hőmérsékletet.

- Automatikus ( ): a helyiség hőmérséklete két szinten 
szabályozható (komfort és csökkentett). Ezek váltakozása 
a használó által beprogramozott időszakonként követi 
egymást a nap folyamán.

- Kényszer automatikus (  villog): a helyiség hőmérséklete ide-
iglenesen módosítva lett az automatikus működésre beállított 
értékhez képest. Ez a módosítás az automatikus programra 
beállított következő komfort-csökkentett mód közötti váltásig 
marad érvényben.

7.1 Kézi működés.
A  gomb megnyomásával kéziről automatikus 
működésre kapcsol át, illetve fordítva.

A kézi működés beállításakor a kijelzőn megjelenik a  
ikon (17. ábra).
A kívánt hőmérséklet beállításához használja a + / - gom-
bokat. A kijelzőn a beállított hőmérséklet látható (18. ábra). 
Az új érték megerősítéséhez egyszerűen csak várjon néhány 
másodpercet.
Tetszőleges hőmérséklet választható ki +15°C és +40°C 
között, amelyet a rendszer állandó értéken tart a következő 
módosításig, illetve egy másik üzemmód kiválasztásáig.

7. ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΕΣ ΚΑΤΑΣΤΑΣΗΣ ΨΥΞΗΣ.
Με το CAR V2 στην κατάσταση ψύξης ( ) είναι ενεργοποιημένη 
τόσο η λειτουργία θέρμανσης νερού οικιακής χρήσης όσο και η 
ψύξη περιβάλλοντος.

Προσοχή: η λειτουργία αυτή μπορεί να χρησιμοποιηθεί μόνο με 
συσκευές Immergas που διαχειρίζονται την κατάσταση ψύξης.

Μπορείτε να επιλέξετε μεταξύ δύο βασικών καταστάσεων 
λειτουργίας: αυτόματη ή χειροκίνητη. Και επιπλέον, ένα αυτόματο 
εξαναγκασμένο χρονομετρημένο πρόγραμμα.
- Χειροκίνητο ( ): η θερμοκρασία περιβάλλοντος διατηρείται 

σταθερή στην τιμή που κατά διαστήματα ρυθμίζει ο χρήστης 
ανάλογα με τις ανάγκες του.

- Αυτόματο ( ): η θερμοκρασία περιβάλλοντος ρυθμίζεται σε 
δύο επίπεδα (άνεση και οικονομία) κατά τη διάρκεια της ημέρας 
μέσω ενός προγράμματος που ρυθμίζεται από τον χρήστη.

- Αυτόματο εξαναγκασμένο (  αναβοσβήνει): η θερμοκρασία 
περιβάλλοντος μεταβάλλεται στιγμιαία σε σχέση με την 
αυτόματη λειτουργία μέχρι την επόμενη εναλλαγή μεταξύ των 
λειτουργιών άνεση και οικονομία του αυτόματου προγράμματος 
που ρυθμίστηκε.

7.1 Χειροκίνητη λειτουργία.
Πατώντας το κουμπί  εναλλάσσεται μεταξύ αυτόματης 
και χειροκίνητης λειτουργίας. Μόλις ρυθμιστεί η χειροκίνητη 
λειτουργία στην οθόνη ανάβει το εικονίδιο  (Εικ. 17).

Για να ρυθμίσετε την επιθυμητή θερμοκρασία περιβάλλοντος 
αρκεί να πατήσετε τα κουμπιά + / - και στην οθόνη εμφανίζεται 
η ρυθμισμένη θερμοκρασία περιβάλλοντος (Εικ. 18). Για να 
επιβεβαιώσετε τη νέα τιμή, απλώς περιμένετε μερικά δευτερόλεπτα.
Στη χειροκίνητη λειτουργία μπορείτε να επιλέξετε μια οποιαδήποτε 
θερμοκρασία περιβάλλοντος από +15°C έως +40°C που θα 
διατηρηθεί σταθερή μέχρι να γίνουν νέες ρυθμίσεις ή να επιλεγεί 
ένας διαφορετικός τρόπος λειτουργίας.

7. COOLING MODE FUNCTIONS.
With the CAR V2 remote control in cooling mode ( ), the 
of DHW heating and room cooling functions are enabled.

Attention: this function can only be used with Immergas 
appliances that manage the cooling mode.

Two main functioning modes can be selected: automatic or 
manual. Plus a forced automatic timed program.
- Manual ( ): the room temperature is kept constant 

at the value set by the user every time, according to 
requirements.

- Automatic ( ): the room temperature is regulated on 
two levels (comfort and economy) during the day via a 
program set by the user.

- Forced automatic (  flashing): the room temperature is 
modified momentarily with respect to automatic functioning 
until the successive passage between comfort and energy 
mode of the automatic program set.

7.1 Manual functioning.
By pressing the  button, pass alternately from 
automatic to manual functioning.
Once manual functioning mode is set, the  icon switches 
on on the display (Fig. 17).

To set the desired room temperature, just press the + / - 
buttons and the room temperature set will appear on the 
display (Fig. 18). Just wait a few seconds to confirm the 
new value.
In manual functioning mode it is possible to select any 
room temperature from +15°C to +40°C, which will be kept 
constant until new adjustments or selection of a different 
functioning mode.

7. FUNKCE REŽIMU CHLAZENÍ.
Když je řídicí jednotka CAR V2 v režimu chlazení ( ), je 
aktivována funkce ohřevu teplé užitkové vody i funkce 
chlazení prostoru.

Upozornění: tuto funkci lze použít pouze u zařízení Immer-
gas, která umožňují režim chlazení.

Je možné zvolit dva hlavní provozní režimy: automatický 
nebo manuální. Plus vynucený automatický časový program.
- Manuální ( ): prostorová teplota je udržována konstantní 

na hodnotě nastavené uživatelem stále podle jeho potřeb.
- Automatický ( ): prostorová teplota je regulována 

na dvou úrovních (komfortní a útlumová) během dne 
pomocí programu nastaveného uživatelem.

- Vynucený automatický (  blikající): prostorová teplota se 
dočasně změní a vrátí se zpět do nastaveného programu 
při jeho dalším přechodu mezi komfortním a útlumovým 
režimem.

7.1 Manuální provoz.
Stisknutím tlačítka  se přepíná mezi automatickým 
a manuálním provozem. Po nastavení manuálního provozu 
se na displeji rozsvítí ikona  (Obr. 17).

Pro nastavení požadované prostorové teploty stačí jednodu-
še stisknout tlačítka + / - a na displeji se zobrazí nastavená 
prostorová teplota (Obr. 18). Pro potvrzení nové hodnoty 
stačí počkat několik sekund.
Při manuálním provozu lze zvolit jakoukoli prostorovou 
teplotu od + 15°C do + 40°C, která bude udržována 
konstantní až do nového nastavení nebo výběru jiného 
provozního režimu.
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7.2 Автоматичне функціонування.
CAR V2 дозволяє здійснювати роботу в автоматичному 
режимі, коли часова програма регулює температуру 
приміщення протягом годин дня.

Бажану температуру в приміщенні можна регулювати 
на двох незалежних рівнях: comfort ( ) та economy  
( ) за допомогою кнопки , розподіл якої керується 
протягом дня або тижня щогодинним програмуванням.

Натисніть кнопку , доки на дисплеї не заго-
риться піктограма .

CAR V2 має заводські налаштування зі стандартною 
програмою, показаною в таблиці нижче. Якщо ці нала-
штування не відповідають Вашим потребам, Ви можете 
їх змінити, як описано в розділі програмування.

Дні  40°C  25°C

Пн - Пт
(День 1 - 5)

від 23 до 11
від 13 до 17

від 11 до 13
від 17 до 23

Суб - Нед
(День 6 -7) від 23 до 13 від 13 до 23

Примітка: система розроблена для роботи на рівнях 
температури comfort та economy згідно зі встановленою 
часовою програмою. Тому навіть протягом роботи в ре-
жимі температури economy, якщо виміряна температура 
в приміщенні вище встановленої, може активуватися 
охолодження.

7.3 Примусовий автоматичний режим роботи.
Якщо в автоматичному режимі ( ) температуру 
в приміщенні змінюють натисканням кнопок + / -, 
спрацьовує примусовий автоматичний режим (відо-
бражається, коли загоряється миготливий символ ). 
У цьому режимі температуру в приміщенні буде кори-
гувати задане значення до наступної фази включення 
або вимкнення встановленої автоматичної програми. 
Перервати примусову автоматичну функцію можна 
просто натисканням кнопки .

7.2 Automatická prevádzka.
Regulátor CAR V2 umožňuje automatickú prevádzku, v 
ktorom časový program spravuje priestorovú teplotu počas 
hodín dňa.

Požadovanú priestorovú teplotu je možné regulovať na 
dvoch nezávislých úrovniach: komfortná ( ) a úsporná  
( ) pomocou tlačidla , ktorej rozdelenie počas dňa alebo 
týždňa je riadené hodinovým programovaním.

Stlačte tlačidlo , kým sa na displeji nerozsvieti 
ikona .

Regulátor CAR V2 je z výroby nastavený na štandardný 
program uvedený v nasledujúcej tabuľke. Ak to nevyhovuje 
vašim potrebám, môžete ho zmeniť, ako je popísané v kapi-
tole venovanej programovaniu.

Dni  40°C  25°C

Po - Pi
(Deň 1 - 5)

od 23 do 11
od 13 do 17

od 11 do 13
od 17 do 23

So - Ne
(Deň 6 -7) od 23 do 13 od 13 do 23

Poznámka: systém je navrhnutý tak, aby pracoval na 
úrovniach komfortnej a úspornej teploty podľa nastaveného 
časového programu. Preto aj pri prevádzke v podmienkach 
úspornej teploty, pokiaľ je nameraná priestorová teplota 
vyššia ako nastavená teplota, sa môže chladiaca jednotka 
zapnúť.

7.3 Vynútená automatická prevádzka.
Ak sa v automatickej prevádzke ( ) zmení priestorová 
teplota stlačením tlačidiel + / -, je aktivovaná vynútená 
automatická prevádzka (indikovaná rozsvieteným bli-
kajúcim symbolom ). V tomto režime bude priestorová 
teplota regulovaná na nastavenú hodnotu až do ďalšej fázy 
zapnutia alebo vypnutia nastaveného automatického pro-
gramu. Vynútenú automatickú funkciu je možné prerušiť 
jednoduchým stlačením tlačidla .

7.2 Автоматический режим работы.
CAR V2 обеспечивает автоматический режим работы, в 
котором, с почасовой программой управляет темпера-
турой помещения в течении дня.

Требуемая температура помещения может настраивать-
ся двух независимых уровнях: комфорт ( ) и эконом 
( ) с помощью кнопки , распределение которых в 
течении дня или недели управляется почасовой про-
граммой.

Нажать кнопку  пока на дисплее не появится 
иконка .

Устройство CAR V2 устанавливается на заводе на 
стандартную программу, приведённую в следующей 
таблице. Если это не отвечает вашим требованиям, 
можно выполнить изменения, как описано в главе 
программирования.

Дни  40°C  25°C

Пон - Пят
(Day 1 - 5)

от 23 до 11
от 13 до 17

от 11 до 13
от 17 до 23

Суб - Вос
(Day 6 -7) от 23 до 13 от 13 до 23

Примечание. Система разработана для работы на несколь-
ких уровня температуры Комфорт и Эконом, в зависимо-
сти от установленного графика. Следовательно, даже во 
время работы при температуре эконом, если измеренная 
температура выше заданной, охладитель может включится.

7.3 Принудительный автоматический режим 
работы.

Если в автоматическом режиме работы ( ) изменя-
ется температура помещения, нажимая на кнопки 
+ / -, подключается принудительный автоматический 
режим работы (отображается миганием знака ). В 
этом режиме температура помещения будет настроена 
до последующей фазы включения или выключения 
заданной автоматической программы. Можно прервать 
принудительный автоматический режим работы, для 
этого достаточно нажать на кнопку .

7.2 Działanie w trybie automatycznym.
Sterownik V2 umożliwia działanie w trybie automatycznym, 
w którym program godzinowy zarządza temperaturą w 
pomieszczeniu o różnych porach dnia.

Można wyregulować pożądaną temperaturę w pomiesz-
czeniu na dwóch niezależnych poziomach: comfort ( ) i 
economy ( ) przyciskiem , a ich rozkład w ciągu dnia lub 
tygodnia jest zarządzany programowaniem godzinowym.

Wcisnąć przycisk  i przytrzymać, aż do zaświecenia 
się ikony  na wyświetlaczu.

Sterownik CAR V2 jest ustawiony fabrycznie na program 
standardowy, podany w tabeli poniżej. Jeśli nie będzie on 
spełniał Państwa wymagań, można go zmienić w sposób 
opisany w rozdziale dotyczącym programowania.

Dni  40°C  25°C

Pon.-Pt.
(Day 1 - 5)

od 23 do 11
od 13 do 17

od 11 do 13
od 17 do 23

Sob. - Niedz.
(Day 6 -7) od 23 do 13 od 13 do 23

Uwaga: system został zaprojektowany do działania z tem-
peraturą na poziomie komfortowym i ekonomicznym w 
zależności od ustawionego programu godzinowego. A zatem 
także podczas działania w warunkach temperatury ekono-
micznej, jeśli temperatura zmierzona w pomieszczeniu jest 
wyższa od ustawionej, chiller może się włączyć.

7.3 Wymuszony tryb działania automatycznego.
Jeśli podczas działania w trybie automatycznym ( ) zosta-
nie zmieniona temperatura pokojowa poprzez wciśnięcie 
przycisków + / -, aktywowany zostanie wymuszony tryb 
działania automatycznego (włączy się migający znak ). W 
tym trybie temperatura w pomieszczeniu zostanie wyregu-
lowana na ustawioną wartość, aż do kolejnego włączenia lub 
wyłączenia ustawionego programu automatycznego. Można 
przerwać działanie w wymuszonym trybie automatycznym, 
wciskając po prostu przycisk .

7.2 Automatikus működés.
Az CAR V2 távvezérlő lehetővé teszi egy automatikus 
üzemmód használatát is, amelyben a hőmérséklet kezelése 
egy időzítő programozást követve történik.

A kívánt szobahőmérséklet két egymástól független értékre 
állítható be a  gomb segítségével: „comfort” (komfort - ) 
és „economy” (csökkentett - ). Ezek váltakozása a nap vagy 
a hét folyamán egy óra alapú programozást követve történik.

Tartsa lenyomva a  gombot addig, amíg a kijelzőn 
meg nem jelenik a  ikon.

Az CAR V2 távvezérlő gyári beállításban a következő táblázat-
ban beállított program szerint működik. Abban az esetben, 
ha ez nem elégíti ki az igényeit, a beállítások a programozás-
sal foglalkozó fejezetben leírtak szerint módosíthatók.

Napok  40°C  25°C

Hé - pé
(1-5. nap)

23 és 11 óra között
13 és 17 óra között

11 és 13 óra között
17 és 23 óra között

Szo - vas
(6-7. nap) 23 és 13 óra között 13 és 23 óra között

Megjegyzés: a rendszert úgy tervezték, hogy két külön 
hőmérsékleti szinten (komfort és csökkentett) működjön 
egy időzítő programozást követve. Tehát a chiller akkor 
is bekapcsolhat a csökkentett (economy) hőmérsékleti 
beállítások mellett, ha a mért szobahőmérséklet a beállított 
érték alá süllyed.

7.3 Kényszer automatikus működés.
Ha automatikus üzem közben ( ) módosítja a 
szobahőmérsékletet a + / - gombok megnyomásával, 
aktiválódik a Kényszer automatikus működés, amelyet a 
villogó  jel mutat. Ebben a módban a hőmérséklet a kéz-
zel beállított értéken marad egészen a következő napszak 
eléréséig, vagy a beállított automatikus program kikapc-
solásáig. A kényszer automatikus működés kikapcsolásához 
egyszerűen nyomja meg a  gombot.

7.2 Αυτόματη λειτουργία.
Το CAR V2 επιτρέπει την αυτόματη λειτουργία κατά την 
οποία ένα χρονοδιάγραμμα διαχειρίζεται τη θερμοκρασία 
περιβάλλοντος κατά τις ώρες της ημέρας.

Η επιθυμητή θερμοκρασία περιβάλλοντος μπορεί να 
ρυθμιστεί σε δύο ανεξάρτητα επίπεδα: άνεση ( ) και 
οικονομία ( ) από το κουμπί , και η κατανομή των 
οποίων κατά τη διάρκεια της ημέρας ή της εβδομάδας 
ελέγχεται από τον προγραμματισμό των ωρών.

Πατήστε το κουμπί  μέχρι να ανάψει στην οθόνη 
το εικονίδιο .

Το CAR V2 είναι ρυθμισμένο εκ του εργοστασίου με ένα 
στάνταρ πρόγραμμα που αναφέρεται στον πίνακα που 
ακολουθεί. Σε περίπτωση που αυτό δεν καλύπτει τις ανάγκες 
σας, μπορείτε να το τροποποιήσετε όπως περιγράφεται στο 
κεφάλαιο σχετικά με τον προγραμματισμό.

Ημέρες  40°C  25°C

Δευτ. - Παρ.
(Day 1 - 5)

από 23 έως 11
από 13 έως 17

από 11 έως 13
από 17 έως 23

Σαβ.-Κυρ.
(Day 6 -7) από 23 έως 13 από 13 έως 23

Σημείωση: το σύστημα έχει σχεδιαστεί για λειτουργία σε 
δύο επίπεδα θερμοκρασίας, άνεση και οικονομία, σύμφωνα 
με το ρυθμισμένο χρονοδιάγραμμα. Έτσι, ακόμη και κατά τη 
λειτουργία στην κατάσταση θερμοκρασίας της οικονομίας, αν 
η μετρηθείσα θερμοκρασία περιβάλλοντος είναι υψηλότερη 
από τη ρυθμισμένη θερμοκρασία, ο ψύκτης μπορεί να 
ενεργοποιηθεί.

7.3 Εξαναγκασμένη αυτόματη λειτουργία.
Αν στην αυτόματη λειτουργία ( ) μεταβληθεί η θερμοκρασία 
περιβάλλοντος από τα κουμπιά + / -, ενεργοποιείται η 
Εξαναγκασμένη αυτόματη λειτουργία (εμφανίζεται όταν 
είναι ενεργοποιημένο το σύμβολο  που αναβοσβήνει). 
Σε αυτή τη λειτουργία, η θερμοκρασία περιβάλλοντος θα 
προσαρμόζεται στην ρυθμισμένη τιμή μέχρι την επόμενη 
ενεργοποίηση ή απενεργοποίηση του ρυθμισμένου αυτόματου 
προγράμματος. Μπορείτε να διακόψετε την εξαναγκασμένη 
αυτόματη λειτουργία πατώντας απλώς το πλήκτρο .

7.2 Automatic functioning.
The CAR V2 allows automatic functioning, in which a 
program manages the room temperature during the hours 
of the day.

The desired room temperature can be adjusted onto two 
independent levels: comfort ( ) and economy ( ) via the 

 button, whose distribution throughout the day or the 
week is managed by hourly programming.

Press the button  until the icon switches-on on 
the display .

The CAR V2 is factory-set with a standard program stated in 
the table that follows. If this should not satisfy requirements, 
it is possible to modify it as described in the chapter relative 
to programming.

Note: the system is designed to function on comfort 
and economy temperature levels depending on the hour 
program set. Therefore also during functioning in economy 
temperature conditions, if the room temperature measured 
is above that set, the chiller can switch-on.

7.3 Forced automatic functioning.
If in automatic functioning mode ( ) the room temperature 
is modified by pressing the + / - buttons, the forced automatic 
functioning mode is activated (displayed by the switch-on of 
the flashing  symbol). In this mode, the room temperature 
will be regulated to the value set until the next switch-on or 
switch-off phase of the automatic program set. The forced 
automatic function can be interrupted by simply pressing 
the  button.

Days  40°C  25°C

Mon - Fri
(Day 1 - 5)

from 23 to 11
from 13 to 17

from 11 to 13
from 17 to 23

Sat - Sun
(Day 6 -7) from 23 to 13 from 13 to 23

7.2 Automatický provoz.
Řídicí jednotka CAR V2 umožňuje automatický provoz, ve 
kterém časový program řídí prostorovou teplotu během 
hodin dne.

Požadovanou prostorovou teplotu lze regulovat na dvou 
nezávislých úrovních: komfortní ( ) a útlumová ( ) 
pomocí tlačítka , jejíž rozdělení během dne nebo týdne 
je řízeno časovým programem.

Stiskněte tlačítko , dokud se na displeji nerozsvítí 
ikona .

Řídicí jednotka CAR V2 je z výroby nastavena na standardní 
program uvedený v následující tabulce. Pokud to nevyhovuje 
vašim potřebám, můžete jej změnit, jak je popsáno v kapitole 
věnované programování.

Dny  40°C  25°C

Po - Pá
(Den 1 - 5)

od 23 do 11
od 13 do 17

od 11 do 13
od 17 do 23

So - Ne
(Den 6 -7) od 23 do 13 od 13 do 23

Poznámka: systém je navržen tak, aby pracoval na úrovních 
komfortní a útlumové teploty podle nastaveného časového 
programu. Proto i při provozu v podmínkách útlumové 
teploty, pokud je naměřená prostorová teplota vyšší než 
nastavená teplota, se může chladicí jednotka zapnout.

7.3 Vynucený automatický provoz.
Pokud se v automatickém provozu ( ) změní teplota 
prostředí stisknutím tlačítek + / -, je aktivován vynucený 
automatický provoz (indikován rozsvíceným blikajícím 
symbolem ). V tomto režimu bude prostorová teplota 
regulována na nastavenou hodnotu až do další fáze změny 
teploty komfortní/útlumová dle nastaveného automatického 
programu. Vynucenou automatickou funkci lze přerušit 
pouhým stisknutím tlačítka .
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7.4 Температура лінії подачі.
У функції охолодження ( ) температура подачі системи 
під час нормальної роботи автоматично управляється 
CAR V2 на основі заданої температури середовища. Якщо 
відсутній датчик середовища (Параг. 12.1) температура 
подачі не буде керуватися CAR V2, а визначатиметься 
на основі параметрів, встановлених на внутрішньому 
гідравлічному блоці.

Якщо є зовнішній датчик температури, температура 
подачі буде відрегульована відповідно до того, як на-
лаштований внутрішній гідравлічний блок.

ПРИМІТКА: робота з модулюючою температурою 
потоку присутня лише на передбачених для цього 
приладах Immergas.

7.4 Výstupná teplota.
Z funkcie chladenia ( ) je výstupná teplota systému počas 
normálnej prevádzky automaticky spravovaná regulátorom 
CAR V2 na základe nastavenej priestorovej teploty. Pokiaľ 
je priestorová sonda vylúčená (Ods. 12.1) výstupná teplota 
nebude spravovaná regulátorom CAR V2, ale bude defi-
novaná na základe parametrov nastavených na vnútornej 
hydronickej jednotke.

Ak je porítomná vonkajšia teplotná sonda, bude výstupná 
teplota nastavená podľa toho, čo je nastavené na vnútornej 
hydronickej jednotke.

POZN.: prevádzka s modulačnou výstupnou teplotou je 
prítomná len na pripravených zariadeniach Immergas.

7.4 Температура подачи.
В режиме охлаждения ( ) температура подачи в систе-
му при обычном функционировании автоматически 
регулируется устройством CAR V2 в зависимости от 
заданной температуры в помещении. Если отключен 
датчик в помещении (Параг. 12.1), температуры подачи 
не будет регулироваться устройством CAR V2, а будет 
определяться в зависимости от параметров, заданных 
на внутреннем блоке водоснабжения.

В случае наличия уличного температурного датчика 
температура подачи будет устанавливаться согласно 
настройкам внутреннего блока водоснабжения.

Примечание: Функционирование с модулируемой 
температурой подачи возможно только на специальных 
агрегатах Immergas.

7.4 Temperatura zasilania.
W funkcji chłodzenia ( ) temperatura zasilania urządzenia 
podczas jego normalnego działania regulowana jest auto-
matycznie przez sterownik CAR V2 na podstawie ustawionej 
temperatury pokojowej. W przypadku odłączenia sondy 
pokojowej (pkt 12.1) temperatura zasilania nie będzie re-
gulowana przez sterownik CAR V2, ale zostanie określona 
na podstawie parametrów ustawionych na wewnętrznej 
jednostce hydraulicznej.

W przypadku obecności sondy temperatury zewnętrznej 
temperatura zasilania będzie ustawiona zgodnie z ustawie-
niami dokonanymi na wewnętrznej jednostce hydraulicznej.

NB.: działanie z modulowaną temperaturą zasilania jest 
możliwe jedynie na określonych urządzeniach Immergas.

7.4 Előremenő hőmérséklet.
Hűtési  üzemmódban ( ) a rendszer előremenő 
hőmérsékletét a normál üzemelés során az CAR V2 távvezérlő 
automatikusan kezeli a beállított szobahőmérséklet alapján. 
Abban az esetben, ha nem használják a szobahőmérséklet-
érzékelőt (12.1. fejezet), az előremenő ági hőmérsékletet 
nem az CAR V2 távvezérlő kezeli, hanem a beltéri vízrendszer 
paraméterei határozzák meg.

Ha van külső hőmérséklet-érzékelő, az előremenő 
hőmérsékletet a beltéri vízrendszer beállításai határozzák 
meg.

Fontos: A modulált előremenő hőmérséklettel történő 
működés csak a megfelelően felszerelt Immergas 
készülékeken használható.

7.4 Θερμοκρασία κατάθλιψης.
Από τη θερμοκρασία ψύξης ( ) η θερμοκρασία κατάθλιψης 
της εγκατάστασης κατά την κανονική λειτουργία ελέγχεται 
αυτόματα από το CAR V2 με βάση τη ρυθμισμένη 
θερμοκρασία περιβάλλοντος. Σε περίπτωση που ο 
αισθητήρας χώρου δεν περιλαμβάνεται (Πργρ. 12.1), η 
θερμοκρασία κατάθλιψης δεν θα ελέγχεται από το CAR V2 
αλλά θα προσδιορίζεται με βάση τις παραμέτρους που έχουν 
ρυθμιστεί στην εσωτερική υδραυλική μονάδα.

Σε περίπτωση που υπάρχει ένας εξωτερικός αισθητήρας 
θερμοκρασίας, η θερμοκρασία κατάθλιψης θα ρυθμιστεί 
σύμφωνα με τα όσα έχουν ρυθμιστεί στην εσωτερική 
υδραυλική μονάδα.

ΣΗΜ.: η λειτουργία με ρυθμιζόμενη θερμοκρασία 
κατάθλιψης υπάρχει μόνο στις προκαθορισμένες συσκευές 
Immergas.

7.4 Flow temperature.
From the cooling function ( ), the system flow temperature 
during normal operation is managed automatically by the 
CAR V2 remote control on the basis of the set room tempe-
rature. If the room probe is excluded (Para. 12.1), the flow 
temperature will not be managed by the CAR V2 remote 
control but will be defined according to the parameters set 
in the internal hydronic unit.

If the external temperature probe is present, the flow tem-
perature will be set according to adjustments in the internal 
hydronic unit.

N.B.: modulating flow temperature operation is only present 
on pre-set Immergas appliances.

7.4 Výstupní teplota.
V režimu chlazení ( ) je výstupní teplota systému během 
normálního provozu automaticky spravována řídicí jed-
notkou CAR V2 na základě nastavené prostorové teploty. 
Pokud je prostorová sonda vyloučena (Odst. 12.1) výstupní 
teplota nebude spravována řídicí jednotkou CAR V2, ale bude 
definována na základě parametrů nastavených na vnitřní 
jednotce tepelného čerpadla.

Pokud existuje venkovní teplotní sonda, bude výstupní 
teplota nastavena podle toho, co je nastaveno na vnitřní 
jednotce tepelného čerpadla.

POZN.: provoz s modulační výstupní teplotou je přítomen 
pouze na určitých zařízeních Immergas.
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8. ІНФОРМАЦІЯ. 

Натискаючи кнопку , отримаєте доступ до меню, 
яке дозволяє перевірити робочий стан CAR V2.
Якщо не встановлене конкретне значення, на дисплеї 
буде відображено “--”.
Зображення "інформації" залежить від моделі котла та 
способу підключення CAR V2.
Для перегляду переліку поступово натискати кнопку 

.
Щоб повернутися до нормальної роботи натисніть 
кнопку , або почекайте 60 секунд.
Параметри, які можна відобразити, наведені нижче:
- EXT T: зовнішня температура (якщо є зовнішній 

датчик,опційно).

- RH %: відносна вологість, присутня в приміщенні.

- HF TMP: Температ ура води на лінії  подачі 
опалювального контуру.

- HR TMP: температура води на лінії повернення 
опалювального контуру.

- DWIN T: Температура на вході гарячої води.

- DHW T: температура на виході гарячої води.

- PAN T: Температура сонячного колектора.

- CH PRS: тиск системи, контур опалення.

- SERVIC: Дні, що залишаються до періодичного 
обслуговування.

- VER P “x”: “x” визначає тип протоколу зв'язку із 
котлом, що використовується: 
VER PC = CAR-Bus; VER PI = IMG-Bus.  
На дисплеї відображається версія прошивки CAR V2.

- ZONE: На цій моделі не використовується.

ПРИМІТКА: відображені величини залежать від типу 
котла, до якого підключено CAR V2.

8. INFORMÁCIE. 

Stlačením tlačidla  sa dostanete do ponuky, ktorá vám 
umožní skontrolovať prevádzkový stav regulátora CAR V2.
Ak určitá hodnota nie je k dispozícii, zobrazí sa „-“.
Zobrazenie „info“ je podriadené modelu kotla a spôsobu 
pripojenia regulátora CAR V2.
Pre prechádzanie zoznamom stlačte postupne tlačidlo 

.
Pre návrat k normálnej prevádzke stlačte  alebo 
počkajte 60 sekúnd.
Parametre, ktoré je možné zobraziť, sú uvedené nižšie:
- EXT T: vonkajšia teplota (ak je k dispozícii voliteľná 

vonkajšia teplotná sonda).

- RH%: relatívna vlhkosť prítomná v prostredí.

- HF TMP: výstupná teplota vykurovacieho okruhu.

- HR TMP: teplota spiatočky vykurovacieho okruhu.

- DWIN T: vstupná teplota teplej úžitkovej vody.

- DHW T: výstupná teplota teplej úžitkovej vody.

- PAN T: teplota solárneho kolektora.

- CH PRS: tlak v systéme, vykurovací okruh.

- SERVIC: Zostávajúce dni pred pravidelnou údržbou.

- VER P „x“: „x“ identifikuje typ komunikačného pro-
tokolu s použitým kotlom: 
VER PC = CAR-Bus; VER PI = IMG-Bus.  
Na displeji sa zobrazí verzia firmvéru regulátora CARV2.

- ZONE: na tomto modeli sa nepoužíva.

POZN.: zobrazované veličiny závisia od typu kotla, ku 
ktorému je pripojený regulátor CAR V2.

8. ИНФОРМАЦИЯ. 

При нажатии на кнопку  открывается меню, 
которое позволяет проверить рабочее состояние CAR V2.
Если определённое значение отсутствует, отобразиться 
“--”.
Отображение “информации” зависит от модели котла и 
от режима подключения устройства CAR V2.
Чтобы просмотреть список, нажимать последовательно 
кнопку .
Чтобы вернуться в нормальный режим работы, нажать 
кнопку , или должно пройти 60 секунд.
Отображаемые параметры приводятся ниже:
-  EXT T: уличная температура на текущий момент 

(если установлен датчик уличной температуры - 
опция).

- RH %: относительная влажность в помещении.

- HF TMP: температура на подачи в контуре отопления.

- HR TMP: температура на обратной ли в контуре 
отопления.

- DWIN T: температура на входе ГВС.

- DHW T: температура на выходе ГВС.

- PAN T: температура солнечного коллектора.

- CH PRS: давление установки, контура отопления.

- SERVIC: Оставшиеся дни до периодического 
техобслуживания.

- VER P “x”: “x” определяет тип протокола связи с 
используемым котлом: 
VER PC = CAR-Bus; VER PI = IMG-Bus.  
На дисплее отображается версия АПО CAR V2.

- ZONE: не используется на этой модели.

Примечание. Отображенные значения зависят от типа 
котла, к которому подключен CAR V2.

8. INFORMACJE. 

Po wciśnięciu przycisku  uzyskuje się dostęp do 
menu, które umożliwia zweryfikowanie stanu działania 
sterownika CAR V2.
W przypadku braku danej wartości wyświetlane będzie „--”.
Wizualizacja informacji zleży od modelu kotła i od sposobu 
połączenia sterownika CAR V2.
Aby przewijać listę, należy kolejno wciskać przycisk .
Aby wrócić do normalnego działania, należy wcisnąć przy-
cisk  lub odczekać 60 sekund.
Poniżej wymieniono wyświetlane parametry.
-  EXT T: temperatura zewnętrzna (jeśli obecna jest opcjo-

nalna sonda temperatury zewnętrznej).

- RH %: wilgotność względna w pomieszczeniu.

- HF TMP: temperatura zasilania obwodu ogrzewania 
(c.o.).

- HR TMP: temperatura powrotu obwodu ogrzewania (c.o.).

- DWIN T: temperatura wejścia wody zimnej.

- DHW T: temperatura na wyjściu c.w.u.

- PAN T: temperatura kolektora słonecznego.

- CH PRS: ciśnienie instalacji, obwód ogrzewania (c.o.).

- SERVIC: Dni pozostające do przeglądu serwisowego 
kotła.

- VER P „x”: „x” określa rodzaj protokołu komunikacyj-
nego z używanym kotłem: 
VER PC = CAR-Bus; VER PI = IMG-Bus.  
Na wyświetlaczu wyświetlana jest wersja oprogramo-
wania układowego sterownika CAR V2.

- ZONE: nieużywany w tym modelu.

NB.:  wyświetlane wartości zależą od rodzaju kotła, z którym 
połączony jest sterownik CAR V2.

8. INFORMÁCIÓK. 

A  megnyomásával megnyitható az CAR V2 működési 
állapotának ellenőrzésére szolgáló menü.
Ha egy adott érték nincs jelen, a „--” jelenik meg.
Az „infók” megjelenítése alá van rendelve a kazán típusának 
és az CAR V2 bekötési módjának.
A lista görgetéséhez nyomja meg többször egymás után a 

 gombot.
Visszalépés a normál működéshez: nyomja meg a  
gombot, vagy várjon 60 másodpercet.
A megjeleníthető paraméterek a következő felsorolásban 
láthatók:
- EXT T: a külső hőmérsékletet mutatja (ha van választható 

külsőhőmérséklet-érzékelő).

- RH %: a környezet relatív páratartalma.

- HF TMP: előremenő fűtési meleg víz rendszer 
hőmérséklete.

- HR TMP: a fűtési meleg víz rendszer visszatérő 
hőmérséklete.

- DWIN T: használati melegvíz bemeneti hőmérséklete.

- DHW T: használati melegvíz kimeneti hőmérséklete.

- PAN T: napkollektor hőmérséklete.

- CH PRS: fűtési rendszer nyomása.

- SERVIC: Az időszakos karbantartásig hátralévő napok 
száma.

- VER P „x”: „x” mutatja a kazánnal használt kommu-
nikációs protokoll típusát: 
VER PC = CAR-Bus; VER PI = IMG-Bus.  
A kijelzőn megjelenik az CAR V2 firmware-jének típusa.

- ZONE: Ezen a típuson nem kerül alkalmazásra.

Fontos: a megjelenő értékek az CAR V2 távvezérlőhöz csat-
lakozó kazántípustól függenek.

8. ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ. 

Με το πάτημα του κουμπιού , έχετε πρόσβαση 
σε ένα μενού που επιτρέπει τον έλεγχο της κατάστασης 
λειτουργίας του CAR V2.
Σε περίπτωση που μια συγκεκριμένη τιμή δεν υπάρχει, θα 
εμφανιστεί “--”.
Η προβολή του “info” (πληροφορίες) υπόκειται στο μοντέλο 
του λέβητα και στον τρόπο σύνδεσης του CAR V2.
Για να κυλήσετε τον κατάλογο πατήστε διαδοχικά το 
πλήκτρο .
Για να επιστρέψετε στην κανονική λειτουργία πατήστε το 
πλήκτρο  ή περιμένετε 60 δευτερόλεπτα.
Οι παράμετροι που μπορούν να εμφανιστούν παρατίθενται 
παρακάτω:
- EXT T: η εξωτερική θερμοκρασία (αν υπάρχει ο 

προαιρετικός εξωτερικός αισθητήρας θερμοκρασίας).

- RH %: σχετική υγρασία που υπάρχει στο περιβάλλον.

- HF TMP: θερμοκρασία κατάθλιψης του κυκλώματος 
θέρμανσης.

- HR TMP: θερμοκρασία επιστροφής του κυκλώματος 
θέρμανσης.

- DWIN T: θερμοκρασία εισόδου νερού οικιακής χρήσης.

- DHW T: θερμοκρασία εξόδου νερού οικιακής χρήσης.

- PAN T: θερμοκρασία στον ηλιακό συλλέκτη.

- CH PRS: πίεση εγκατάστασης, κύκλωμα θέρμανσης.

- SERVIC: Ημέρες που απομένουν μέχρι την περιοδική 
συντήρηση.

- VER P “x”: “x” προσδιορίζει το είδος του πρωτοκόλλου 
επικοινωνίας με το λέβητα σε χρήση: 
VER PC = CAR-Bus, VER PI = IMG-Bus.  
Στην οθόνη εμφανίζεται η έκδοση υλικολογισμικού του 
CAR V2.

- ZONE: Δεν χρησιμοποιείται σε αυτό το μοντέλο.

ΣΗΜ.: τα μεγέθη που εμφανίζονται εξαρτώνται από τον 
τύπο του λέβητα με τον οποίο είναι συνδεδεμένο το CAR V2.

8. INFORMATION. 

By pressing the  button, access a menu that allows to 
verify the functioning state of the CAR V2 remote control.
If a determined value is not present “--” will be displayed.
The display of the “info” is subject to the boiler model and 
the method of connection of the CAR V2 remote control.
Press the button repeatedly to scroll the list .
To go back to normal functioning mode, press the  
button or wait 60 seconds.
The parameters that can be displayed are listed below:
- EXT T: external temperature (the optional external 

temperature probe if present).

- RH %: relative humidity in the room.

- HF TMP: central heating circuit flow temperature.

- HR TMP: central heating circuit return temperature.

- DWIN T: DHW input temperature.

- DHW T: DHW output temperature.

- PAN T: solar collector temperature.

- CH PRS: system pressure, central heating circuit.

- SERVIC: days remaining before periodic maintenance.

- VER P “x”: “x” identifies the type of communication 
protocol with the boiler in use: 
VER PC = CAR-Bus; VER PI = IMG-Bus.  
The display shows the firmware version of the CAR V2. 
remote control

- ZONE: Not used on this model.

N.B.: the sizes displayed depend on the type of boiler to 
which the CAR V2 remote control is connected.

8. INFORMACE. 

Stisknutím tlačítka  se dostanete do nabídky, která 
vám umožní zkontrolovat provozní stav řídicí jednotky 
CAR V2.
Pokud určitá hodnota není k dispozici, zobrazí se „--“.
Zobrazení „info“ je podřízeno modelu kotle a způsobu 
připojení řídicí jednotky CAR V2.
Pro procházení seznamem stiskněte postupně tlačítko 

.
Pro návrat k normálnímu provozu stiskněte tlačítko  
nebo počkejte 60 sekund.
Parametry, které lze zobrazit, jsou uvedeny níže:
- EXT T: venkovní teplota (pokud je k dispozici volitelná 

venkovní teplotní sonda).

- RH %: relativní vlhkost přítomná v prostředí.

- HF TMP: výstupní teplota topného okruhu.

- HR TMP: teplota zpátečky topného okruhu.

- DWIN T: vstupní teplota teplé užitkové vody.

- DHW T: výstupní teplota teplé užitkové vody.

- PAN T: teplota solárního kolektoru.

- CH PRS: tlak v systému, topný okruh.

- SERVIC: Dny zbývající před pravidelnou údržbou.

- VER P „x“: „x“ identifikuje typ komunikačního proto-
kolu s použitým kotlem: 
VER PC = CAR-Bus; VER PI = IMG-Bus.  
Na displeji se zobrazí verze firmwaru řídicí jednotky 
CAR V2.

- ZONE: na tomto modelu se nepoužívá.

POZN.: zobrazované veličiny závisí na typu kotle, ke které-
mu je připojena řídicí jednotka CAR V2.
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9. ПРОГРАМУВАННЯ CAR V2.

Програмування CAR V2 дозволяє встановити / змінити 
наступні параметри:
- рівні температури comfort та economy (різні для 

режимів “опалення” та “охолодження”);

- щоденна / тижнева програма робочого часу (різна 
для режимів “опалення”, “охолодження” та “нагріву 
гарячої побутової води”).

9.1 Налаштування температури середовища у 
режимах comfort та economy.

Обидві температури відрізняються залежно від того, 
перебуваєте Ви в режимі "зима" чи "охолодження".
Натисканням кнопки  відображається по черзі тем-
пература “comfort” (Мал. 21) та “economy” (Мал. 22).
Щоб відрегулювати обидва параметри, просто натисніть 
кнопку + / - , щоб встановити температуру відповідно 
до своїх потреб.
Для підтвердження нової температури натисніть кнопку

, для виходу без збереження змін натисніть кнопку
.

9. PROGRAMOVANIE REGULÁTORA 
CARV2.

Programovanie regulátora CAR V2 umožňuje nastaviť / 
upraviť nasledujúce parametre:
- úrovne komfortnej a úspornej teploty (rôzne pre režimy 

„vykurovanie“ a „chladenie“);

- denný / týždenný program doby prevádzky (odlišný pre 
režimy „vykurovanie“, „chladenie“ a „úžitkový“).

9.1 Nastavenie komfortnej a úspornej teploty.
Tieto dve teploty sa líšia v závislosti na tom, či ste v režime 
„zima“ alebo „chladenie“.
Stlačením tlačidla  sa striedavo zobrazuje „komfortná“ 
teplota (Obr. 21) a „úsporná“ teplota (Obr. 22).
Ak chcete regulovať oba parametre, stačí jednoducho stlačiť 
tlačidlo + / - pre úpravu teploty podľa vlastných potrieb.
Pre potvrdenie novej teploty stlačte tlačidlo , pre 
ukončenie bez uloženia zmien stlačte tlačidlo .

9. ПРОГРАММИРОВАНИЕ CAR V2. 

Программирование CAR V2 позволяет установить/
изменить следующие параметры:
- уровни температуры комфорт и эконом (разные для 

режимов “отопление” и “охлаждение”);

- расписание дневной / недельной программы работы 
(разной для режима “отопление”, “охлаждение” и 
“ГВС”).

9.1 Установка температуры помещения Комфорт 
и Эконом.

Две температуры разделены по режимам “зима” или 
“охлаждение”.
Нажимая на кнопку , отображается альтернативная 
температура “Комфорт” (рис. 21) и “Эконом” (рис. 22).
Чтобы настроить оба параметра, достаточно нажать 
кнопку + / - для настройки температуры по собственной 
необходимости.
Чтобы подтвердить новую температуру, нажать кнопку 

, для выхода, без сохранения изменений, нажать 
кнопку .

9. PROGRAMOWANIE STEROWNIKA 
CAR V2.

Programowanie sterownika CAR V2 umożliwia ustawienie 
/ zmianę następujących parametrów:
- poziomy temperatury komfortowej i ekonomicznej 

(odmienne dla trybów „ogrzewania” i „chłodzenia”);

- codzienny / tygodniowy program godzinowy działania 
(odmienne dla trybów „ogrzewania”, „chłodzenia” i 
„c.w.u.”).

9.1 Ustawianie temperatury pokojowej komfortowej 
i ekonomicznej.

Obie temperatury różnią się w zależności od trybu „zima” 
lub „chłodzenie”.
Po wciśnięciu przycisku  wyświetlana będzie na przemian 
temperatura „komfortowa” (Rys. 21) i „ekonomiczna” 
(Rys. 22).
Aby wyregulować oba parametry, wystarczy wcisnąć 
przycisk + / -, dostosowując temperaturę do własnych 
wymagań.
Aby zatwierdzić nową temperaturę, należy wcisnąć przycisk 

; aby wyjść bez zapisywania zmian, należy wcisnąć 
przycisk .

9. AZ CAR V2 PROGRAMOZÁSA. 

Az CAR V2 programozási funkciójával lehet beállítani / 
módosítani a következő paramétereket:
- különböző komfort (comfort) és csökkentett (economy) 

hőmérsékletek (a „fűtés” és „hűtés” módokhoz);

- napi / heti szintű időzítő programozás (eltérő a „fűtés”, 
„hűtés” és „használati melegvíz” programokhoz).

9.1 A komfort (comfort) és csökkentett (economy) 
mód hőmérsékletének beállítása.

A két hőmérsékleti szint értéke eltérő attól függően, hogy a 
kazán „tél” vagy „nyár” módban működik-e.
A  gomb megnyomásakor váltakozva jelenik meg a 
„comfort” (komfort - 21. ábra) és „economy” (csökkentett 
- 22. ábra) hőmérséklet értéke.
Az adott paraméterhez tartozó hőmérsékleti érték 
beállításához elegendő megnyomni a + / - gombokat.
Az új érték megerősítéséhez nyomja meg a  gombot, 
a beállítások mentése nélkül történő kilépéshez pedig a 

 gombot.

9. ΠΡΟΓΡΑΜΜΑΤΙΣΜΟΣ CAR V2.

Ο προγραμματισμός του CAR V2 επιτρέπει τη ρύθμιση / 
τροποποίηση των ακόλουθων παραμέτρων:
- επίπεδα θερμοκρασίας άνεση και οικονομία (διαφορετικά 

για τις καταστάσεις “θέρμανση” και “ψύξη”)·

- χρονοδιάγραμμα ημερήσιο / εβδομαδιαίο για τη 
λειτουργία (διαφορετικό για τις καταστάσεις “θέρμανση”, 
“ψύξη” και “νερό οικιακής χρήσης”).

9.1 Ρύθμιση της θερμοκρασίας περιβάλλοντος 
άνεση και οικονομία.

Οι δύο θερμοκρασίες είναι διαφορετικές ανάλογα με το αν 
βρίσκεστε σε λειτουργία “χειμώνα” ή “ψύξης”.
Με το πάτημα του κουμπιού  εναλλάσσεται η προβολή της 
θερμοκρασίας “άνεση” (Εικ. 21) και “οικονομία” (Εικ. 22).
Για να ρυθμίσετε και τις δύο παραμέτρους, απλά πατήστε 
το κουμπί + / - για να προσαρμόσετε τη θερμοκρασία στις 
ανάγκες σας.
Για να επιβεβαιώσετε τη νέα θερμοκρασία, πατήστε το 
κουμπί . Για να εξέλθετε χωρίς αποθήκευση των 
αλλαγών, πατήστε το κουμπί .

9. PROGRAMMING CAR V2 REMOTE 
CONTROL.

Programming of the CAR V2 remote control allows to set/
modify the following parameters:
- comfort and economy temperature levels (different for 

the “central heating” and “cooling” modes);

- daily/weekly functioning time program (different for the 
“central heating” and “cooling” and "DHW" modes).

9.1 Setting comfort and economy room 
temperature.

The two temperatures are different depending whether they 
are in "winter" or "cooling" mode.
By pressing the  button, the “comfort” (Fig. 21) and 
“economy” (Fig. 22) temperatures are displayed alternately.
To regulate both parameters, just press the + / - buttons to 
regulate the temperature according to requirements.
To confirm the new temperature, press the  button, 
to exit without saving the modifications, press the  
button.

9. PROGRAMOVÁNÍ ŘÍDICÍ JEDNOTKY 
CAR V2.

Programování řídicí jednotky CAR V2umožňuje nastavit / 
upravit následující parametry:
- úrovně komfortní a útlumové teploty (různé pro režimy 

„vytápění“ a „chlazení“);

- denní / týdenní program doby provozu (odlišný pro 
režimy „vytápění“, „chlazení“ a „TUV“).

9.1 Nastavení komfortní a útlumové prostorové 
teploty.

Tyto dvě teploty se liší v závislosti na tom, zda jste v režimu 
„zima“ nebo „chlazení“.
Stisknutím tlačítka  se střídavě zobrazuje „comfort 
(komfortní)“ teplota (Obr. 21) a „economy (útlumová)“ 
teplota (Obr. 22).
Chcete-li regulovat oba parametry, stačí jednoduše stisknout 
tlačítko + / - pro úpravu teploty podle vlastních potřeb.
Pro potvrzení nové teploty stiskněte tlačítko , pro 
ukončení bez uložení změn stiskněte tlačítko .
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9.2 Програмування робочого часу.
Натиснувши кнопку  , можна потрапити у 
вікно програмування часових інтервалів для встанов-
лення кімнатної температури та таймера гарячої води (а 
також для встановлення поточного часу та дня).
Натискаючи кнопки + / -, елементи, які можна запро-
грамувати в меню, відображаються по черзі.

Насправді існують три типи програм:
- CH PRG: програма обігріву приміщення

- HW PRG: програма нагріву побутової гарячої води

 Період, коли температура гарячої побутової води пере-
буватиме в режимі comfort, буде позначено іконою .  
ПРИМІТКА: функцію потрібно активувати лише за 
наявності котла. Відповідно до заводських налашту-
вань нагрів гарячої побутової води завжди активний

- CHI PRG: програма охолодження приміщення

Виконуючи описані нижче дії, Ви можете створити або 
змінити вибрану програму часу.
1) Натисніть кнопку  , виберіть програму, яку 
слід змінити, натискаючи кнопки + / -, а потім підтвер-
діть натисканням кнопки .

2) Виберіть день або групу днів, натиснувши кнопки + / 
-, а тоді підтвердьте вибір натисканням кнопки :

 - Понеділок, вівторок, середа ... Неділя (єдиний день)

 - Пн - пт (з понеділка по п’ятницю)

 - Сб - Нд (з суботи по неділю)

 - Пн - сб (з понеділка по суботу)

 - Пн - Нд (з понеділка по неділю)

3) Встановіть час роботи за допомогою температури 
comfort та economy. Протягом 24 годин можна визна-
чити максимум 4 діапазони з температурою Comfort, 
кожен з яких характеризується часом увімкнення та 
часом відключення.

 Мінімальна зміна часу увімкнення та вимкнення 30 
хвилин.

Перейдіть до встановлення першого робочого періоду з 
температурою comfort (ON 1), завдяки позначкам вверх 
і вниз встановіть час увімкнення, а натискаючи кнопки 
+ / - можна модифікувати час увімкнення, після чого 
потрібно натиснути кнопку , щоб зберегти. У цей 
момент ми переходимо до наступного робочого періоду 
з температурою economy (OFF), завдяки позначкам 
вверх і вниз встановіть час вимикання, а натискаючи 
кнопки + / - можна модифікувати час вимикання, після 

9.2 Programovanie časového rozvrhu prevádzky.
Stlačením tlačidla  je možné vstúpiť do progra-
movacieho okna časových pásiem pre naprogramovanie te-
ploty v miestnosti a časovača TÚV (rovnako ako nastavenie 
aktuálneho času a dňa).
Stlačením tlačidiel + / - sa striedavo zobrazujú položky, ktoré 
je možné nastaviť v ponuke.

V skutočnosti existujú tri typy programov:
- CH PRG: program vykurovania prostredia

- HW PRG: program ohrevu teplej úžitkovej vody

 Obdobie, v ktorom je teplota úžitkovej vody v komfort-
nom režime, bude označené rozsvietením ikony .  
POZN.: funkcia musí byť aktivovaná iba v prítomnosti 
ohrievača. Štandardne je úžitkový okruh vždy aktívny

- CHI PRG: program chladenia prostredia

Pomocou nižšie popísaných krokov môžete vytvoriť alebo 
upraviť vybraný časový program.
1) Stlačte tlačidlo  , vyberte program, ktorý 
chcete upraviť stlačením tlačidiel + / -, potvrďte stlačením 
tlačidla .
2) Vyberte deň alebo skupinu dní stlačením tlačidiel + / - a 

výber potvrďte tlačidlom :

 - Pondelok, utorok, streda... Nedeľa (jediný deň )

 - Po - Pi (od pondelka do piatku)

 - So - Ne (od soboty do nedele)

 - Po - So (od pondelka do soboty)

 - Po - Ne (od pondelka do nedele)

3) Nastavte prevádzkovú dobu s komfortnou a úspornou 
teplotou. Počas 24 hodín je možné definovať maximálne 
4 pásma s komfortnou teplotou, z ktorých každé sa 
vyznačuje dobou zapnutia a dobou vypnutia.

 Minimálna zmena doby zapnutia a vypnutia je 30 minút.

Pokračujte v nastavovaní prvého prevádzkového obdobia 
s komfortnou teplotou (ON 1) označenou textom v hornej 
časti a dobou zapnutia v dolnej časti, stlačením tlačidiel 
+ / - zmeníte dobu zapnutia, stlačte  pre uloženie. V 
tomto bode sa zobrazí ďalšia prevádzková doba s úspornou 
teplotou (OFF) v hornej časti a dobou vypnutia v dolnej 
časti, stlačením tlačidiel + / - zmeníte čas vypnutia, stlačte 
tlačidlo  pre uloženie. Akonáhle je definovaná prvá fáza, 
automaticky sa prechádza do nasledujúcich prevádzkových 
fáz pri komfortnej a úspornej teplote, pre ich naprogramo-
vanie sa musia zopakovať vyššie popísané body až do fázy 4.
Sekvencia stavov On (Zap) a Off (Vyp) musí byť vždy 

9.2 Программирование рабочего графика.
Нажимая кнопку   можно перейти в окно 
программирования временных интервалов для 
программирования температур помещения и таймера 
ГВС (а также, для установки текущего времени и дня).
Нажимая на кнопки + / - попеременно отображаются 
опции, устанавливаемые в меню.

Существует три типа программ:
- CH PRG: программа отопления помещения

- HW PRG: программа нагрева ГВС

 В тот период, когда температура ГВС установлена 
комфорт, включается иконка .   
Примечание. Функция должна быть подключена 
только при наличии водонагревателя. В стандартной 
комплектации всегда подключена

- CHI PRG: программа охлаждения помещения

Выполняя описанные ниже пункты, можно создать или 
изменить выбранное расписание работы.
1) Нажать кнопку  ,выбрать изменяемую 
программу, нажимая на кнопки + / -, после чего, 
подтвердить нажатием на кнопку .
2) Выбрать день или группу дней, нажимая на кнопки 

+ / - и подтвердить выбор, нажимая на кнопку :

 - Понедельник, Вторник, Среда... Воскресенье 
(отдельный день)

 - Lu - Ven (с Понедельника по Пятницу)

 - Су - Во (с Субботы по Воскресение)

 - По - Су (с Понедельник по Пятницу)

 - По - Во (с Понедельника по Воскресение)

3) Установит графики работы с температурой комфорт и 
эконом. За 24 часа можно определить до 4 интервалов 
с температурой Комфорт, каждый из которых имеет 
время включения и время выключения.

 Минимальное изменение времени включения 
выключения - 30 минут.

Приступить к установке первого интервала времени 
работы при температуре Комфорт (ON 1) который 
отмечен указанием сверху и снизу временем включения, 
нажимая кнопки + / - изменяется время включения, 
нажать кнопку  для занесения в память. Теперь 
перейти к следующему интервалу времени работы при 
температуре Эконом (OFF) который отмечен указанием 
сверху и снизу временем выключения, нажимая кнопки 
+ / - изменяется время выключения, нажать кнопку 

 для занесения в память. После того, как определён 
первый Интервал, происходит автоматический переход 
на следующие интервалы работы комфорт и эконом для 

9.2 Programowanie godzinowe działania.
Po wciśnięciu przycisku   można przejść do okna 
programowania godzinowego w celu zaprogramowania 
temperatury pokojowej i timera c.w.u. (oprócz ustawień 
bieżących daty i godziny).
Wciskając przyciski + / - wyświetlane będą na przemian 
pozycje menu, które można ustawić.

Istnieją trzy rodzaje programów:
- CH PRG: program ogrzewania pomieszczenia (c.o.);

- HW PRG: program podgrzewu c.w.u.;

 Okres, w którym temperatura c.w.u. jest na poziomie 
komfortowym będzie wyróżniony włączoną ikoną .  
NB.: funkcja ta może być aktywowana tylko w obecności 
zasobnika c.w.u. Domyślnie c.w.u. (ciepła woda 
użytkowa) jest zawsze aktywna.

- CHIPRG: program chłodzenia pomieszczenia.

Można utworzyć lub zmienić wybrany program godzinowy, 
postępując zgodnie z poniżej opisanymi punktami.
1) Wcisnąć przycisk  , wybrać program do 
zmiany, przyciskając przyciski + / -, po czym zatwierdzić, 
wciskając przycisk .
2) Wybrać dzień lub grupę dni, przyciskając przyciski + / -, 

po czym zatwierdzić, wciskając przycisk :

 - Monday, Tuesday, Wednesday... Sunday [Poniedziałek, 
Wtorek, Środa... Niedziela] (pojedynczy dzień)

 - Mon - Fri (od poniedziałku do piątku)

 - Sat - Sun (od soboty do niedzieli)

 - Mon - Sat (od poniedziałku do soboty)

 - Mon - Sun (od poniedziałku do niedzieli)

3) Ustawić godziny działania z temperaturą komfortową 
i ekonomiczną. W przeciągu 24 godzin można ustawić 
maksymalnie 4 przedziały z temperaturą komfortową, 
z których każde charakteryzuje się określoną godziną 
włączenia i wyłączenia.

 Minimalna zmiana godziny włączenia i wyłączenia 
wynosi 30 minut.

Przystąpić do ustawiania pierwszego okresu działania z 
temperaturą komfortową (ON1) wskazanego przez czas 
włączenia u góry i u dołu; wciskając przyciski + / - można 
zmienić godzinę włączenia; aby zapisać, wcisnąć przycisk 

. Następnie przechodzi się do następnego okresu 
działania z temperaturą ekonomiczną (OFF) wskazanego 
przez czas wyłączenia u góry i u dołu; wciskając przyciski  
+ / - można zmienić godzinę wyłączenia; aby zapisać, 
wcisnąć przycisk .

9.2 Működési idők programozása.
A   gomb megnyomásával lehet megnyitni a 
szobahőmérséklet és használati melegvíz napszakok prog-
ramozására szolgáló ablakot (valamint erre lehetőség van 
az adott nap és idő beállításakor is).
A + / - gombok megnyomásakor megjelennek a beprogra-
mozható menüpontok.

Háromféle program létezik:
- CH PRG: fűtési program

- HW PRG: használati melegvíz előállítási program

 Azt az időszakot, amíg a használati melegvíz hőmérséklet 
értéke komfort (comfort) szinten van, a  ikon jelzi.  
Fontos: a funkció csak akkor aktiválható, ha egy melegvíz 
tároló is be van építve a rendszerbe. Gyári beállításban a 
használati melegvíz mindig aktív

- CHI PRG: hűtési program

A következőkben bemutatott pontok segítségével lehet lét-
rehozni vagy módosítani az időzítő programozást.
1) Nyomja meg a   gombot, a + / - gomb meg-
nyomásával válassza ki a módosítani kívánt programot, 
majd erősítse meg a beállítást a  gomb megnyomásával.
2) A + / - gombok megnyomásával válassza ki a napot vagy 

napcsoportot, és a  gomb megnyomásával erősítse 
meg a kiválasztást:

 - Hétfő, Kedd, Szerda... Vasárnap (különálló nap)

 - Hé - pé (hétfőtől péntekig)

 - Szo - vas (szombat és vasárnap)

 - Hé - szo (hétfőtől szombatig)

 - Hé - vas (hétfőtől vasárnapig)

3) Állítsa be a comfort (komfort) és economy (csökkentett) 
hőmérsékletű idősávokat. 24 óra legfeljebb 4 komfort hő-
mérsékletű idősávra osztható fel, amelyek mindegyikéhez 
tartozik egy bekapcsolási és egy kikapcsolási időpont.

 A be- és kikapcsolás ideje között legalább 30 percnek el 
kell telnie.

Állítsa be az első komfort hőmérsékletű napszakot (ON 1), 
amelyet a kijelző felső részén látható felirat jelez, míg alul a 
bekapcsolási idő látható. A + / - gombok megnyomásával 
módosítható a bekapcsolási időpont, a beállított érték pedig 
a  gomb megnyomásával menthető el. Ezután állítsa be 
a következő, csökkentett hőmérsékletű napszakot (OFF), 
amelyet a kijelző felső részén látható felirat jelez, míg alul 
a kikapcsolási idő látható. A + / - gombok megnyomásával 
módosítható a kikapcsolási időpont, a beállított érték 
pedig a  gomb megnyomásával menthető el. Az első 
fázis beállítása után a berendezés automatikusan ugrik a 
következő komfort és csökkentett hőmérsékletű napszak 
programozására.

9.2 Προγραμματισμός ωραρίου λειτουργίας.
Πατώντας το κουμπί   μπορείτε να εισέλθετε στο 
παράθυρο προγραμματισμού των χρονικών διαστημάτων 
για τον προγραμματισμό της θερμοκρασίας περιβάλλοντος 
και του timer νερού οικιακής χρήσης (καθώς και στη 
ρύθμιση της τρέχουσας ώρας και ημέρας).
Με το πάτημα των κουμπιών + / - εμφανίζονται εναλλάξ τα 
στοιχεία του μενού που μπορούν να ρυθμιστούν.

Στην πραγματικότητα υπάρχουν τρεις τύποι προγραμμάτων:
- CH PRG: πρόγραμμα θέρμανσης περιβάλλοντος

- HW PRG: πρόγραμμα θέρμανσης ζεστού νερού οικιακής 
χρήσης

 Η περίοδος κατά τη διάρκεια της οποίας η θερμοκρασία του 
νερού οικιακής χρήσης βρίσκεται στην κατάσταση άνεσης 
θα σηματοδοτείται από το άναμμα του εικονιδίου .  
ΣΗΜ.: η λειτουργία πρέπει να ενεργοποιείται μόνο αν 
υπάρχει μπόιλερ. Βάσει προεπιλογής, το νερό οικιακής 
χρήσης είναι πάντα ενεργό

- CHIPRG: πρόγραμμα ψύξης περιβάλλοντος

Ακολουθώντας τα βήματα που περιγράφονται στη συνέχεια, 
μπορείτε να δημιουργήσετε ή να τροποποιήσετε το 
επιλεγμένο χρονοδιάγραμμα.
1) Πατώντας το κουμπί  , επιλέξτε το πρόγραμμα 
προς τροποποίηση με το πάτημα των κουμπιών + / -, και στη 
συνέχεια επιβεβαιώστε πατώντας το κουμπί .

2) Επιλέξτε την ημέρα ή την ομάδα ημερών πατώντας τα 
κουμπιά + / - και επιβεβαιώστε την επιλογή σας με το 
πάτημα του κουμπιού :

 - Δευτέρα, Τρίτη, Τετάρτη... Κυριακή (μεμονωμένη ημέρα)

 - Δευτ - Παρ (από Δευτέρα έως Παρασκευή)

 - Σαβ - Κυρ (από Σάββατο έως Κυριακή)

 - Δευτ - Σαβ (από Δευτέρα έως Σάββατο)

 - Δευτ - Κυρ (από Δευτέρα έως Κυριακή)

3) Ρυθμίστε το ωράριο λειτουργίας για τη θερμοκρασία 
άνεσης και οικονομίας. Εντός 24 ωρών, μπορούν 
να οριστούν το πολύ 4 χρονικά διαστήματα για 
τη θερμοκρασία άνεσης, καθένα από τα οποία 
χαρακτηρίζεται από ένα ωράριο ενεργοποίησης και ένα 
ωράριο απενεργοποίησης.

 Η ελάχιστη διακύμανση του ωραρίου ενεργοποίησης/
απενεργοποίησης είναι 30 λεπτά.

Προχωρήστε στη ρύθμιση της πρώτης περιόδου λειτουργίας 
με τη θερμοκρασία άνεσης (ON 1) που υποδεικνύεται από 
την ένδειξη στο επάνω μέρος και τον χρόνο ενεργοποίησης 
στο κάτω μέρος. Με τα κουμπιά + / - αλλάζετε τον χρόνο 
ενεργοποίησης, πατήστε το κουμπί  για αποθήκευση. 
Στο σημείο αυτό περνάμε στην επόμενη περίοδο λειτουργίας 

9.2 Programming functioning time.
By pressing the   button, it is possible to enter the 
time periods programming window for programming the 
room temperatures and DHW timer (as well as setting the 
current time and day).
By pressing the + / - buttons, the items that can be set in the 
menu are displayed alternately.

There are, in fact, three types of program:
- CH PRG: room central heating program

- HW PRG: DHW heating program

 The period in which the DHW temperature is in comfort 
will be distinguished by the switch-on of the  icon.  
N.B.: the function must only be activated in the presence 
of a cylinder. The DHW is always active as per standard.

- CHIPRG: room cooling program

By following the points described below, it is possible to 
create or modify the time program selected.
1) Press the   button, select the program to modify 
by pressing the + / - buttons, after which confirm by pressing 
the  button.

2) Select the day of group of days by pressing the + / - buttons 
and confirm the selection by pressing the  button:

 - Monday, Tuesday, Wednesday... Sunday (individual day)

 - Mon - Fri (from Monday to Friday)

 - Sat - Sun (from Saturday to Sunday)

 - Mon - Sat (from Monday to Saturday)

 - Mon - Sun (from Monday to Sunday)

3) Set the functioning times with comfort and economy 
temperature. Within the 24 hours it is possible to define 
a maximum of 4 time periods with Comfort temperature, 
each of which is characterised by a switch-on time and a 
switch-off time.

 The minimum variation of the switch-on and switch-off 
time is 30 minutes.

Set the first functioning period with comfort temperature 
(ON 1) indicated at the top and the switch-on time at the 
bottom. Press the + / - buttons to modify the switch-on time 
and press the  button to memorise. At this point, pass 
to the next functioning period with comfort temperature 
(OFF) indicated at the top and the switch-off time at the 
bottom. Press the + / - buttons to modify the switch-off time 
and press the  button to memorise.

9.2 Programování časového programu provozu.
Stisknutím tlačítka   lze vstoupit do menu 
časových programů pro naprogramování teploty v místnosti 
a časového programu TUV (stejně jako nastavení aktuálního 
času a dne).
Stisknutím tlačítek + / - se střídavě zobrazují položky, které 
lze nastavit v nabídce.

Ve skutečnosti existují tři typy programů:
- CH PRG: program vytápění prostoru

- HW PRG: program ohřevu teplé užitkové vody

 Časový úsek, ve kterém je teplota TUV v komfortním 
režimu, bude označeno rozsvícením ikony .  
POZN.: funkce může být aktivována pouze s instalo-
vaným zásobníkem TUV. Standardně je okruh ohřevu 
TUV vždy aktivní

- CHI PRG: program chlazení prostředí

Pomocí níže popsaných kroků můžete vytvořit nebo upravit 
vybraný časový program.
1) Stiskněte tlačítko  , vyberte program, který 
chcete upravit stisknutím tlačítek + / -, poté potvrďte 
stisknutím tlačítka .
2) Vyberte den nebo skupinu dnů stisknutím tlačítek + / - a 

výběr potvrďte stisknutím tlačítka :

 - Pondělí, Úterý, Středa ... Neděle (jediný den)

 - Po - Pá (od pondělí do pátku)

 - So - Ne (od soboty do neděle)

 - Po - So (od pondělí do soboty)

 - Po - Ne (od pondělí do neděle)

3) Nastavte provozní dobu s komfortní a útlumovou teplo-
tou. Během 24 hodin lze definovat maximálně 4 pásma 
s komfortní teplotou, z nichž každé je definováno dobou 
zapnutí a dobou vypnutí.

 Minimální změna doby zapnutí a vypnutí je 30 minut.

Nastavte první časový úsek s komfortní teplotou (ON 1) 
indikovanou v horní části a dobou zapnutí v dolní části, 
stisknutím tlačítek + / - změníte dobu zapnutí, stiskněte 
tlačítko  pro uložení. Poté se zobrazí další provozní 
doba s útlumovou teplotou (OFF) v horní části a dobou 
vypnutí v dolní části, stisknutím tlačítek + / - změníte 
dobu vypnutí, stiskněte tlačítko  pro uložení. Jakmile 
je definována první fáze, automaticky se přechází do násle-
dujících provozních fází při komfortní a útlumové teplotě, 
pro jejich naprogramování se musí opakovat výše popsané 
body až do fáze 4.
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чого потрібно натиснути кнопку , щоб зберегти. 
Після того, як визначена перша фаза, вона автоматично 
переходить у температурні режими comfort та economy, 
для програмування яких потрібно повторити описані 
раніше пункти до фази 4.
Послідовності станів On та Off завжди повинні бути 
послідовними, наприклад, не можна встановлювати 
"OFF 2" на 13.30, а "ON 3" на 11.00.
Після того, як день або група днів було запрограмовано, 
дійте так само, як і для решти днів та інших програм.

ПРИМІТКА: у разі використання лише 3-х діапазо-
нів часу вмикання, встановіть четверту з 24 годин 
увімкнення та вимкнення.

ПРИМІТКА:в автоматичних робочих умовах ( ) на 
дисплеї відображатиметься цілодобова смуга із зазна-
ченням різних часових фаз із температурою Comfort чи 

Economy , наявність тире 
на часовій панелі відповідає роботі в режимі Comfort.

sekvenčná, napríklad nie je možné nastaviť „OFF 2“ na 13,30 
a „ON 3“ na 11,00.
Po naprogramovaní dňa alebo skupiny dní postupujte 
rovnakým spôsobom pre zostávajúce dni a zostávajúce 
programy.

POZN.: ak sú použité iba 3 časové pásma zapnutia, nastavte 
štvrté pásmo zapnutia a vypnutia na 24 hodín.

POZN. v automatických prevádzkových podmienkach 
( ) bude na displeji 24 hodinová časová lišta označujúca 
rôzne hodinové fázy s komfortnou alebo úspornou teplotou 

 prítomnosť pomlčky na 
časovej lište zodpovedá prevádzke v komfortnom režime.

программирования которых, необходимо повторить 
пункты, описанные до интервала 4.
Чередование состояний Вкл и Выкл должно быть всегда 
последовательным, невозможно установить “OFF 2” на 
13.30 и “ON 3” на 11.00.
После того, как запрограммирован день или группа 
дней, перейти таким же образом на оставшиеся дни и 
оставшиеся программы.

Примечание. Если используются только 3 интервала 
времени, установить четвёртый с временем включения 
и выключения на 24.

Примечание в условиях автоматической работы ( ) 
на дисплее будет часовая шкала в 24 часа, на которой 
указаны разные временные интервалы с температурой 

Комфорт и Эконом . 
Наличие прочерка на шкале соответствует работе в 
режиме Комфорт.

Po zdefiniowaniu pierwszej fazy przechodzi się auto-
matycznie do kolejnych faz działania z temperaturą 
komfortową i ekonomiczną, do zaprogramowania których 
należy powtórzyć opisane wcześniej punkty aż do fazy 4.
Kolejność stanów On i Off musi być zawsze sekwencyjna, 
nie można na przykład ustawić „OFF 2” na 13.30, a „ON 
3” na 11.00.
Po zaprogramowaniu dnia lub grupy dni należy postąpić w 
ten sam sposób dla pozostałych dni i programów.

NB.: w przypadku użycia tylko 3 przedziałów godzinowych 
włączenia, należy ustawić godzinę włączenia i wyłączenia 
dla czwartego przedziału na 24.

NB. w przypadku działania w trybie automatycznym 
( ) na wyświetlaczu obecny będzie 24-godzinny 
pasek, na którym wskazane będą różne przedziały 
godzinowe z temperaturą komfortową lub ekonomiczną 

, myślnik na pasku godzi-
nowym odpowiada działaniu w trybie comfort.

A beállításhoz ismételje meg a lépéseket egészen a 4. pontig.
Az On (Be) és Off (Ki) állapotok sorrendjének mindig 
egymást követően kell váltakozniuk, tehát, ha az „OFF 2” 
paraméter 13.30-ra van beállítva, az „ON 3” érték nem 
állítható be 11.00-re.
A nap vagy napok beállítását követően ismételje meg a 
lépéseket a hét többi napjának illetve a többi programnak 
a beállításához is.

FONTOS: ha csak 3 bekapcsolási napszakot használ, a 
negyedik napszak be- és kikapcsolási idejére 24 órát kell 
beállítani.

FONTOS automatikus működés ( ) esetén egy 24 
órát megjelenítő idősáv látható, ahol fel vannak tüntetve 
az egyes Comfort (komfort) és Economy (Csökkentett) 

hőmérsékletű napszakok . 
Ha az idősávon egy vonalka látható, az Comfort (komfort) 
módú működést jelöl.

με θερμοκρασία economy (OFF) που υποδεικνύεται επάνω 
και κάτω στην ώρα σβησίματος, πατώντας τα κουμπιά + 
/ - τροποποιείται η ώρα σβησίματος, πατήστε το κουμπί 

 για αποθήκευση. Αφού οριστεί η πρώτη φάση, 
μεταβαίνει αυτόματα στις επόμενες φάσεις λειτουργίας 
σε θερμοκρασία άνεσης και οικονομίας, οι οποίες πρέπει 
να προγραμματιστούν επαναλαμβάνοντας τα σημεία που 
περιγράφονται παραπάνω μέχρι τη φάση 4.
Οι ακολουθίες των καταστάσεων On και Off πρέπει πάντα 
να είναι διαδοχικές, π.χ. δεν είναι δυνατόν να οριστεί "OFF 
2" στις 13.30 κα το “ON 3” στις 11.00.
Μόλις προγραμματιστεί η ημέρα ή η ομάδα των ημερών, 
προχωρήστε με τον ίδιο τρόπο για τις υπόλοιπες ημέρες 
και προγράμματα.

ΣΗΜ.: αν χρησιμοποιείτε μόνο 3 χρονικά διαστήματα 
ενεργοποίησης, ορίστε το τέταρτο με χρόνο ενεργοποίησης 
και απενεργοποίησης σε 24 ώρες.

ΣΗΜ.: σε συνθήκες αυτόματης λειτουργίας ( ) στην 
οθόνη θα εμφανιστεί η 24ωρη γραμμή ώρας που δείχνει τις 
διάφορες χρονικές φάσεις με τη θερμοκρασία στην άνεση ή 

την οικονομία ·η παρουσία 
της παύλας στη γραμμή ώρας αντιστοιχεί στη λειτουργία 
στη λειτουργία άνεσης.

When the first phase has been designed, pass automatically 
to the next functioning phases at comfort and economy 
temperature in order to program. This means repeating the 
points described previously up to phase 4.
The sequences of the On and Off states must always be 
sequential. For example, it is not possible to set “OFF 2” at 
13.30 and “ON 3” at 11.00.
Once the day or group of days have been programmed, 
proceed in the same way for the remaining days and the 
remaining programs.

N.B.: if only 3 switch-on times are used, set the fourth with 
switch-on/off time at 24.

N.B. in automatic functioning conditions ( ) the 
display will show the 24 hour bar indicating the different 
time phases with Comfort or Economy temperature 

.  The presence of the 
hyphen on the time bar corresponds to functioning in 
Comfort mode.

Sekvence stavů On (Zap) a Off (Vyp) musí být vždy 
sousledná, například není možné nastavit „OFF 2“ na 13,30 
a „ON 3“ na 11,00.
Po naprogramování dne nebo skupiny dnů postupujte 
stejným způsobem pro zbývající dny a zbývající programy.

POZN.: pokud jsou použita pouze 3 časová pásma zapnutí, 
nastavte čtvrté pásmo zapnutí a vypnutí na 24 hodin.

POZN. v automatických provozních podmínkách ( ) 
bude na displeji 24 hodinová časová lišta označující různé 
hodinové fáze s komfortní nebo útlumovou teplotou 

  přítomnost čárky na časové 
liště odpovídá provozu v komfortním režimu.
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10. ДІАГНОСТИКА ТА ПОМИЛКИ.

10.1 Діагностика.
CAR V2 постійно контролює стан роботи котла та 
сигналізує про будь-які помилки, повідомляючи про 
відповідний код помилки на дисплеї.
Коди помилок мають різне значення, яке залежить від 
котла, до якого підключено CAR V2, тому треба див. 
буклет інструкцій котла для повного переліку будь-яких 
кодів помилок та їх відносного значення.
У разі несправності, яку неможливо скинути, зверніть-
ся до кваліфікованого фахівця (наприклад, до служби 
технічної допомоги).
У разі помилки на дисплеї з'являється повідомлення 
"ERR> XX", де XX означає номер помилки, який ідентифі-
кує код помилки на додаток до миготливого  символу.
На додаток до кодів помилок, що відносяться до робо-
чого стану котла, CAR V2 перевіряє його робочий стан, 
сигналізуючи про будь-які несправності.

Код Опис

ERR>CM
Помилка зв'язку між CAR V2 та котлом або фаза 
перемикання між розширеним типом з'єднання 
(наприклад, вищий кВт) та нормальний типом

ERR>TP
Помилка читання температури приміщення 
або значення, виміряне поза шкалою (нижче 
0°C або вище 50°C)

10.2 Скидання помилок.
У разі блоку котла, що можна перезапустити, на дисплеї 
з'являється миготлива  піктограма. У цьому 
випадку, натиснувши на відповідну кнопку і утримуючи 
її протягом 5 секунд, можна надіслати сигнал до котла, 
що дозволяє відновити правильну роботу котла про-
тягом декількох секунд; якщо нормальні умови роботи 
відновлені, котел повертається до нормального, раніше 
встановленого режиму.
Можна здійснити максимум 5 послідовних спроб ски-
дання, після чого потрібно буде почекати годину, щоб 
мати у розпорядженні ще 5 спроб.

10.3 Перезапуск CAR V2.
Натискаючи в отворі кнопку загального скидання (4, 
Мал. 6) можливо здійснити скидання системи CAR V2 без 
втрати налаштувань, зроблених користувачем, таких як 
час, дата та щогодинне програмування.

Якщо ви хочете відновити CAR V2 до початкових завод-
ських умов, виконайте наступне.
Натисніть і відпустіть кнопку в отворі “скидання” (4, 
Мал. 6) утримуючи кнопку натиснутою  (2, 
Мал. 6)
Після цього CAR V2 буде відновлено з усіма заводськими 
установками, зберігаючи поточний час та день.

10. DIAGNOSTIKA A CHYBY.

10.1 Diagnostika.
Regulátor CAR V2 nepretržite kontroluje prevádzkový stav 
kotla a signalizuje anomálie hlásením zodpovedajúceho 
chybového kódu na displeji.
Chybové kódy majú význam závislý na kotle, ku ktorému je 
pripojený regulátor CAR V2, preto odkazujeme na príručku 
kotla pre kompletný zoznam všetkých chybových kódov a 
ich relatívneho významu.
V prípade poruchy, ktorá sa nedá resetovať, sa obráťte na 
kvalifikovaného technika (napríklad zo strediska Technickej 
Asistencie).
Na displeji sa v prípade chyby zobrazí nápis „ERR> XX“, 
kde XX zastupuje číslo, ktoré označuje chybový kód a tiež 
blikajúci  symbol.
Okrem chybových kódov vzťahujúcich sa k prevádzkovému 
stavu kotla regulátor CAR  V2  kontroluje svoj prevádzkový 
stav a signalizuje prípadné poruchy.

Kód Popis

ERR>CM
Chyba komunikácie medzi regulátorom CAR V2 a 
kotlom alebo fáza prepínania medzi pokročilou ko-
munikáciou (napr. Superior kW) na normálny typ

ERR>TP
Chyba pri čítaní priestorovej teploty alebo hodnoty 
nameranej mimo stupnice (pod 0°C alebo vyššia 
ako 50°C)

10.2 Reset chýb.
V prípade resetovateľného zablokovania kotla sa na displeji 
zobrazí blikajúca ikona . V tomto prípade je 
možné stlačením príslušného tlačidla a jeho podržaním po 
dobu 5 sekúnd vyslať do kotla signál na odblokovanie, ktorý 
umožní obnoviť správnu činnosť kotla v priebehu niekoľkých 
sekúnd, ak budú obnovené normálne prevádzkové pod-
mienky, vráti sa do normálnej prevádzky predtým nastavený 
režim.
Je možné vykonať maximálne 5 po sebe idúcich pokusov o 
resetovanie, po ktorých bude potrebné počkať hodinu, kým 
bude k dispozícii ďalších 5 pokusov.

10.3 Reset CAR V2.
Pôsobením na otvor pre všeobecné resetovanie (4, Obr. 6) 
je možné vykonať hardvérový reset regulátora CAR V2 bez 
straty nastavení vykonaných užívateľom, ako je čas, dátum 
a hodinový program.

Ak si prajete obnoviť regulátor CAR V2 na pôvodné 
továrenské podmienky, postupujte nasledovne.
Stlačte a uvoľnite tlačidlo v otvore „Reset“ (4, Obr. 6), 
podržte stlačené tlačidlo  (2, Obr. 6)
V tomto okamihu bude regulátor CAR V2 obnovený na 
továrenské dáta so zachovaním aktuálneho čas a dňa.

10. ДИАГНОСТИКА И ОШИБКИ.

10.1 Диагностика.
CAR V2 непрерывно контролирует функционирование кот-
ла и подает сигналы возможных неисправностей, выводя 
на дисплей соответствующий код ошибки.
Значение кодов ошибок зависит от котла, к которому 
подключено устройство CAR V2, поэтому полный перечень 
кодов ошибок и соответствующее значение можно найти в 
руководствах по эксплуатации котлов.
В случае неисправности, которую не удается сбросить, об-
ращаться к квалифицированному специалисту (например, 
из Сервисной службы фирмы).
На дисплее в случае ошибки появляется надпись “ERR>XX”, 
где "ххх" представляет собой код ошибки и мигает знак .
Кроме кодом ошибок, относящихся к рабочему состоянию 
котла, CAR V2 контролирует собственное рабочее состоя-
ние, указывая на неполадки.

Код Описание

ERR>CM

Ошибка связи между CAR V2 и котлом, или 
фаза переключения между высокой связью 
(например, Superior kW) на нормальный 
тип

ERR>TP
Ошибка при считывании температуры 
помещении или значение, измеренное вне 
шкалы (ниже 0°C или выше 50°C)

10.2 Сброс ошибок.
В случае сбрасываемой блокировки котла, на дисплее 
мигает иконка . В этом случае, если удержи-
вать нажатой соответствующую кнопку на 5 секунд, 
можно направить на котёл сигнал разблокировки, ко-
торый позволяет, в течении нескольких секунд восста-
новить правильную работу котла, если восстановлены 
нормальные условия работы, возобновляется ранее 
установленный режим работы.
Может быть выполнено максимум 5 последующих по-
пыток сброса, после чего должен пройти 1 час, чтобы 
можно было выполнить другие 5 попыток.

10.3 Сброс CAR V2.
Использовать отверстие для общего сброса (4, рис. 
6) можно выполнить сброс АО на CAR V2 без потери 
установок, выполненных клиентом, такие как время, 
дата и почасовое программирование.

Если необходимо сбросить заводские установки CAR 
V2 действовать следующим образом.
Нажать и отпустить кнопку в отверстии “reset” (4, рис. 
6), удерживая нажатой кнопку  (2, рис. 6)
Теперь CAR V2 будет восстановлен со всем заводскими 
настройками, с текущим временем и датой.

10. DIAGNOSTYKA I BŁĘDY.

10.1 Diagnostyka.
Sterownik CAR V2 nieustannie kontroluje stan działania 
kotła i sygnalizuje ewentualne nieprawidłowości poprzez 
wyświetlenie danego kodu błędu na wyświetlaczu.
Znaczenie kodów błędów jest zależne od kotła, z którym 
połączony jest sterownik CAR V2, zatem należy zapoznać 
się z instrukcją obsługi kotła, w której znajduje się pełna 
lista ewentualnych kodów błędów wraz z ich znaczeniem.
W przypadku usterki, której nie da się zresetować, należy 
zwrócić się do wykwalifikowanego technika (na przykład z 
Serwisu Technicznego).
W przypadku wystąpienia błędu na wyświetlaczu, oprócz 
migającego znaku , pojawi się napis „ERR>XX”, gdzie XX 
oznacza numer identyfikacyjny kodu błędu.
Oprócz kodów błędów odnoszących się do stanu działania 
kotła, sterownik CAR V2 kontroluje własny stan funkcjono-
wania, sygnalizując wystąpienie nieprawidłowości.

Kod Opis

ERR>CM
Błąd komunikacji między sterownikiem CARV2 
i kotłem lub faza przełączania pomiędzy komu-
nikacją typu zaawansowanego (np. Superior 
kW) na komunikację typu normalnego.

ERR>TP
Błąd w odczycie temperatury pokojowej lub 
wartości zmierzonej poza zakresem (niższej 
od 0°C lub wyższej od 50°C).

10.2 Resetowanie błędów.
W razie dającej się zresetować blokady kotła na wyświetlaczu 
pojawi się migająca ikona . W takim przypadku 
należy wcisnąć i przytrzymać odpowiedni przycisk przez 5 
sekund, dzięki czemu wysłany zostanie do kotła sygnał od-
blokowujący, umożliwiający przywrócenie jego prawidłowe-
go działania w kilka sekund; po przywróceniu normalnego 
stanu działania, kocioł powróci do wcześniej ustawionego 
trybu funkcjonowania.
Można podjąć maksymalnie 5 kolejnych prób resetu, po 
czym konieczne będzie odczekanie godziny, aby ponownie 
mieć do dyspozycji 5 następnych prób.

10.3 Reset sterownika CAR V2.
Za pomocą otworu do resetowania ogólnego (4, Rys. 6) 
można dokonać resetu sprzętowego sterownika CAR V2 bez 
utraty ustawień wykonanych przez użytkownika, takich jak 
godzina, data i programowanie godzinowe.

W razie konieczności przywrócenia fabrycznych ustawień 
sterownika CAR V2 należy postąpić w następujący sposób.
Wcisnąć i zwolnić przycisk w otworze „reset” (4, Rys. 6), 
przytrzymując wciśnięty przycisk  (2, Rys. 6).
W tym momencie wszystkie ustawienia fabryczne sterowni-
ka CAR V2 zostaną przywrócone, z zachowaniem bieżących 
daty i godziny.

10. DIAGNOSZTIKA ÉS HIBÁK.

10.1 Diagnosztika.
Az CAR V2 távvezérlő folyamatosan figyeli a kazán működési 
állapotát, és a kijelzőn megjelenő hibakódokkal jelzi az eset-
leges üzemzavarokat.
A hibakódok jelentése függ az CAR V2 távvezérlőhöz csatla-
koztatott kazántól, ezért a lehetséges hibakódok teljes listája és 
a jelentésük az adott kazán használati útmutatójában található.
Nem nullázható hiba esetén engedéllyel rendelkező szakem-
bertől (pl. az szervizhálózat munkatársától) kérjen segítséget.
Hiba esetén a kijelzőn a  jel mellett, megjelenik az „ER-
R>XX” kód is, ahol az „XX” a hibakódot azonosító számot 
jelenti.
A kazán működésére vonatkozó hibakódok mellett, az CAR 
V2 távvezérlő a saját működését is folyamatosan ellenőrzés 
alatt tartja, és jelzi az esetleges üzemzavarokat.

Kód Leírás

ERR>CM

Kapcsolati hiba az CAR V2 távvezérlő és a 
kazán között, vagy lehetséges egy fejlett kom-
munikáció (pl. Superior kW) és egy normál 
kommunikáció közötti váltás van folyamatban

ERR>TP
Szobahőmérséklet leolvasási hiba, vagy a mért 
érték a referencia tartományon kívül esik (0°C 
alatt vagy 50°C felett van)

10.2 Hibák törlése.
Olyan kazánhibák miatti leállások esetén, amelyek a kijelzőről 
is törölhetők, a kijelzőn a  villog. Ebben az esetben 
nyomja meg 5 másodpercre a megfelelő gombot, újraindítási 
jelet küldve ezzel a kazánnak, amely néhány másodpercen 
belül visszakapcsol a megfelelő működésre. Ha a normál üzem 
feltételei adottak, a kazán a korábban beállított működési 
módban kapcsol vissza.
A rendszer 5 egymást követő újraindítási kísérletet engedé-
lyez, majd ezután várni kell egy órát, hogy újabb 5 alkalommal 
megkísérelhető legyen a kazán újraindítása.

10.3 Az CAR V2 visszaállítása.
A süllyesztett általános „törlés” gombbal (6. ábra, 4. tétel) lehet 
az CAR V2 távvezérlő hardverét újraindítani anélkül, hogy el-
veszítené a dátum, idő és napszak programozási beállításokat.

Az CAR V2 távvezérlő gyári beállításainak visszaállításához 
tegye a következőket.
Nyomja meg röviden a süllyesztett „törlés” gombot (6. ábra, 
4. tétel) miközben a  gombot (6. ábra, 2. tétel) 
lenyomva tartja.
Ekkor az CAR V2 minden paramétere, az aktuális dátum és 
idő kivételével visszaáll a gyári beállításra.

10. ΔΙΑΓΝΏΣΤΙΚΑ ΚΑΙ ΛΑΘΗ.

10.1 Διαγνωστικά.
Το CAR V2 ελέγχει συνεχώς την κατάσταση λειτουργίας του λέβητα 
και επισημαίνει ανωμαλίες που μπορεί να υπάρχουν αναφέροντας 
τον αντίστοιχο κωδικό σφάλματος στην οθόνη.
Η σημασία των κωδικών σφάλματος εξαρτάται από το λέβητα με 
τον οποίο συνδέεται το CAR V2, επομένως ανατρέξτε στο εγχειρίδιο 
οδηγιών του λέβητα για τον πλήρη κατάλογο των ενδεχομένων 
κωδικών σφάλματος και τη σχετική σημασία τους.
Σε περίπτωση μη επανορθώσιμης βλάβης απευθυνθείτε σε έναν 
ειδικευμένο τεχνικό (για παράδειγμα στην Εξουσιοδοτημένη 
Υπηρεσία Τεχνικής Υποστήριξης).
Σε περίπτωση σφάλματος, στην οθόνη εμφανίζεται η επιγραφή 
“ERR>XX” όπου “XX” αντιπροσωπεύει τον αριθμό που προσδιορίζει 
τον κωδικό σφάλματος και το σύμβολο  που αναβοσβήνει.
Εκτός από τους κωδικούς σφάλματος που αναφέρονται στην 
κατάσταση λειτουργίας του λέβητα, το CAR V2 παρακολουθεί την 
κατάσταση λειτουργίας του ίδιου και αναφέρει τυχόν δυσλειτουργίες.

Κωδικός Περιγραφή

ERR>CM
Σφάλμα επικοινωνίας μεταξύ του CAR V2 και του 
λέβητα ή φάση μεταγωγής από προηγμένη επικοινωνία 
(π.χ. Superior kW) σε επικοινωνία κανονικού τύπου.

ERR>TP
Σφάλμα ανάγνωσης της θερμοκρασίας περιβάλλοντος 
ή της τιμής που μετρήθηκε εκτός εύρους (χαμηλότερη 
από 0°C ή υψηλότερη από 50°C)

10.2 Επαναφορά σφαλμάτων.
Σε περίπτωση εμπλοκής του λέβητα με δυνατότητα επαναφοράς, 
στην οθόνη εμφανίζεται το εικονίδιο  που αναβοσβήνει. 
Στην περίπτωση αυτή, πατώντας το σχετικό κουμπί και κρατώντας 
το πατημένο για 5 δευτερόλεπτα, είναι δυνατή η αποστολή σήματος 
απεμπλοκής στο λέβητα, το οποίο επιτρέπει την επαναφορά του 
λέβητα στη σωστή λειτουργία εντός λίγων δευτερολέπτων. 
Εάν αποκατασταθούν οι κανονικές συνθήκες λειτουργίας, θα 
επιστρέψει στην προηγουμένως ρυθμισμένη λειτουργία.
Μπορούν να κάνετε το πολύ μέχρι 5 διαδοχικές προσπάθειες 
επαναφοράς, μετά από τις οποίες είναι απαραίτητο να περιμένετε 
μία ώρα για άλλες 5 προσπάθειες.

10.3 Επαναφορά CAR V2.
Πιέζοντας στην οπή για τη γενική επαναφορά (4, Εικ. 6), είναι 
δυνατόν να γίνει επαναφορά υλικού του CAR V2 χωρίς να χάσετε 
τις ρυθμίσεις του χρήστη, όπως η ώρα, η ημερομηνία και ο ωριαίος 
προγραμματισμός.

Σε περίπτωση που θέλετε να επαναφέρετε την αρχική εργοστασιακή 
κατάσταση του CAR V2 εργαστείτε κατά τον ακόλουθο τρόπο.
Πατήστε και αφήστε το κουμπί επαναφοράς (4, Εικ. 6) κρατώντας 
πατημένο το κουμπί  (2, Εικ. 6).
Σε αυτό το σημείο θα γίνει επαναφορά του CAR V2 με όλα τα 
εργοστασιακά δεδομένα, διατηρώντας την τρέχουσα ώρα και 
ημέρα.

10. DIAGNOSTICS AND ERRORS.

10.1 Diagnostics.
The CAR V2 remote control continually controls the 
functioning status of the boiler and signals any anomalies, 
stating the corresponding error code on the display.
The error codes have meaning depending on the boiler to 
which the CAR V2 remote control is connected. Therefore, 
refer tot he boiler instruction book for a complete list of 
error codes and their relative meaning.
In the case of a fault that cannot be reset, contact a qualified 
technician (e.g. the After-Sales Technical Assistance 
Service).
“ERR>XX” appears on the display in the event of an error, 
where XX stands for the number that identifies the error 
code as well as the flashing  symbol.
As well as the error codes referring to the functioning state 
of the boiler, the CAR V2 remote control also checks its own 
functioning state, indicating any malfunctions.

Code Description

ERR>CM

Communication error between CAR V2 remote 
control and boiler or switch-over phase 
between advanced type communication (e.g. 
Superior kW) and a normal type

ERR>TP Error in reading the room temperature or value 
measured off scale (below 0°C or over 50°C)

10.2 Reset errors.
In the event of resettable boiler bock, the flashing  
icon appears on the display. In this case, by acting on the 
relevant button and holding it down for 5 seconds, it is 
possible to send a release signal to the boiler that allows 
to reset correct boiler functioning within a few seconds. 
If normal functioning conditions are set, it goes back to 
functioning as previously set.
It is possible to operate up to a maximum of 5 consecutive 
reset attempts, after which an hour must pass before another 
5 attempts are available.

10.3 Reset CAR V2 remote control.
Acting on the hole for general rest (4, Fig. 6) the CAR V2 
remote control hardware can be reset without loosing the 
settings made by the user, such as time, date and time prog.

If the CAR V2 remote control original factory set conditions 
are to be restored, act as follows.
Press and release the button in the “reset” hole (4, Fig. 6) 
holding the  button down (2, Fig. 6).
At this point CAR V2 remote control will be restored with all 
factory set data, keeping current time and day.

10. DIAGNOSTIKA A PORUCHY.

10.1 Diagnostika.
Řídicí jednotka CAR V2 nepřetržitě kontroluje provozní 
stav kotle a signalizuje poruchy hlášením odpovídajícího 
poruchového kódu na displeji.
Poruchové kódy mají význam závislý na kotli, k němuž je 
připojena řídicí jednotka CAR V2, proto odkazujeme na 
příručku kotle pro kompletní seznam všech poruchových 
kódů a jejich významu.
V případě poruchy, kterou nelze resetovat se obraťte na kvali-
fikovaného technika (například autorizovaný servis).
Na displeji se v případě poruchy zobrazí nápis „ERR>XX”, 
kde XX zastupuje číslo, které označuje poruchový kód a 
také blikající  symbol.
Kromě poruchových kódů vztahujících se k provoznímu 
stavu kotle řídicí jednotka CAR V2 kontroluje svůj provozní 
stav a signalizuje případné poruchy.

Kód Popis

ERR>CM

Chyba komunikace mezi řídicí jednotkou 
CAR V2 a kotlem nebo fáze přepínání mezi 
pokročilou komunikací (např. Superior kW) 
na normální typ

ERR>TP
Chyba při čtení prostorové teploty nebo 
hodnoty naměřené mimo stupnici (nižší než 
0°C nebo vyšší než 50°C)

10.2 Reset poruch.
V případě resetovatelného zablokování kotle se na displeji 
zobrazí blikající ikona . V tomto případě je možné 
stisknutím příslušného tlačítka a jeho podržením po dobu 5 
sekund vyslat do kotle signál k odblokování, který umožní 
obnovit správnou činnost kotle během několika sekund, 
pokud budou obnoveny normální provozní podmínky, vrátí 
se do normálního provozu dříve nastavený režim.
Je možné provést maximálně 5 po sobě jdoucích pokusů o 
resetování, po kterých bude nutné vyčkat hodinu, než bude 
k dispozici dalších 5 pokusů.

10.3 Reset řídicí jednotky CAR V2.
Stisknutím tlačítka pro obecné resetování (4, Obr. 6) lze 
provést hardwarový reset řídicí jednotky CAR V2 bez ztráty 
nastavení provedených uživatelem, jako je čas, datum a 
časový program.

Pokud si přejete obnovit řídicí jednotku CAR V2 na původní 
tovární podmínky, postupujte následovně.
Stiskněte a uvolněte tlačítko v otvoru „Reset“ (4, Obr. 6) a při 
tom zároveň podržte stisknuté tlačítko  (2, Obr. 6)
V tomto okamžiku bude řídicí jednotka CAR V2 obnovena 
na tovární data se zachováním aktuálního čas a dne.
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11. СПЕЦІАЛЬНІ ФУНКЦІЇ.

Натискаючи кнопку , Ви отримуєте доступ до 
списку опцій, що дозволяє персоналізувати роботу сис-
теми CAR V2 відповідно до Ваших специфічних потреб.
Щоб прокрутити список, натисніть кнопки + / - і на-
тисніть кнопку , щоб вибрати потрібну функцію.

11.1 LANG (вибір мови).
Дозволяє вибрати мову експлуатації CAR V2. Можна 
вибрати між італійською (стандарт ITA) та англійською 
(ENG).

11.2 REGULT (Керування параметрами 
регулювання).

Дозволяє налаштувати робочі параметри CAR V2:

- CH MIN (мінімальна температура опалення), дозво-
ляє регулювати значення мінімальної температури 
нагріву, також із цього значення обчислюються криві, 
що використовуються для зовнішнього датчика, за-
надто високі значення можуть спричинити зависокі 
температури подачі для опалення приміщення.

- OFFSET (константа регулювання), постійне регулю-
вання від -15°C до +15°C, що за наявності зовнішнього 
датчика (опційно) змінює задану температуру потоку 
(див. Мал. 23) за замовчуванням налаштовано на 0°C.

ЗОВНІШНІЙ ДАТЧИК
ПРАВИЛА СПІВВІДНОШЕННЯ ТЕМПЕРАТУРИ ПОТОКУ.

ФУНКЦІЯ ЗОВНІШНЬОЇ ТЕМПЕРАТУРИ ТА ПОЗИЦІЇ РЕГУЛЮ-
ВАННЯ КОРИСТУВАЧЕМ ЧАСУ  ОПАЛЕННЯ.

Положення регулювання з боку 
користувача температура опалення.

TM-MAX/MIN = Діапазон обраної темп. подачі.
TE = зовнішня температура.

 ПРИМІТКА: якщо функція самовизначення включе-
на, значення Offset може бути змінено автоматично.

MAX

MIN

OFFSET

TM

11. ŠPECIÁLNE FUNKCIE.

Stlačením tlačidla  sa dostanete do zoznamu 
možností, ktorý vám umožní prispôsobiť prevádzku re-
gulátora CAR V2 podľa vašich špecifických potrieb.
Pre prechádzanie zoznamom stlačte tlačidlá + / - a stlačte 

 pre výber požadovanej funkcie.

11.1 LANG (výber jazyka).
Umožňuje vybrať prevádzkový jazyk regulátora CAR 
V2. Je možné si vybrať medzi taliančinou (ITA sériovo) a 
angličtinou (ENG).

11.2 REGULT (Spravovanie regulačných 
parametrov).

Umožňuje prispôsobiť prevádzkové parametre regulátora 
CAR V2:

- CH MIN (minimálna výstupná teplota vykurovania) 
umožňuje regulovať hodnotu minimálnej výstupnej 
teploty vykurovania, okrem toho sú z tejto hodnoty 
vypočítané krivky použité pre vonkajšiu sondu, príliš 
vysoké hodnoty môžu spôsobiť priemerne vysoké 
výstupné teploty pre vykurovanie priestoru.

- OFFSET (regulačná konštanta), konštantne nastaviteľná 
od -15°C do + 15°C, ktorá v prítomnosti vonkajšej sondy 
(voliteľné príslušenstvo) mení výstupnú teplotu (pozri 
Obr. 23) štandardne nastavenú na 0°C.

VONKAJŠIA SONDA
PRAVIDLÁ NASTAVENIA VÝSTUPNEJ TEPLOTY.

FUNKCIA VONKAJŠEJ TEPLOTY A POZÍCIE UŽÍVATEĽSKÉHO 
OVLÁDANIA TEPLOTY VYKUROVANIA.

Pozícia užívateľskej regulácie
teploty vykurovania.

TM-MAX/MIN = Zvolený rozsah výstupnej teploty.
Te = Vonkajšia teplota.

 POZN.: ak je povolená funkcia samoučenia, hodnotu 
Offset je možné automaticky zmeniť.

MAX

MIN

OFFSET

TM

11. СПЕЦИАЛЬНЫЕ ФУНКЦИИ.

При нажатии на кнопок , открывается список 
опций, позволяющий индивидуализировать работу 
CAR V2 по собственным требованиям.
Чтобы просмотреть список, использовать кнопки + 
/ - и нажать кнопку , чтобы выбрать требуемую 
функцию.

11.1 LANG (выбор языка).
Позволяет выбрать рабочий язык CAR V2. Можно вы-
брать между итальянским (ITA в серийной комплекта-
ции) и английским (ENG).

11.2 REGULT (Управление параметрами 
настройки).

Позволяет индивидуализировать рабочие параметры 
CAR V2:

- CH MIN (минимальная температура подачи отопле-
ния), позволяет установить значение минимальной 
температуры подачи на отопительную систему, кроме 
того, на основании этого значения рассчитываются 
кривые, используемые для уличного датчика, слиш-
ком высокие значения могут привести к высокому 
среднему значению температуры подачи для отопле-
ния помещения.

УЛИЧНЫЙ ДАТЧИК
ЗАКОНОМЕРНОСТЬ КОРРЕКТИРОВКИ ТЕМПЕРАТУРЫ ПОДАЧИ.
ФУНКЦИЯ УЛИЧНОЙ ТЕМПЕРАТУРЫ И ПОЛОЖЕНИЕ РЕГУЛИ-

РОВКИ ПОЛЬЗОВАТЕЛЯ ТЕМП. ОТОПЛЕНИЕ.

Положение настройки пользо-
вателя темп. отопления.

TM-MAX/MIN = Выбран. диапазон темп. подачи.
Te = Уличная температура.

 Примечание. Если подключена функция Автомати-
ческого запоминания, то значение Смещения может 
быть автоматически изменено.

МАКС

МИН

СМЕЩЕНИЕ

TM

- OFFSET (постоянная настройки), постоянная ве-
личина, задаваемая от -15°C до +15°C, которая при 
наличии уличного датчика (опция) изменяет задан-
ную температуру подачи (см. Илл. 23), по умолчанию 
установлено 0°C. 

11. FUNKCJE SPECJALNE.

Po wciśnięciu przycisku  uzyskuje się dostęp do listy 
opcji umożliwiającej dostosowanie działania sterownika 
CAR V2 do własnych potrzeb.
Aby przewijać listę, należy użyć przycisków + / -, a następnie 
wcisnąć przycisk  w celu wybrania pożądanej funkcji.

11.1 LANG (Wybór języka).
Pozwala na wybór języka działania sterownika CAR V2. 
Można wybrać między językiem włoskim (ITA domyślny) 
i angielskim (ENG).

11.2 REGULT (Zarządzanie parametrami regulacji).
Pozwala na spersonalizowanie parametrów działania ste-
rownika CAR V2:

- CH MIN (minimalna temperatura zasilania c.o.), po-
zwala ustawić wartość minimalnej temperatury zasilania 
ogrzewania. Ponadto na podstawie tej wartości obliczane 
są krzywe dla sondy zewnętrznej; zbyt wysokie wartości 
mogą prowadzić do temperatur zasilania zbyt wysokich 
dla centralnego ogrzewania.

- OFFSET (stała regulacji), stała regulowana od -15°C do 
+15°C, która w obecności sondy zewnętrznej (opcjonal-
nie) zmienia ustawioną temperaturę zasilania (zob. Rys. 
23), która domyślnie ustawiona jest na 0°C.

SONDA ZEWNĘTRZNA
PRAWO WSPÓŁZALEŻNOŚCI TEMPERATURY ZASILANIA.

FUNKCJA TEMPERATURY ZEWNĘTRZNEJ I POZYCJI REGULACJI 
UŻYTKOWNIKA TEMP. OGRZEWANIA.

Pozycja regulacji użytkownika
temp. ogrzewania.

TM-MAX/MIN = Zakres wybranej temp. zasilania.
Te = Temperatura zewnętrzna.

 NB.: jeśli włączona jest funkcja autoadaptacji, wartość 
przesunięcia może zostać zmieniona w sposób auto-
matyczny.

MAKS.

MIN.

OFFSET

TM

11. SPECIÁLIS FUNKCIÓK.

A  gomb megnyomásával nyitható meg azon 
választható paraméterek listája, amelyekkel az CAR V2 táv-
vezérlő működése az egyéni igényekhez igazítható.
A lista görgetéséhez használja a + / - gombokat, míg a kívánt 
funkció kiválasztása a  gomb megnyomásával lehetséges.

11.1 LANG (nyelv kiválasztása).
Itt állítható be az CAR V2 által használt nyelv. A készülékre két 
nyelv lett telepítve: olasz (ITA - alapbeállítás) és angol (ENG).

11.2 REGULT (Szabályozási paraméterek kezelése).
Az CAR V2 távvezérlő működési paramétereinek testresza-
bására szolgál:

- CH MIN (minimális fűtési előremenő hőmérséklet), a 
paraméterrel a fűtés minimális előremenő hőmérséklete 
állítható be, és a rendszer ezt az értéket használja a külső 
érzékelő görbéjének kiszámításához is; a túl nagy érték 
magas átlagos előremenő hőmérsékletet okozhat a helyi-
ség fűtése számára.

- OFFSET (szabályozási állandó), -15°C és +15°C között 
állítható eltolási állandó, amely (választható) külső hő-
mérsékletérzékelő jelenlétében a beállított előremenő 
hőmérsékletet módosítja (lásd 23. ábra); az alapértelme-
zett érték 0°C.

KÜLSŐHŐMÉRSÉKLET-ÉRZÉKELŐ
AZ ELŐREMENŐ ÁGI HŐMÉRSÉKLET ARÁNYOSSÁGI ÉRTÉKE.

A KÜLSŐ HŐMÉRSÉKLET ÉS A FŰTÉSI HŐMÉRSÉKLET FELHASZ-
NÁLÓ ÁLTALI SZABÁLYOZÁSÁNAK FÜGGVÉNYÉBEN.

Felhasználói szabályozó helyzete
fűtési hőmérséklet

TM-MAX/MIN = kiválasztott előremenő fűtővíz hőmérsékleti tartomány.
Te = Külső hőmérséklet.

 FONTOS: ha engedélyezve lett az öntanulási funkció az 
eltolás (offset) értéke automatikusan módosulhat.

MAX.

MIN.

OFFSET

TM

11. ΕΙΔΙΚΕΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΕΣ.

Με το πάτημα του κουμπιού , έχετε πρόσβαση σε 
έναν κατάλογο επιλογών που επιτρέπει την εξατομίκευση της 
λειτουργίας του CAR V2 ανάλογα με τις ιδιαίτερες ανάγκες σας.
Για να μετακινηθείτε στον κατάλογο, πατήστε τα κουμπιά + 
/ - και πατήστε το κουμπί  για να επιλέξετε την επιθυμητή 
λειτουργία.

11.1 LANG (επιλογή γλώσσας).
Επιτρέπει την επιλογή της γλώσσας λειτουργίας του CAR V2. 
Μπορείτε να επιλέξετε μεταξύ Ιταλικών (ITA στάνταρ) και 
Αγγλικών (ENG).

11.2 REGULT (Διαχείριση παραμέτρων ελέγχου).
Επιτρέπει την εξατομίκευση των παραμέτρων λειτουργίας 
του CAR V2:

- Το CH MIN (ελάχιστη θερμοκρασία κατάθλιψης 
θέρμανσης) επιτρέπει τη ρύθμιση της τιμής της ελάχιστης 
θερμοκρασίας κατάθλιψης θέρμανσης. Επίσης, από την τιμή 
αυτή υπολογίζονται οι καμπύλες που χρησιμοποιούνται για 
τον εξωτερικό αισθητήρα· πολύ υψηλές τιμές μπορεί να 
προκαλέσουν θερμοκρασίες κατάθλιψης κατά μέσο όρο 
υψηλές για τη θέρμανση του περιβάλλοντος.

- OFFSET (σταθερά ρύθμισης) σταθερά που ρυθμίζεται από 
-15°C έως +15°C η οποία με την παρουσία του εξωτερικού 
αισθητήρα (προαιρετικό) αλλάζει τη ρυθμισμένη 
θερμοκρασία κατάθλιψης (δείτε Εικ. 23) της σειράς 
ρυθμισμένη στους 0°C.

ΕΞΩΤΕΡΙΚΟΣ ΑΙΣΘΗΤΗΡΑΣ
ΝΟΜΟΣ ΣΥΣΧΕΤΙΚΟΥ ΤΗΣ ΘΕΡΜΟΚΡΑΣΙΑΣ ΠΑΡΑΔΟΣΗΣ.

ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΤΗΣ ΕΞΩΤΕΡΙΚΗΣ ΘΕΡΜΟΚΡΑΣΙΑΣ ΚΑΙ ΤΗΣ ΘΕΣΗΣ 
ΡΥΘΜΙΣΗΣ ΧΡΗΣΤΗ ΘΕΡΜΟΚΡΑΣΙΑΣ ΘΕΡΜΑΝΣΗΣ.

Θέση της ρύθμισης χρήστη
θερμοκρασίας θέρμανσης.

TM-MAX/MIN = Επιλεγμένο εύρος θερμοκρασίας κατάθλιψης.
Te = Εξωτερική θερμοκρασία.

 N.B.: Αν έχει ενεργοποιηθεί η λειτουργία αυτοεκμάθησης, 
η τιμή Offset μπορεί να τροποποιηθεί στο αυτόματο.

11. SPECIAL FUNCTIONS.

By pressing the  button, a list of options is accessed that 
allows to customise functioning of the CAR V2 remote control, 
according to the specific necessities.
To scroll the list, press the + / - buttons and press the  
button to select the desired function.

11.1 LANG (language selection).
Allows to set the functioning language of the CAR V2 remote 
control. It is possible to select from Italian (ITA as per standard) 
and English (ENG).

11.2 REGULT (Management of regulation parameter).
Allows to customise the functioning parameters of the 
CAR V2 remote control.

- CH MIN (central heating flow minimum temperature), 
allows to regulate the central heating flow minimum 
temperature value. Moreover, this value is used to calculate 
the curves used for the external probe. Values that are too 
high can cause flow temperatures that are too high on average 
for room central heating.

- OFFSET (regulation constant), constant that can be regulated 
from -15°C to +15°C and which in the presence of the 
external probe (optional) modifies the set flow temperature 
(see Fig. 23) set as per standard at 0°C.

TM-MAX/MIN = Selected flow temp. range.
Te = External temperature.

EXTERNAL PROBE
FLOW TEMPERATURE CORRECTION LAWS.

EXTERNAL TEMPERATURE FUNCTION AND THE POSITION OF 
THE USER TEMP. ADJUSTMENT CENTRAL HEATING.

 N.B.: if the self-learning function is enabled, the Offset value 
could be modified automatically.

Position of the central heating tem-
perature user adjustment central heat-
ing temp.

11. SPECIÁLNÍ FUNKCE.

Stisknutím tlačítka  se dostanete do parametrů, 
který vám umožní přizpůsobit provoz řídicí jednotky CAR 
V2 dle vašich specifických potřeb.
Pro procházení seznamem stiskněte tlačítka + / - a stiskněte 
tlačítko  pro výběr požadované funkce.

11.1 LANG (výběr jazyka).
Umožňuje vybrat provozní jazyk řídicí jednotky CAR V2. Je 
možné si vybrat mezi italštinou (ITA sériově) a angličtinou 
(ENG).

11.2 REGULT (Spravování regulačních parametrů).
Umožňuje přizpůsobit provozní parametry řídicí jednotky 
CAR V2:

- CH MIN (minimální výstupní teplota vytápění) 
umožňuje upravit hodnotu minimální výstupní teploty 
vytápění, kromě toho jsou z této hodnoty vypočteny 
křivky použité pro venkovní sondu, příliš vysoké hodnoty 
mohou způsobit průměrně vysoké výstupní teploty pro 
vytápění prostoru.

- OFFSET (regulační konstanta), konstanta nastavitelná od 
-15°C do + 15°C, která při instalované venkovní sondě 
(volitelné příslušenství) mění výstupní teplotu (viz Obr. 
23) standardně nastavenou na 0°C.

VENKOVNÍ SONDA
PRAVIDLA ÚPRAVY VÝSTUPNÍ TEPLOTY.

FUNKCE VENKOVNÍ TEPLOTY A POZICE UŽIVATELSKÉHO NASTA-
VENÍ VOLIČE TEPLOTY VYTÁPĚNÍ.

Pozice uživatelského nastavení voliče
teploty vytápění.

TM-MAX/MIN = Zvolený rozsah výstupní teploty.
Te = venkovní teplota

 POZN.: pokud je povolena funkce samoučení, hodnota 
Offset se bude automaticky měnit.

MAX.

MIN.

OFFSET

TM



29

- BUILD (розмірність та інерція будівлі), регульований 
від 1 до 20, за замовчуванням налаштовано на 10. 
Вона встановлює швидкість реакції системи відпо-
відно до типу системи. Приклад:

Значення Тип системи
5 система з малою термічною інерцією

10 система нормальних розмірів з 
радіаторами

20 система з високою термічною інерцією 
(наприклад, система підлоги)

- AUTO A (самовизначення), визначає активацію 
самовизначення, яка стандартно встановлена на 
OFF. Ця функція дозволяє CAR V2 змінювати набір 
налаштувань, адаптуючи його до приміщення, в 
якому він встановлений.

- S RH% (вологість приміщення), дозволяє регулювати 
бажане значення вологості в приміщенні під час фази 
охолодження, регульоване від 20 до 90%, значення за 
замовчуванням 60%. Значення регулюється лише за 
наявності датчика вологості середовища (опційно).

11.3 HOLIDY (програма відпустки).
Із функції зима можна визначити кількість днів (від 1 
до 99), протягом яких система відключає як функцію 
нагріву гарячої води, так і опалення приміщення.
Значення зменшується кожного дня опівночі. По 
закінченні встановлених днів (лічильник дійде до 0), 
відновляться раніше активні функції. Активізація 
функції відпустки позначається блиманням піктограми

 та підрахунком днів, що залишилися.
Можна відключити функцію відпустки натисканням 
кнопки .
У разі віддаленої активації з мобільного диспозитиву 
котел запускається з налаштувань команди телефону, 
не виходячи з програми відпустки.

ПРИМІТКА: Навіть в режимі програми відпустки 
функція проти заморожування завжди активна.

- BUILD (veľkosť a zotrvačnosť budovy), nastaviteľná od 
1 do 20 štandardne nastavená na 10. Stanovuje reakčnú 
rýchlosť systému v závislosti od typu prítomného zaria-
denia. Napríklad:

Hodnota Typ systému
5 systém s nízkou tepelnou zotrvačnosťou

10 systém normálnej veľkosti s radiátormi

20
systém s vysokou tepelnou zotrvačnosťou 
(napr. systém s podlahovým vykuro-
vaním)

- AUTO A (samoučenie) definuje aktiváciu samoučenia, 
štandardne nastavené na OFF (VYP). Táto funkcia 
umožňuje regulátoru CAR V2 meniť offset jeho prispôso-
bením prostrediu, v ktorom je nainštalovaný.

- S RH% (vlhkosť prostredia) umožňuje regulovať 
požadovanú hodnotu vlhkosti v prostredí počas fázy 
chladenia, nastaviteľnú od 20 do 90%, východisková 
hodnota 60%. Hodnota nastaviteľná, len ak je k dispozícii 
snímač vlhkosti prostredia (voliteľné príslušenstvo).

11.3 HOLIDY (prázdninový program).
Z funkcie zimného režimu je možné definovať počet dní (od 
1 do 99), počas ktorých systém deaktivuje funkciu ohrevu 
teplej vody aj vykurovanie priestoru.
Hodnota sa zníži každú polnoc pri zmene dňa. Na konci 
nastavených dní (počítadlo dosiahne 0) sa obnovia predtým 
aktívne funkcie. Aktivácia funkcie dovolenky je indikovaná 
blikajúcim svetlom ikony  a počtom zostávajúcich dní.
Funkciu dovolenky je možné deaktivovať stlačením tlačidla 

.
V prípade vzdialenej aktivácie z telefónu sa kotol spustí s 
nastavením telefónneho ovládania a prázdninový program 
sa vynechá.

POZN.: funkcia ochrany proti zamrznutiu prostredia je však 
zaručená aj v prázdninovom režime.

- BUILD (Размеры/тип здания), регулируется от 1 до 
20, по умолчанию установлено на 10. Определяет 
скорость реакции системы в зависимости от типа 
имеющейся установки. Например:

Значение Тип установки
5 установка с малой тепловой инерцией

10 установка нормальных размеров с 
радиаторами

20 установка с большой тепловой 
инерцией (напр., напольная установка)

- AUTO A (автоматическое запоминание), определяет 
серийное подключение, установленное на ВЫКЛ. 
Данная функция позволяет CAR V2 изменять сме-
щение, в соответствии с помещением, в которое 
устанавливается.

- S RH % (влажность помещения), позволяет настроить 
требуемую влажность в помещении во время охлаж-
дения, настраивается от 20 и до 90 %, значение по 
умолчанию 60 %. Значение регулируется только при 
наличии датчика относительной влажности среды 
(опция).

11.3 HOLIDY (программа каникулы).
В зимнем режиме можно определить количество дней 
(от 1 и до 99) во время которых, система отключает как 
функцию ГВС, так и функцию отопления помещения.
Значение уменьшается каждую полночь при смене 
дня. По истечении заданных дней (счётчик достига-
ет 0)приводятся в изначальное состояние функции, 
которые были активны ранее. Подключение функции 
каникул отмечается миганием иконки  и счётчиком 
оставшихся дней.
Можно отключит функцию каникул, нажимая на 
кнопку .
При дистанционном подключении Телефонного управ-
ления, котёл запускается установками телефонного 
управления, опуская программу Каникул.

Примечание. В режиме "каникулы", в любом случае, 
остается активной функция защиты от замерзания 
помещения.

- BUILD (wymiary i bezwładność budynku), regulowana 
w zakresie od 1 do 20, domyślnie ustawiona na 10. Ustala 
szybkość odpowiedzi systemu w zależności od danego 
typu instalacji. Na przykład:

Wartość Typ instalacji
5 instalacja o niskiej bezwładności cieplnej

10 instalacja o standardowych wymiarach z 
grzejnikami

20 instalacja o wysokiej bezwładności ciepl-
nej (np. instalacja podłogowa)

- AUTO A (autoadaptacja), określa aktywację funkcji 
autoadaptacji, domyślnie ustawiona na OFF. Funkcja ta 
umożliwia sterownikowi CAR V2 zmianę przesunięcia, 
dostosowując go do środowiska, w którym jest instalo-
wany.

- S RH % (wilgotność w pomieszczeniu), umożliwia 
regulację pożądanej wartości wilgotności w pomieszc-
zeniu w fazie chłodzenia; regulowana w zakresie od 20 
do 90%, wartość domyślna 60%. Wartość regulowana 
tylko w obecności sondy wilgotności pomieszczenia 
(opcjonalna).

11.3 HOLIDY (program wakacje).
W funkcji zima można określić liczbę dni (od 1 do 99), przez 
które system zdezaktywuje zarówno funkcję nagrzewania 
c.w.u, jak i ogrzewania (c.o.).
Wartość ta jest zmniejszana co północ, przy zmianie dnia. 
Po upływie ustawionych dni (licznik osiągnie 0) zostają 
przywrócone wcześniej aktywne funkcje. Aktywacja funkcji 
wakacje wskazywana jest poprzez włączenie się migającej 
ikony  oraz licznik pozostających dni.
Można dezaktywować funkcję wakacje, wciskając przycisk 

.
W razie zdalnej aktywacji przez sterowanie telefoniczne 
kocioł uruchomi się z ustawieniami sterowania telefonicz-
nego, porzucając program wakacje.

NB.: także w trybie wakacje jest jednak zapewnione 
działanie funkcji przeciwzamarzaniowej pomieszczenia.

- BUILD (az épület mérete és tehetetlensége), 1 és 20 között 
állítható, az alapértelmezett érték 10. A rendszer válaszi-
dejét határozza meg a felszerelt rendszer függvényében. 
Például:

Érték Berendezés típusa

5 kis hőmérsékleti tehetetlenséggel 
jellemezhető rendszer

10 normál méretű, radiátoros rendszer

20 nagy hőmérsékleti tehetetlenséggel 
jellemezhető rendszer (pl. padlófűtés)

- AUTO A (öntanulás), az öntanulási funkció elindítására 
szolgál, gyári beállításban OFF (KI) állapotú. Ez a funkció 
lehetővé teszi, hogy az CAR V2 módosítsa az eltolás (offset) 
értékét annak a környezetnek megfelelően, amelyben 
telepítésre került.

- S RH % (helyiség páratartalom), hűtési módban ezzel 
szabályozható a helyiség kívánt páratartalma 20 és 90 % 
között. Az alapértelmezett érték 60 %. Az érték csak akkor 
szabályozható, ha van helyiség páratartalom-érzékelő 
(választható).

11.3 HOLIDY (szabadságos program).
Téli funkcióban lehetőség van egy olyan (1-99 nap hosszú) 
időszak beállítására, amely alatt a rendszer kikapcsolja a 
használati melegvíz előállítást és a fűtést is.
A számláló minden nap éjfélkor csökkenti eggyel a mega-
dott napok számát. A beállított időtartam végén (amikor 
a számláló 0-ra ér) a korábban beállított funkciók vissza-
kapcsolnak. A szabadságos program bekapcsolását a villogó 

 ikon, és a hátralévő napok számlálójának megjelenítése 
mutatja.
A szabadságos program a  gomb megnyomásával 
kapcsolható ki.
Telefonról történő távvezérléssel történő bekapcsolás esetén 
a kazán a telefontos vezérlése beállított paraméterekkel indul 
el, nem veszi figyelembe a szabadságos program beállításait.

FONTOS: a szabadságos program időtartama alatt azonban 
a fagyvédelmi funkció továbbra is működik.

- BUILD (διάσταση και αδράνεια κτιρίου), ρυθμιζόμενο 
από 1 ως 20 ως πρεπιλογή που έχει ρυθμιστεί στο 10. 
Καθορίζει την ταχύτητα αντίδρασης του συστήματος 
ανάλογα με τον τύπο της εγκατάστασης που υπάρχει. 
Για παράδειγμα:

Τιμή Τύπος εγκατάστασης
5 Εγκατάσταση με λίγη θερμική αδράνεια

10 Εγκατάσταση κανονικών διαστάσεων με 
θερμαντικά σώματα

20 Εγκατάσταση με πολύ θερμική αδράνεια 
(π.χ. εγκατάσταση σε πάτωμα)

- Το AUTO A (αυτοεκμάθηση) καθορίζει την ενεργοποίηση 
της αυτοεκμάθησης, από το εργοστάστασιο έχει 
ρυθμιστεί στο OFF. Αυτή η λειτουργία επιτρέπει στο CAR 
V2 να μεταβάλλει το offset ανάλογα με το περιβάλλον στο 
οποίο είναι εγκατεστημένο.

- S RH % (υγρασία περιβάλλοντος), επιτρέπει τη ρύθμιση 
της επιθυμητής τιμής υγρασίας στο περιβάλλον κατά τη 
φάση ψύξης και είναι ρυθμιζόμενη από 20 έως 90 % με 
προεπιλεγμένη τιμή 60 %. Τιμή που μπορεί να ρυθμιστεί 
μόνο αν υπάρχει αισθητήρας υγρασίας περιβάλλοντος 
(προαιρετικό).

11.3 HOLIDY (Πρόγραμμα Διακοπές).
Από τη χειμερινή λειτουργία είναι δυνατόν να οριστεί ένας 
αριθμός ημερών (από 1 έως 99) κατά τη διάρκεια των οποίων 
το σύστημα απενεργοποιεί τόσο τη λειτουργία θέρμανσης 
ζεστού νερού όσο και τη θέρμανση του περιβάλλοντος.
Η τιμή μειώνεται τα μεσάνυχτα κατά την αλλαγή κάθε 
ημέρας. Στο τέλος των ρυθμιζόμενων ημερών (ο μετρητής 
φτάνει στο 0) αποκαθίστανται οι λειτουργίες που ήταν 
προηγουμένως ενεργές. Η ενεργοποίηση της λειτουργίας 
διακοπές υποδεικνύεται όταν ανάβει το εικονίδιο  
που αναβοσβήνει και την καταμέτρηση των ημερών που 
απομένουν.
Μπορείτε να απενεργοποιήσετε τη λειτουργία διακοπές 
πατώντας το κουμπί .
Σε περίπτωση απομακρυσμένης ενεργοποίησης μέσω 
ελέγχου από τηλεφώνου, ο λέβητας τίθεται σε λειτουργία με 
τις ρυθμίσεις του ελέγχου από τηλεφώνου, παρακάμπτοντας 
το πρόγραμμα διακοπές.

ΣΗΜ.: Ακόμη και στη λειτουργία διακοπές, εξασφαλίζεται 
η αντιψυκτική λειτουργία του περιβάλλοντος.

- BUILD (dimension and building inertia), adjustable from 
1 to 20, as per standard set on 10. It establishes the reaction 
speed of the system depending on the type of system present. 
For example:

Value System type
5 system with little heat inertia

10 system with normal dimensions with 
radiators

20 system with a lot of heat inertia (e.g. floor-
standing system)

- AUTO A (self-learning), defines the activation of self-
learning, as per standard set at OFF. This function allows 
the CAR V2 remote control to vary the offset, adapting it to 
the room in which it is installed.

- S RH % (room humidity) enables the desired room hu-
midity to be adjusted during the cooling phase, which is 
adjustable from 20 to 90 %, default value 60 %. This value 
is adjustable only if a room humidity probe is present 
(optional).

11.3 HOLIDY (holiday program).
From winter functioning mode it is possible to define a number 
of days (from 1 to 99) during which the system deactivates 
both the hot water heating function and the room central 
heating function.
The value is decreased every midnight in the day change. At the 
end of the days set (the meter reaches 0) the previously active 
functions are restored. The activation of the holiday function 
is indicated by the flashing of the  icon and the count of the 
days remaining.
The holiday function can be deactivated by pressing the 

 button.
In the event of remote activation from telephone control, the 
boiler is activated with the settings of the telephone control, 
omitting the Holiday program.

N.B.: the room anti-freeze function is however guaranteed 
also in holiday mode.

- BUILD (velikost a setrvačnost budovy), nastavitelná od 
1 do 20 standardně nastavena na 10. Stanovuje reakční 
rychlost systému v závislosti na typu topného systému. 
Například:

Hodnota Typ systému
5 systém s nízkou tepelnou setrvačností

10 systém normální velikosti s radiátory

20 systém s vysokou tepelnou setrvačností 
(např. systém s podlahovým vytápěním)

- AUTO A (samoučení), definuje aktivaci samoučení, 
standardně nastaveno na OFF (VYP). Tato funkce 
umožňuje řídicí jednotce CAR V2 měnit offset a 
přizpůsobit jej prostředí, ve kterém je nainstalována.

- S RH% (vlhkost prostředí) umožňuje nastavit 
požadovanou hodnotu vlhkosti v prostoru během fáze 
chlazení, nastavitelnou od 20 do 90%, výchozí hodnota 
60%. Hodnota je nastavitelná, pouze pokud je k dispozici 
čidlo vlhkosti prostředí (volitelné příslušenství).

11.3 HOLIDY (prázdninový program).
V zimním režimu lze definovat počet dní (od 1 do 99), 
během kterých systém deaktivuje funkci ohřevu teplé vody 
i vytápění prostoru.
Hodnota se sníží vždy o půlnoci při změně dne. Na konci 
nastavených dnů (počítadlo dosáhne 0) se obnoví dříve 
aktivní funkce. Aktivace funkce dovolené je indikována 
blikajícím symbolem  a počtem zbývajících dnů.
Funkci dovolené lze deaktivovat stisknutím tlačítka 

.
V případě vzdálené aktivace z telefonu se kotel spustí s 
nastavením pro telefonní ovládání a prázdninový program 
se ukončí.

POZN.: funkce ochrany proti zamrznutí prostředí je 
nicméně zaručena i v prázdninovém režimu.
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11.4 LEGION (функція проти легіонелли).
Дозволяє активувати функцію Anti-Legionella, яка при-
водить температуру в котлі до максимально дозволеної 
протягом 20-ти хвилин. Можна вибирати активацію 
один раз на день о 2 ранку (ON 24H), кожні 7 днів у 
понеділок о 2 ранку (ON 7 DAYS) або деактивувати її 
(OFF встановлена за замовчуванням).

ПРИМІТКА: функцію потрібно активувати лише 
за наявності котла, а також має бути встановлений 
термостатичний клапан на виході гарячої води для 
уникнення опіків.

11.5 REMOTE (телефонне управління).
Дозволяє встановити роботу системи CAR V2 так, 
щоб у разі віддаленого управління вона працювала 
з автоматичною програмою часу, якщо встановлено 
значення AUTO. Або навпаки для функціонування при 
температурі comfort (без програмування часу), якщо 
вона встановлена на ON.
Якщо активовано, значок ( ) блимає.

Попередження: CAR V2 можна активувати віддалено, 
лише якщо він встановлений в одному з режимів ро-
боти, крім Off та охолодження. 

11.6 CODE.
Про використання цієї функції див. розділ "Функції, 
захищені кодом".

11.4 LEGION (funkcia ochrany proti legionelle).
Umožňuje aktivovať funkciu ochrany proti legionelle, ktorá 
znižuje teplotu ohrievača na povolené maximum po dobu 
20 minút. Je možné si vybrať medzi aktiváciou raz denne 
v 2 hodiny ráno (ON 24H), každých 7 dní v pondelok v 2 
hodiny ráno (ON 7GG) alebo deaktivovať (štandardne je 
funkcia OFF (VYP)).

POZN.: funkcia musí byť aktivovaná iba v prítomnosti 
ohrievača a termostatický ventil musí byť nainštalovaný na 
výstupe teplej úžitkovej vody, aby sa predišlo popáleninám.

11.5 REMOTE (telefónne ovládanie).
Umožňuje nastaviť prevádzku regulátora CAR V2 tak, aby 
v prípade vzdialenej aktivácie pracoval s automatickým 
časovým programom, pokiaľ je nastavený na AUTO. Alebo 
naopak funguje pri nepretržitej komfortnej teplote (bez 
časového programu), ak je nastavený na ON (ZAP).
V prípade aktivácie sa zobrazí blikajúca ikona ( ).

Upozornenie: regulátor CAR V2 je možné aktivovať diaľkovo 
iba pokiaľ je nastavený na jeden z prevádzkových režimov 
iných ako Off (Vyp) a režim chladenia. 

11.6 CODE.
Informácie o použití tejto funkcie nájdete v kapitole 
„Funkcie chránené kódom“.

11.4 LEGION (функция антилегионелла).
Позволяет подключить функцию Антилегионеллы, 
которая доводит температуру Водонагревателя до 
максимально допустимой на 20 минут. Можно вы-
брать между подключением 1 раз в день в 2 часа ночи 
(ON 24H), каждые 7 дней в 2 часа ночи (ON 7GG) или 
отключением (OFF стандартная функция).

Примечание. Функция должна быть подключена только 
при наличии водонагревателя и при необходимости 
установите термостатический клапан на выходе горячей 
воды ГВС, чтобы избежать ошпаривания.

11.5 REMOTE (телефонное управление).
Позволяет установить работу CAR V2 таким образом, 
чтобы удалённое управление работало с почасовой 
автоматической программой, если установлен режим 
AUTO. Или наоборот, работает при постоянной тем-
пературе комфорт (без графика программы), если 
устанавливается на ВКЛ.
При отключении отображается мигающая иконка  
( ).

Внимание! CAR V2 подключается через дистанцион-
ное управление, только если установлен на одном из 
режиме, отличным от ВЫКЛ или режима охлаждения. 

11.6 CODE.
Для использования этой функции см. главу “Функции, 
защищённые кодом”.

11.4 LEGION (funkcja ochrony przed legionellą).
Pozwala na aktywację funkcji ochrony przed legionellą, 
która zwiększa temperaturę zasobnika c.w.u. do maksymal-
nego dozwolonego poziomu na 20 minut. Można wybrać 
między aktywacją funkcji raz dziennie o 2 w nocy (ON 
24H), co 7 dni w poniedziałek o 2 w nocy (ON 7 DAYS) 
lub jej wyłączeniem (OFF; funkcja ustawiona domyślnie).

NB.: funkcję można aktywować tylko w obecności za-
sobnika c.w.u. i aby uniknąć poparzeń, należy ewentualnie 
zamontować zawór termostatyczny na wyjściu c.w.u.

11.5 REMOTE (sterowanie telefoniczne).
Umożliwia ustawienie działania sterownika CAR V2 w taki 
sposób, że w razie zdalnej aktywacji, jeśli został ustawiony 
na AUTO, będzie funkcjonował z automatycznym progra-
mem godzinowym. Lub odwrotnie, jeśli ustawiony na ON, 
będzie funkcjonował ze stałą temperaturą komfortową (bez 
programu godzinowego).
W razie aktywacji wyświetlona zostanie migająca ikona  
( ).

Uwaga: sterownik CAR V2 można aktywować zdalnie tylko, 
jeśli został ustawiony na jeden z trybów działania inny od 
Off i trybu chłodzenia. 

11.6 CODE.
Aby skorzystać z tej funkcji, zob. rozdział „Funkcje chro-
nione kodem”.

11.4 LEGION (legionella bektérium ellen védő 
funkció).

Aktiválja a Legionella baktérium ellen védő funkciót, és a 
melegvíz tároló hőmérsékletét 20 percre a megengedett ma-
ximum értékre viszi. Választható, hogy a funkciót naponta 
egyszer éjjel 2-kor (ON 24H) vagy hetente egyszer hétfőn 
éjjel 2-kor (ON 7GG) kívánja-e bekapcsolni, vagy egyáltalán 
nem kívánja bekapcsolni (OFF - gyári beállítás).

FONTOS: a funkciót csak akkor szabad aktiválni, ha van 
melegvíz tároló, és az égési sérülések elkerülése érdekében 
esetleg fel kell szerelni egy termosztatikus keverőszelepet a 
háztartási melegvíz kimenetnél.

11.5 REMOTE (telefonos vezérlés).
Lehetőséget ad az CAR V2 távvezérlő olyan beállítására, hogy 
telefonon keresztül történő aktiválás esetén automatikus 
időzítő programozással működjön, ha a távvezérlő AUTO 
üzemmódba van kapcsolva. Vagy fordítva, folyamatosan 
komfort hőmérsékleten működjön (időzítő programozás 
nélkül), ha ON-ra van beállítva.
Aktiválás esetén a kijelzőn a  ikon villog.

Figyelem: az CAR V2 csak akkor aktiválható telefonon 
keresztül, ha a működési mód Off-tól eltérő állapotra van 
beállítva, vagy Hűtés módban működik. 

11.6 CODE.
A funkció használatához lásd a „Kóddal védett funkciók” 
című fejezetet.

11.4 LEGION (λειτουργία αντιλεγιονέλλας).
Επιτρ έπ ε ι  τ ην  εν εργ οποίησ η  τ ης  λ ε ιτουργ ί ας 
αντιλεγιονέλλας η οποία αυξάνει τη θερμοκρασία του 
μπόιλερ στη μέγιστη επιτρεπόμενη για 20 λεπτά. Μπορείτε 
να επιλέξετε μεταξύ της ενεργοποίησης μία φορά την ημέρα 
στις 2 π.μ. (ON 24H), κάθε 7 ημέρες τη Δευτέρα στις 2 
π.μ. (ON 7GG) ή της απενεργοποίησης (OFF στάνταρ 
λειτουργία).

ΣΗΜ.: η λειτουργία πρέπει να ενεργοποιείται μόνο αν 
υπάρχει μπόιλερ και, εάν είναι απαραίτητο, πρέπει να 
τοποθετηθεί θερμοστατική βαλβίδα στην έξοδο του ζεστού 
νερού οικιακής χρήσης για την αποφυγή εγκαυμάτων.

11.5 REMOTE (έλεγχος από τηλεφώνου).
Επιτρέπει τη ρύθμιση της λειτουργίας του CAR V2 κατά 
τρόπο ώστε σε περίπτωση απομακρυσμένης ενεργοποίησης 
να λειτουργεί με το αυτόματο χρονοδιάγραμμα, αν έχει 
ρυθμιστεί στην επιλογή AUTO. Ή αντιθέτως, λειτουργεί 
συνεχώς σε θερμοκρασία άνεσης (χωρίς χρονοδιάγραμμα), 
αν έχει ρυθμιστεί στην επιλογή ON.
Σε περίπτωση ενεργοποίησης εμφανίζεται το εικονίδιο  
( ) που αναβοσβήνει.

Προσοχή: το CAR V2 μπορεί να ενεργοποιηθεί εξ 
αποστάσεως μόνο αν έχει ρυθμιστεί σε μια κατάσταση 
λειτουργίας εκτός του Off και της κατάστασης ψύξης. 

11.6 CODE.
Για τη χρήση αυτής της λειτουργίας, δείτε το κεφάλαιο 
«Λειτουργίες που προστατεύονται με κωδικό».

11.4 LEGION (anti-legionella function ).
Allows to activate the Anti-legionella function that takes 
the temperature of the cylinder to maximum allowed for 20 
minutes. It is possible to select between the once a day at 2 in 
the night (ON 24H), every 7 days on Monday at 2 in the night 
(ON 7 DAYS) or deactivate it (OFF standard function).

N.B.: the function must only be activated in presence of boiler 
and eventually a thermostatic valve must be installed at the 
DHW output to prevent burns.

11.5 REMOTE (telephone control).
Allows to set the functioning of the CAR V2 remote control 
in a way that, in the event of remote activation, it functions 
with the automatic time program if set at AUTO. Vice versa, 
it functions at continuous comfort temperature (without time 
program) if set at ON.
In the event of activation, it displays the flashing ( ) 
icon.

Warning: it is possible to switch on the remote CAR v2 only 
if it is set in one of the functioning modalities but Off and 
cooling mode.

11.6 CODE.
To use this function, see the “Functions protected by code” 
chapter.

11.4 LEGION (funkce ochrany proti legionele).
Umožňuje aktivovat funkci ochrany proti legionele, která 
zvýší teplotu zásobníku TUV na povolené maximum po 
dobu 20 minut. Je možné si vybrat mezi aktivací jednou 
denně ve 2 hodiny ráno (ON 24H), každých 7 dní v pondělí 
ve 2 hodiny ráno (ON 7DAYS) nebo deaktivovat (standardně 
je funkce OFF).

POZN.: funkce může být aktivována pouze pokud je insta-
lován zásobník TUV a termostatický ventil na výstupu teplé 
užitkové vody, aby se předešlo popálením.

11.5 REMOTE (telefonní ovládání).
Umožňuje nastavit provoz řídicí jednotky CAR V2 tak, aby 
v případě vzdálené aktivace pracovala s automatickým 
časovým programem, pokud je nastaven na AUTO. Nebo 
naopak funguje při nepřetržité komfortní teplotě (bez 
časového programu), pokud je nastaven na ON (ZAP).
V případě aktivace se zobrazí blikající ikona ( ).

Upozornění: řídicí jednotku CAR V2 lze aktivovat dálkově 
pouze pokud je nastavena na jiný provozní režim než Off 
(Vyp) a režim chlazení. 

11.6 CODE (kód).
Informace o použití této funkce naleznete v kapitole „Funkce 
chráněné kódem“.
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12. ФУНКЦІЇ, ЗАХИЩЕНІ КОДОМ 
(CODE).

Це розширені налаштування (зарезервовані для ква-
ліфікованого фахівця), для доступу до нього потрібно 
ввести 4-значний код (код: 1122).
Натисніть кнопку  та прокрутіть параметри, 
поки не побачити слово "CODE", натисніть кнопку  
та введіть код, вибравши цифри, для цього натисніть 
кнопки + / - та підтвердіть натисканням кнопки .
Після цього можна переглянути та відредагувати на-
ступні функції.

12.1 AMB (датчик приміщення - функціонування 
On / Off або функція модуляції).

Дозволяє активувати або деактивувати датчик примі-
щення, присутній у CAR V2. Виходячи з налаштування 
параметрів, можна налаштувати такі опції:
- AMB: ON (серійне значення); можна вибрати коефі-

цієнт коригування зчитування датчика приміщення 
і змінити модульовану функцію.

 - AMB CR: корекція зчитування датчика примі-
щення, можна відкоригувати читання датчика 
приміщення в межах + 3,0 - 3,0°C.

 - MODUL (функціонування On / Off або моду-
ляція): дозволяє налаштувати роботу системи 

CAR V2 в On/Off або в модуляції. При встанов-
леному значенні ON, температуру подачі буде 
змінено відповідно до встановленої температури 
приміщення. При встановленому значенні OFF, 
температура подачі буде стабільною, доки не 
досягне бажаної температури приміщення. (На-
лаштування повинно здійснюватися в системах 
із зоновою платою).

  ПРИМІТКА якщо присутній зовнішній датчик 
температури, температура подачі буде встанов-
лена відповідно до відносної робочої кривої.

- AMB: OFF; система не буде працювати, регулюючи 
температуру в приміщенні, але тільки відповідно 
до встановленої часової програми. У цьому випадку 
функція антизамерзання приміщення не забезпечена.

12.2 REDUCT (робота в зменшеному режимі).
Вона активується за допомогою параметра AMB, вста-
новленого на "OFF", і визначає, якою повинна бути 
температура потоку в діапазоні Economy.
- REDUCT OFF: під час періодів роботи в режимі 

Economy відключає котел.

- REDUCT ON: під час періодів роботи в режимі 
Economy вона знижує температуру подачі на величи-
ну, що дорівнює встановленій (регулюється від -1°C 
до -40°C).

12. FUNKCIE CHRÁNENÉ KÓDOM (CODI-
CE).

Toto sú rozšírené nastavenia (vyhradené pre kvalifiko-
vaného technika) pre prístup je nutné zadať štvormiestny 
kód (kód: 1122).
Stlačte tlačidlo  a prechádzajte možnosťami, kým 
sa neobjaví nápis „CODICE“, stlačte tlačidlo  a zadajte 
kód výberom číslice stlačením tlačidiel + / - a ich potvrdení 
stlačením tlačidla .
Potom je možné zobraziť a upraviť nasledujúce funkcie.

12.1 AMB (priestorová sonda - prevádzka On (Zap) / 
Off (Vyp) alebo modulačná).

Umožňuje aktivovať alebo deaktivovať priestorovú sondu 
prítomnú v regulátore CAR V2. Na základe nastavenia para-
metra bude možné upraviť nasledujúce možnosti:
- AMB: ON (ZAP) (sériová hodnota); je možné zvoliť 

korekčný faktor čítania priestorovej sondy a zmeniť 
modulačnú funkciu.

 - AMB CR: korekcia čítania priestorovej sondy, čítanie 
priestorovej sondy je možné korigovať v rozsahu + 
3,0 - 3,0°C.

 - MODUL (prevádzka On (Zap) / Off (Vyp) alebo 
modulačná) : umožňuje nastaviť prevádzku regulátora 
CARV2 na On (Zap) / Off (Vyp ) alebo modulačnú. 
Nastavením ON (ZAP) sa bude výstupná teplota 
meniť v závislosti na nastavenej priestorovej teplote. 
Nastavením na OFF (VYP) bude výstupná teplota 
udržiavaná konštantná až po dosiahnutie požadovanej 
teploty. (Nastavenie je potrebné vykonať na systémoch 
so zónovou kartou.)

  POZN.: v prípade prítomnosti vonkajšej teplotnej 
sondy bude výstupná teplota nastavená v závislosti 
na príslušnej prevádzkovej krivke.

- AMB: OFF (VYP); systém nebude fungovať prostredníct-
vom regulácie priestorovej teploty, ale iba podľa na-
staveného časového programu. V tomto prípade nie je 
zabezpečená funkcia ochrany proti zamrznutiu prostredia.

12.2 REDUCT (prevádzka v redukovanom režime).
Aktivuje sa parametrom AMB nastaveným na „OFF (VYP)“ 
a definuje, aká musí byť teplota na výstupe v úspornom 
rozsahu.
- REDUCT OFF: počas obdobia prevádzky v úspornom 

režime vypne kotol.

- REDUCT ON: počas obdobia prevádzky v úspornom 
režime znižuje výstupnú teplotu o rovnakú hodnotu ako 
je nastavená teplota (nastaviteľná od -1°C do -40°C).

12. ФУНКЦИИ, ЗАЩИЩЁННЫЕ КОДОМ 
(КОД).

Это установки расширенного характера (для уполномо-
ченных специалистов), для доступа необходимо ввести 
код из 4 цифр (код: 1122).
Нажать кнопку  и просмотреть опции, которые 
присутствует от появления надписи “КОД”, нажать кноп-
ку  и ввести код. для этого выбрать цифры, нажимая 
на кнопки + / - и подтвердить, нажимая на кнопку .
После чего можно отобразить и изменить следующие 
функции.

12.1 AMB (датчик помещения - работа в режиме 
Вкл / Выкл или Моделируемый режим).

Позволяет подключить или отключить датчик в поме-
щении на CAR V2. В зависимости от настройки этого 
параметра можно будет настроить следующие опции:
- AMB: ON (значение по умолчанию); можно выбрать 

корректировочный коэффициент считывания дат-
чика в помещении и менять функцию модуляции.

 - AMB CR: коррекция считывания датчика поме-
щения, можно корректировать снятое значение 
датчиком помещения в диапазоне + 3.0 - 3.0°C.

 - MODUL (работа в режиме Вкл / Выкл или Моде-
лируемый режим): позволяет установить работу 

CAR V2 Вкл/Выкл или Модулируемый режим. При 
установке на ВКЛ температура подачи будет из-
меняться в зависимости от заданной температуры 
помещения. При установке на ВЫКЛ температура 
подачи будет поддерживаться постоянной до до-
стижения нужной температуры помещения. (Эта 
настройка выполняется на установках с зонной 
платой).

  Примечание: При наличии датчика уличной тем-
пературы температура подачи должна быть задана 
в зависимости от соответствующей кривой работы.

- AMB: OFF; система не будет работать, регулируя 
температуру в помещении, будет работать только в 
зависимости от заданного расписания работы. В этом 
случае функция защиты от замерзания в помещении 
не гарантируется.

12.2 REDUCT (работа в пониженном режиме).
Подключается с параметром AMB, установленным на 
“ВЫКЛ” и определяет, какой должна быть температура 
на подачи в диапазоне Эконом.
- REDUCT OFF: в периодах работы в режиме Эконом 

котёл выключается.

- REDUCT ON: в периоды работы в режиме Эконом, 
сокращается температура на подаче, на значение, 
равное установленному (регулируется от -1°C и до 
-40°C).

12. FUNKCJE CHRONIONE KODEM (CODE).

To ustawienia o charakterze zaawansowanym (zastrzeżone 
dla upoważnionego technika), do których dostęp uzyskuje 
się po wpisaniu 4-cyfrowego kodu (kod: 1122).
Wcisnąć przycisk  i przewijać funkcje, aż pojawi się 
napis „CODE”, wcisnąć przycisk  i wpisać kod, wpro-
wadzając cyfry za pomocą przycisków + / - i zatwierdzając 
je przyciskiem .
Następnie będzie można wyświetlić i zmienić następujące 
funkcje.

12.1 AMB (sonda pokojowa - działanie On / Off lub 
Modulowane).

Pozwala aktywować lub dezaktywować sondę pokojową 
znajdującą się w sterowniku CAR V2. Na podstawie usta-
wienia parametru będzie możliwa regulacja następujących 
opcji:
- AMB: ON (wartość domyślna); można wybrać współ-

czynnik korekty odczytu sondy pokojowej i zmienić 
funkcję modulacji.

 - AMB CR: korekta odczytu sondy pokojowej; można 
skorygować odczyt sondy pokojowej w zakresie + 
3.0 - 3.0°C.

 - MODUL (działanie On / Off lub Modulowane): 
umożliwia ustawienie działania sterownika CAR V2 
na On/Off lub Modulowane. W przypadku ustawienia 
na ON temperatura zasilania zostanie zmieniona w 
zależności od ustawionej temperatury pokojowej. W 
przypadku ustawienia na OFF temperatura zasilania 
będzie stała, aż do momentu osiągnięcia żądanej 
temperatury pokojowej. (Ustawienie wykonywane na 
instalacjach z kartą strefową).

  NB.: w przypadku obecności zewnętrznej sondy 
temperatury temperatura zasilania będzie ustawiana 
według właściwej krzywej działania.

- AMB: OFF; system nie będzie działał, regulując tempe-
raturę pokojową, a jedynie w zależności od ustawionego 
programu godzinowego. W takiej sytuacji funkcja prze-
ciwzamarzaniowa pomieszczenia nie jest zapewniona.

12.2 REDUCT (funkcjonowanie w trybie 
ograniczonym).

Jest aktywowana parametrem AMB ustawionym na „OFF” 
i określa, jaka powinna być temperatura w przedziale tem-
peratury ekonomicznej.
- REDUCT OFF: w okresach działania w trybie tempera-

tury ekonomicznej wyłącza kocioł.

- REDUCT ON:  w okresach działania w trybie temperatu-
ry ekonomicznej obniża temperaturę zasilania o zadaną 
wartość (regulowana w zakresie od -1°C do -40°C).

12. KÓDDAL VÉDETT FUNKCIÓK (CODI-
CE).

Olyan speciális beállításokról van szó, amelyek a szervizes 
szakemberek számára vannak fenntartva. Ezek megnyitásá-
hoz szükség van egy 4 jegyű kód megadására, amely: 1122.
Nyomja meg a  gombot, és görgesse a rendelkezésre 
álló opciókat egészen addig, amíg meg nem jelenik a „CO-
DICE” (kód) felirat, nyomja meg a  gombot, és adja meg 
a kódot. A számok beírásához használja a + / - gombokat, a 
bevitel megerősítéséhez pedig a  gombot.
Ezután lehetőség van a következőkben ismertetett funkciók 
módosítására.

12.1 AMB (szobahőmérséklet érzékelő - On / Off 
vagy moduláló működés).

Az CAR V2-be épített szobahőmérséklet érzékelő engedé-
lyezése vagy letiltása. A paraméter beállításától függően a 
következőket lehet szabályozni:
- AMB: ON (alapértelmezett beállítás); ki lehet választani 

a szobahőmérséklet érzékelő korrekciós tényezőjét, és 
változtatni lehet a moduláló funkciót.

 - AMB CR: a szobahőmérséklet érzékelő által leolvasott 
érték korrekciója. A korrekció mértéke + 3.0 - 3.0°C 
fok között lehet.

 - MODUL (On / Off vagy moduláló működés): itt 
választató ki, hogy az CAR V2 On/Off vagy moduláló 
módban működjön. Ha az ON (BE) beállítást választja, 
az előremenő ág hőmérséklete a beállított szobahőmér-
sékletnek megfelelően változik. Ha az OFF (KI) beál-
lítást választja, az előremenő ág hőmérséklete egészen 
addig állandó marad, amíg a helyiség hőmérséklete el 
nem éri a kívánt értéket. (Ezt a beállítást csak a zóna-
vezérléssel ellátott berendezéseken kell elvégezni).

  FONTOS: ha van külső hőmérséklet-érzékelő, az 
előremenő ág hőmérsékletének beállítása a működési 
görbe alapján történik.

- AMB: OFF; a rendszer nem szabályozza a helyiség 
hőmérsékletét, az csak a beállított időzítő program 
függvényében változik. Ebben az esetben nem működik 
a fagymentesítő funkció sem.

12.2 REDUCT (csökkentett módú működés).
Akkor kapcsol be, ha az AMB paraméter értékét „OFF” (ki) 
állapotúra állítja be, és az „Economy” (csökkentett) módú 
működés előremenő hőmérsékletének beállítására szolgál.
- REDUCT OFF: Economy (csökkentet) módú működés 

esetén a kazán kikapcsol.

- REDUCT ON: az Economy (csökkentet) módú működés 
esetén csökkenti az előremenő hőmérsékletet a beállított 
értékkel (ez az érték -1°C és -40°C között beállítható).

12. ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΕΣ ΠΟΥ ΠΡΟΣΤΑΤΕΥΟΝΤΑΙ 
ΜΕ ΚΏΔΙΚΟ (ΚΏΔΙΚΟΣ).

Πρόκειται για ρυθμίσεις για προχωρημένους (προορίζονται 
για εξουσιοδοτημένο τεχνικό) και για να αποκτήσετε πρό-
σβαση σε αυτές πρέπει να εισαγάγετε τον τετραψήφιο κωδικό 
(κωδικός: 1122).
Πατώντας το κουμπί  και μετακινηθείτε στις υπάρ-
χουσες επιλογές μέχρι να εμφανιστεί η επιγραφή “CODE”. 
Πατήστε το κουμπί  και καταχωρίστε τον κωδικό επιλέ-
γοντας τα ψηφία από τα κουμπιά + / - e· επιβεβαιώστε με το 
πάτημα του κουμπιού .
Στη συνέχεια, μπορούν να εμφανιστούν και να τροποποιηθούν 
οι ακόλουθες λειτουργίες.

12.1 AMB (αισθητήρας περιβάλλοντος - λειτουργία 
On / Off ή Διαμόρφωση).

Επιτρέπει την ενεργοποίηση ή απενεργοποίηση του αισθητήρα 
περιβάλλοντος που υπάρχει στο CAR V2. Με βάση τη ρύθμιση της 
παραμέτρου, θα είναι εφικτή η ρύθμιση των ακόλουθων επιλογών:
- AMB: ON (τιμή στάνταρ): Μπορείτε να επιλέξετε έναν 

παράγοντα διόρθωσης της ανάγνωσης του αισθητήρα περι-
βάλλοντος και να μεταβάλετε τη λειτουργία διαμόρφωσης.

 - AMB CR: διόρθωση ανάγνωσης του αισθητήρα περι-
βάλλοντος· μπορείτε να διορθώσετε την ένδειξη του 
αισθητήρα χώρου εντός του εύρους + 3,0 - 3,0°C.

 - MODUL (λειτουργία On / Off ή Διαμόρφωση): επιτρέπει 
τη ρύθμιση της λειτουργίας CAR V2 On/Off ή Διαμόρ-
φωση. Ρυθμισμένη σε ON η θερμοκρασία κατάθλιψης 
θα ποικίλλει ανάλογα με τη ρυθμιζόμενη θερμοκρασία 
περιβάλλοντος. Αν ρυθμιστεί στο OFF, η θερμοκρασία 
κατάθλιψης θα διατηρείται σταθερή μέχρι να επιτευχθεί 
η επιθυμητή θερμοκρασία περιβάλλοντος. (Ρύθμιση που 
πραγματοποιείται σε εγκαταστάσεις με κάρτα ανά ζώνες).

  ΣΗΜ.: σε περίπτωση που υπάρχει κάποιος εξωτερικός 
αισθητήρας, η θερμοκρασία κατάθλιψης θα ρυθμιστεί 
ανάλογα με τη σχετική καμπύλη λειτουργίας.

- AMB: OFF. Το σύστημα δεν θα λειτουργήσει ρυθμίζοντας τη 
θερμοκρασία περιβάλλοντος αλλά μόνο σε συνάρτηση με το 
ρυθμισμένο χρονοδιάγραμμα. Σε αυτή την περίπτωση, δεν 
εξασφαλίζεται η αντιψυκτική λειτουργία του περιβάλλοντος.

12.2 REDUCT (λειτουργία σε μειωμένο τρόπο).
Ενεργοποιείται με την παράμετρο AMB στη θέση «OFF» και 
καθορίζει πώς θα πρέπει να είναι η θερμοκρασία ανόδου στη 
χρονική διάρκεια της λειτουργίας Economy.
- REDUCT OFF: κατά τις περιόδους λειτουργίας Economy 

σβήνει το λέβητα.

- REDUCT ON: κατά τις περιόδους λειτουργίας στον τρόπο 
λειτουργίας Economy μειώνει τη θερμοκρασία ανόδου κατά 
ποσότητα ίση με εκείνη που έχει ρυθμιστεί (ρυθμίζεται από 
-1°C σε -40°C).

12. FUNCTIONS PROTECTED BY CODE 
(CODE).

They are advanced character settings (reserved for an 
enabled technician), a four character code must be entered 
in order to access them (code: 1122).
Press the  button and scroll the options present 
until “CODE” appears, press the  button and insert the 
code by selecting the characters using the + / - buttons and 
confirming them by pressing the  button.
After which it is possible to display and modify the following 
functions.

12.1 AMB (room probe - On / Off or modulating 
functioning mode).

Allows to activate or deactivate the room probe present in 
the CAR V2 remote control. On the basis of the parameter 
setting, it will be possible to regulate the following options:
- AMB: ON (standard value); it is possible to select a cor-

rection factor of the room probe reading and change the 
modulating function.

 - AMB CR: room robe reading correction, the room 
probe range reading can be corrected within a range 
of + 3.0 - 3.0°C.

 - MODUL (On / Off or Modulating functioning): 
allows setting functioning of the CAR V2 remote 
control On/Off or Modulating. Set at ON, the flow 
temperature will be varied depending on the room 
temperature set. Set at OFF, the flow temperature will 
be kept constant until the desired room temperature 
is reached. (Setting to be made on systems with zones 
control unit).

  N.B.: if an external temperature probe is present, the 
flow temperature will be set depending on the relative 
functioning curve.

- AMB: OFF, the system will not function, regulating 
the room temperature but only depending on the time 
program set. In this case the room anti-freeze function 
is not assured.

12.2 REDUCT (functioning in reduced mode).
if activated with AMB parameter at “OFF”, it defines how the 
flow temperature must be in Economy period.
- REDUCT OFF: in functioning periods in Economy mode, 

the boiler is switched-off.

- REDUCT ON: in functioning periods in Economy mode, 
it reduces the flow temperature by an amount equal to 
that set (adjustable from -1°C to -40°C).

12. FUNKCE CHRÁNĚNÉ KÓDEM (CODE).

Toto jsou pokročilá nastavení (vyhrazená pro kvalifikova-
ného technika) pro přístup je nutné zadat čtyřmístný kód 
(kód: 1122).
Stiskněte tlačítko  a procházejte možnostmi, dokud 
se neobjeví nápis „CODE“, stiskněte tlačítko  a zadejte 
kód výběrem číslic stisknutím tlačítek + / - a jejich potvrzení 
stisknutím tlačítka .
Poté je možné zobrazit a upravit následující funkce.

12.1 AMB (prostorová sonda - provoz ON/OFF nebo 
modulační).

Umožňuje aktivovat nebo deaktivovat sondu prostorové tep-
loty přítomnou v řídicí jednotce CAR V2. Na základě nasta-
vení parametru bude možné nastavit následující možnosti:
- AMB: ON (ZAP) (sériová hodnota); lze provést korekci 

měření sondy prostorové teploty a změnit modulační 
funkci.

 - AMB CR: korekce měření sondy prostorové teploty, 
korekci lze provést v rozsahu + 3,0 - 3,0°C.

 - MODUL (provoz ON/OFF nebo modulační) : umož-
ňuje nastavit provoz řídicí jednotky CARV2na ON/
OFF nebo modulační. Nastavením na ON (ZAP) se 
bude výstupní teplota měnit v závislosti na nastavené 
teplotě prostoru. Nastavením na OFF (VYP) bude 
výstupní teplota udržována konstantní až po dosažení 
požadované prostorové teploty. (Toto nastavení je 
třeba zvolit pro systémy zónového vytápění.)

  POZN.: v případě přítomnosti venkovní teplotní 
sondy bude výstupní teplota nastavena v závislosti na 
příslušné provozní křivce.

- AMB: OFF (VYP); systém nebude fungovat prostřednic-
tvím regulace prostorové teploty, ale pouze dle nastave-
ného časového programu. V tomto případě není zajištěna 
funkce ochrany proti zamrznutí prostoru.

12.2 REDUCT (útlumový režim provozu).
Aktivuje se parametrem AMB nastaveným na „OFF“ a defi-
nuje, jaká musí být teplota na výstupu v útlumovém rozsahu.
- REDUCT OFF: během období provozu v útlumovém 

režimu vypne kotel.

- REDUCT ON: během provozu v útlumovém režimu sni-
žuje výstupní teplotu o nastavenou hodnotu (nastavitelná 
od -1°C do -40°C).



32

12.3 FRO PR (рівень антизамерзання).
Дозволяє встановити температуру середовища, за якої 
активується функція антизамерзання. Регулюється від 
0°C до 10°C у стандартній установці 5°C.

12.4 ZONE (функція відсутня в цій моделі).

12.5 SERVIC (запрограмоване технічне 
обслуговування).

Встановіть період періодичного обслуговування (може 
бути встановлене від 6 до 24 місяців або "Off "). Після 
встановлення періоду зберігається телефонний номер, 
за яким користувач повинен зв’язатися для періодич-
ного обслуговування.

13. ДЕЗАКТИВАЦІЯ ХРОНО-ТЕРМОСТАТУ.
Якщо CAR V2 буде використовуватися лише як керуван-
ня котлом (проста функція дистанційного керування), 
необхідно виконати описані нижче способи, виходячи 
з наявності чи відсутності мосту X40, для перевірки 
на схемі підключення котла.
У стані, в якому дається індикація зняти міст X40, коли 
підключено CARV2:
- дезактивуйте датчик приміщення (пар. 12.1);
- виключити всі часові діапазони «PR RIS», з 0 до 24:00 

годин;
- натисніть кнопку AUTO, щоб встановити автоматич-

ну роботу.
- для роботи котла у фазі опалення необхідно закрити 

контакти кімнатного термостата (40-41) на платі котла.
Де необхідно зберегти міст X40:
- дезактивуйте датчик приміщення (пар. 12.1);
- включити всі часові діапазони «PR RIS», з 0 до 24:00 годин;
- натисніть кнопку AUTO, щоб встановити автоматич-

ну роботу.
- для роботи котла у фазі опалення необхідно закрити 

контакти кімнатного термостата (40-41) на платі 
котла.

14. ЗАМІНА АКУМУЛЯТОРІВ.
Коли на дисплеї CAR V2 з'являється фіксований символ

 та слово "LOWBAT", акумулятори CAR V2 необхідно 
замінити. Щоб здійснити цю заміну, виконайте такі дії:
- Відкрийте кришку (1, Мал. 3), зніміть кришку батарейного 

відсіку (2, Мал. 3) і замініть акумулятори (5, Мал. 3).

15. У Т И Л І З А Ц І Я  П Р О Д У К Т У  П О 
З А К І Н Ч Е Н Н І  Т Е Р М І Н У  Й О Г О 
ЕКСПЛУАТАЦІЇ.

Увага: після завершення строку служби при-
стрій не повинен утилізуватися як звичайні 
побутові відходи і викидатися у навколишнє 
середовище, а повинен бути утилізований 
уповноваженим центром з переробки, як це 
передбачає чинне законодавство. У випадку 
необхідності отримання додаткових інструк-
цій з переробки, зверніться до виробника.

12.3 FRO PR (ochrana proti zamrznutiu).
Umožňuje nastaviť priestorovú teplotu pre aktiváciu funkcie 
proti zamrznutiu. Je možné ju nastaviť od 0°C do 10°C, 
sériovo sa nastavuje na hodnotu 5°C.

12.4 ZONE (funkcia nie je k dispozícii na tomto 
modeli).

12.5 SERVIC (programovaná údržba).
Nastavuje obdobie pravidelnej údržby (nastaviteľné od 6 do 
24 mesiacov alebo „Off (Vyp)“). Po nastavení obdobia sa 
uloží telefónne číslo, ktoré musí užívateľ kontaktovať kvôli 
pravidelnej údržbe.

13. DEAKTIVÁCIA CHRONOTERMOSTATU.
Ak sa má regulátor CAR V2 používať len ako ovládanie kotla 
(funkcia jednoduchého diaľkového ovládania), postupujte 
podľa nižšie uvedeného opisu v závislosti od prítomnosti 
alebo neprítomnosti mostíka X40, ktorý je potrebné 
overiť na schéme zapojenia kotla.
V prípade, že je indikované odstránenie mostíka X40, keď 
je pripojený regulátor CARV2:
- deaktivujte priestorovú sondu (ods. 12.1
- vylúčte všetky časové pásma „PR RIS“ od 0:00 do 24:00;
- stlačte tlačidlo AUTO pre nastavenie automatickej pre-

vádzky.
- Aby kotol pracoval v režime vykurovania, musia byť 

zapnuté kontakty izbového termostatu (40-41) na doske 
kotla.

V prípade potreby sa musí zachovať mostík X40:
- deaktivujte priestorovú sondu (ods. 12.1
- aktivujte všetky časové pásma „PR RIS“ od 0:00 do 24:00;
- stlačte tlačidlo AUTO pre nastavenie automatickej pre-

vádzky.
- Aby kotol pracoval v režime vykurovania, musia byť 

zapnuté kontakty izbového termostatu (40-41) na doske 
kotla.

14. VÝMENA BATÉRIÍ.
Keď sa na displeji riadiacej jednotky CAR V2 objaví pevný 
symbol  a slovo „LOWBAT“, je potrebné vymeniť 
batérie regulátora CAR V2. Ak chcete vykonať túto výmenu, 
postupujte nasledovne:
- Otvorte dvierka (1, Obr. 3), vyberte kryt priestoru pre 

batériu (2, Obr. 3) a vymeňte batérie (5, Obr. 3).

15. LIKVIDÁCIA VÝROBKU NA KONCI 
ŽIVOTNOSTI.

Upozornenie:  výrobok sa na konci svojej 
životnosti nesmie likvidovať ako bežný domáci 
odpad, ani nesmie byť ponechaný v životnom 
prostredí, ale musí byť odstránený odborne 
autorizovanou spoločnosťou, ako to vyžaduje 
platná legislatíva. Pre pokyny k likvidácii sa 
obráťte na výrobcu.

12.3 FRO PR (уровень защиты от замерзания).
Позволяет задать температуру помещения для приведе-
ния в действие функции защиты от замерзания. Регули-
руется от 0°C до 10°C, по умолчанию установлена на 5°C.

12.4 ZONE (функция отсутствует на настоящей неделе).

12.5 SERVIC (плановое техобслуживание).
Устанавливает период для планового техобслуживания 
(устанавливается от 6 и до 24 месяцев или “Выкл”). 
Устанавливая период, в память заносится № телефона, 
по которому пользователь должен обратиться для про-
ведения периодического техобслуживания.

13. ОТКЛЮЧЕНИЕ ХРОНОТЕРМОСТАТА.
В том случае, если CAR V2 должен использоваться 
только для контроля котла (функция простого дистан-
ционного управления) необходимо действовать как в 
одном из описанных способов, в зависимости от при-
сутствия или отсутствия перемычки X40, которую 
можно проверить на электросхеме котла.
В состоянии, в котором даётся указание, снять пере-
мычку X40, когда подключен CARV2:
- отключить датчик помещения (параг. 12.1);
- отключить все временные интервалы “PR RIS”, с 0 и до 

24.00;
- нажать кнопку AUTO, чтобы установить автомати-

ческий режим работы.
- для работы котла в фазе отопления необходимо 

закрыть контакты термостата помещения (40-41) на 
плате котла.

Там где это необходимо, оставить перемычку X40:
- отключить датчик помещения (параг. 12.1);
- подключить все временные интервалы “PR RIS”, с 0 

и до 24.00;
- нажать кнопку AUTO, чтобы установить автомати-

ческий режим работы.
- для работы котла в фазе отопления необходимо 

закрыть контакты термостата помещения (40-41) на 
плате котла.

14. ЗАМЕНИТЬ БАТАРЕЙКИ.
Когда на дисплее CAR V2 отображается немигающий 
знак  и сообщение “LOWBAT”, необходимо заме-
нить батарейки CAR V2. Чтобы заменить батарейки, 
действовать следующим образом:
- Открыть дверцу (1, рис. 3), снять крышку отсека 

батареек (2, рис. 3) и заменить батарейки (5, рис. 3).

15. УТИЛИЗАЦИЯ ИЗДЕЛИЯ В КОНЦЕ 
ЭКСПЛУАТАЦИИ.

Внимание:  По окончании срока службы 
изделие не должно утилизироваться как 
бытовые отходы и необходимо обратиться 
в специализированную компанию для его 
утилизации, в соответствии действующим 
законодательством. По вопросам утилиза-
ции обращайтесь к производителю.

12.3 FRO PR (poziom zabezpieczenia 
przeciwzamarzaniowego).

Umożliwia ustawienie temperatury otoczenia, w jakiej nastę-
puje włączenie funkcji przeciwzamarzaniowej. Regulowana 
w zakresie od 0°C do 10°C, domyślnie ustawiona na 5°C.

12.4 ZONE (funkcja nieobecna w tym modelu).

12.5 SERVIC (konserwacja planowa).
Ustawia przedział czasowy dla konserwacji okresowej (moż-
na ustawić od 6 do 24 miesięcy alub „Off ”). Po ustawieniu 
przedziału czasowego należy zapisać numer telefonu, pod 
który użytkownik musi zadzwonić, aby przeprowadzić 
konserwację planową.

13. DEZAKTYWACJA TERMOSTATU 
CZASOWEGO.

Gdy CARV2 będzie używany do sterowania kotłem (funkcja 
prostego zdalnego sterowania), należy wykonać poniższe 
opisane czynności, w oparciu o obecność lub brak mostka 
X40, co należy sprawdzić na schemacie elektrycznym kotła.
W stanie, w którym pojawia się wskazanie przesunięcia 
mostka X40, gdy jest przyłączony CARV2:
- wyłączyć sondę pokojową (par. 12.1),
- odłączyć wszystkie przedziały czasowe „PR RIS” [PR 

OGRZ.], od godziny 0 do 24.00,
- wcisnąć przycisk AUTO, aby ustawić działanie w trybie 

automatycznym.

- do działania kotła w fazie c.o. należy zamknąć styki termo-
statu pokojowego (40-41) znajdujące się na karcie kotła.

Gdy utrzymanie mostka X40 jest niezbędne:
- wyłączyć sondę pokojową (par. 12.1),
- włączyć wszystkie przedziały czasowe „PR RIS” [PR 

OGRZ.], od godziny 0 do 24.00,
- wcisnąć przycisk AUTO, aby ustawić działanie w trybie 

automatycznym.
- do działania kotła w fazie c.o. należy zamknąć styki termo-

statu pokojowego (40-41) znajdujące się na karcie kotła.
14. WYMIANA BATERII.
Gdy na wyświetlaczu sterownika CAR V2 pojawi się stały 
znak  z napisem „LOWBAT”, należy wymienić baterie 
sterownika CAR V2. Aby dokonać takiej wymiany, należy 
postąpić zgodnie z poniższym opisem.
- Otworzyć klapkę (1, Rys. 3), zdjąć pokrywkę przedziału bate-

ryjnego (2, Rys. 3), a następnie wymienić baterie (5, Rys. 3).

15. ZŁOMOWANIE PRODUKTU NA KONIEC 
OKRESU EKSPLOATACYJNEGO.

Uwaga: po zakończeniu okresu eksploatacji 
produktu nie należy go wyrzucać wraz z 
odpadami z gospodarstwa domowego ani po-
rzucać do środowisku, ale zlecić jego utylizację 
profesjonalnej firmie posiadającej odpowiednie 
uprawnienia, zgodnie z obowiązującymi prze-
pisami. W sprawach dotyczących utylizacji 
należy kontaktować się z producentem.

12.3 FRO PR (fagyvédelem).
Segítségével beállíthatja azt a szobahőmérsékletet, amelyen a 
fagyvédelmi funkció bekapcsol. 0°C és 10°C között állítható 
be, az alapértelmezésű érték 5°C.

12.4 ZONE (ezen a modellen nincs ilyen funkció).

12.5 SERVIC (programozott karbantartás).
Beállítja a rendes karbantartás esedékességét (6 és 24 hónap 
között beállítható, vagy kikapcsolható (Off)). Az esedékesség 
beállítását követően el kell menteni egy telefonszámot a 
rendszerben, amelyet a használónak fel kell hívnia a rendes 
karbantartás elvégeztetéséhez.

13. PROGRAMOZHATÓ SZOBATERMOSZTÁT 
KIKAPCSOLÁSA.

Abban az esetben, ha az Amico V2 távvezérlő csak a kazán 
vezérléséhez (vagyis a funkciók egyszerű távvezérléséhez) 
szükséges, a következők szerint kell eljárni, figyelembe véve, 
hogy van-e X40 átkötés, vagy sem (ez a kazán kapcsolási 
rajzáról ellenőrizhető).
Ha a kézikönyv utasítást ad az X40 átkötés megszüntetésére, 
az AmicoV2 távvezérlő bekötésekor:
- kapcsolja ki a szobahőmérséklet érzékelőt (12.1. bekez-

dés);
- kapcsolja ki a „PR RIS” (fűtési program) összes idősávját 

0 és 24.00 óra között;
- nyomja meg az AUTO gombot, az automatikus működés 

aktiválásához.

- a kazán fűtés módú működéséhez zárni kell a szobater-
mosztát kazánvezérlőn lévő érintkezőit (40-41).

Ha az X40 átkötést nem kell megszüntetni:
- kapcsolja ki a szobahőmérséklet érzékelőt (12.1. bekez-

dés);
- aktiválja a „PR RIS” (fűtési program) összes idősávját 0 

és 24.00 óra között;
- nyomja meg az AUTO gombot, az automatikus működés 

aktiválásához.
- a kazán fűtés módú működéséhez zárni kell a szobater-

mosztát kazánvezérlőn lévő érintkezőit (40-41).

14. ELEMCSERE.
Amikor az CAR V2 kijelzőjén a  jel folyamatosan világít, 
és a „LOWBAT” felirat olvasható, ki kell cserélni az CAR 
V2 elemeit. Az elemek cseréje a következőképpen történik:
- Nyissa le a távvezérlő ajtaját (3. ábra, 1. tétel), vegye le az 

elemtartó rekesz fedelét (3. ábra, 2. tétel), és cserélje ki az 
akkumulátorokat (3. ábra, 5. tétel).

15. A TERMÉK ÁRTALMATLANÍTÁSA HASZ-
NOS ÉLETTARTAMA VÉGÉN.

Figyelem: a készülék élettartama végén nem 
kezelhető háztartási hulladékként, és a környe-
zetben lerakni tilos. A hatályos törvények értel-
mében a kazán leszerelésével erre szakosodott 
céget kell megbízni. A leszereléssel kapcsolatos 
utasításokat kérje a gyártótól.

12.3 FRO PR (αντιψυκτικό επίπεδο).
Επιτρέπει τη ρύθμιση της θερμοκρασίας περιβάλλοντος για 
την ενεργοποίηση της αντιψυκτικής λειτουργίας. Ρυθμιζόμενο 
από 0°C έως 10°C της σειράς προγραμματισμένο στους 5°C.

12.4 ZONE (λειτουργία που δεν υπάρχει σε αυτό το μοντέλο).

12.5 SERVIC (προγραμματισμένη συντήρηση).
Ορίζει την περίοδο για την τακτική συντήρηση (μπορεί να 
ρυθμιστεί από 6 ως 24 μήνες ή «Off»). Αφού οριστεί η περίο-
δος, αποθηκεύεται ο αριθμός τηλεφώνου με τον οποίο πρέπει 
να επικοινωνήσει ο χρήστης για την περιοδική συντήρηση.

13. ΑΠΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΗ ΧΡΟΝΟΘΕΡΜΟΣΤΑΤΗ.
Εάν το τηλεχειριστήριο CAR V2 πρόκειται να χρησιμοποιηθεί 
μόνο ως χειριστήριο λέβητα (απλή λειτουργία τηλεχειρι-
σμού), είναι απαραίτητο να προχωρήσετε με τους ακόλου-
θους τρόπους που περιγράφονται, βάσει της παρουσίας ή 
απουσίας του βραχυκυκλωτήρα X40, για να ελεγχθεί στο 
διάγραμμα καλωδίωσης του λέβητα.
 Στην κατάσταση στην οποία δίνεται ένδειξη για αφαίρεση 
της γέφυρας X40 όταν είναι συνδεδεμένο το CAR  V2:
- απενεργοποιήστε τον αισθητήρα δωματίου (παρ. 12.1);
- εξαιρέσει όλες τις χρονικές ζώνες του «PR RIS», από 0 έως 24.00.
- πατήστε το κουμπί AUTO για να ρυθμίσετε την αυτόματη 

λειτουργία.
- για τη λειτουργία του λέβητα στη φάση θέρμανσης είναι 

απαραίτητο να κλείσετε τις επαφές του θερμοστάτη δω-
ματίου (40-41) στην πλακέτα του λέβητα.

Όπου είναι απαραίτητο να διατηρήσετε τo βραχυκυκλωτήρα X40:
- απενεργοποιήστε τον αισθητήρα δωματίου (παρ. 12.1);
- ενεργοποιήστε όλες τις χρονικές ζώνες του «PR RIS», από 

0 έως 24.00.
- πατήστε το κουμπί AUTO για να ρυθμίσετε την αυτόματη 

λειτουργία.
- για τη λειτουργία του λέβητα στη φάση θέρμανσης είναι 

απαραίτητο να κλείσετε τις επαφές του θερμοστάτη δω-
ματίου (40-41) στην πλακέτα του λέβητα.

14. ΑΝΤΙΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΤΏΝ ΜΠΑΤΑΡΙΏΝ.
Όταν στην οθόνη του CAR V2 εμφανίζεται το σύμβολο  
σταθερό και η επιγραφή “LOWBAT”, πρέπει να αντικαταστή-
σετε τις μπαταρίες του CAR V2. Για να πραγματοποιηθεί αυτή 
η αντικατάσταση, προχωρήστε όπως περιγράφεται παρακάτω:
- Ανοίξτε το πορτάκι (1, Εικ. 3), αφαιρέστε το καπάκι της 

θήκης των μπαταριών (2, Εικ. 3) και αντικαταστήστε τις 
μπαταρίες (5, Εικ. 3).

15. ΔΙΑΘΕΣΗ ΤΟΥ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ ΣΤΟ ΤΕΛΟΣ 
ΤΗΣ ΖΏΗΣ ΤΟΥ.

Προσοχή:  Το προϊόν στο τέλος της ζωής του 
δεν θα πρέπει να απορρίπτεται όπως τα κανονικά 
οικιακά απόβλητα ούτε να εγκαταλείπεται στο περι-
βάλλον, αλλά θα πρέπει να αποσύρεται από κάποια 
επαγγελματική αρμόδια εταιρεία όπως προβλέπεται 
από την ισχύουσα νομοθεσία. Για τις οδηγίες απόρ-
ριψης απευθυνθείτε στον κατασκευαστή.

12.3 FRO PR (anti-freeze level).
Allows to set the room temperature for activation of the 
anti-freeze function. Can be regulated from 0°C to 10°C 
and is set at 5°C as standard.

12.4 ZONE (function not present on this model).

12.5 SERVIC (programmed maintenance).
Sets the period for periodic maintenance (can be set from 6 
to 24 months or “Off ”). When the period has been set, the 
telephone number that the user must contact to perform 
periodic maintenance is set.

13. DISABLING THE CHRONO-THERMO-
STAT.

If the CAR V2 must only be used as a boiler control (simple 
remote control function), proceed as follows, based on the 
presence or absence of jumper X40, to be checked in the 
boiler wiring diagram.
When indication is given to remove jumper X40 when the 
CAR V2 is connected:
- deactivate the room probe (par. 12.1);
- exclude all the time bands of the “PR RIS”, from 00:00 to 

24:00;
- press the AUTO button to set the automatic mode.
- for the boiler to work in heating mode, the room thermo-

stat contacts (40-41) on the boiler board must be closed.

Where jumper X40 must be maintained:
- deactivate the room probe (par. 12.1);
- activate all the time bands of the “PR RIS”, from 00:00 to 

24:00;
- press the AUTO button to set the automatic mode.
- for the boiler to work in heating mode, the room thermo-

stat contacts (40-41) on the boiler board must be closed.

14. REPLACE THE BATTERIES.
When  appears fixed together with “LOWBAT” on the 
display of the CARV2, the CARV2 batteries must be replaced. 
Proceed as follow to make this replacement:
- Open the door (1, Fig. 3), remove the battery compartment 

lid (2, Fig. 3) and replace the batteries (5, Fig. 3).

15. DISPOSAL OF THE PRODUCT AT END 
OF LIFE.

Attention: at the end of its service life, the 
appliance must not be disposed of like normal 
household waste nor abandoned in the environ-
ment, but must be removed by a professionally 
authorised company as required by current 
legislation. Contact the manufacturer for dis-
posal instructions.

12.3 FRO PR (ochrana proti zamrznutí).
Umožňuje nastavit prostorovou teplotu pro aktivaci funkce 
proti zamrznutí. Lze ji nastavit od 0 °C do 10 °C, sériově je 
nastavena na hodnotu 5°C.

12.4 ZONE (funkce není k dispozici na tomto modelu).

12.5 SERVIC (programovaná údržba).

Nastavuje období pravidelné údržby (nastavitelné od 6 do 
24 měsíců nebo „Off (Vypnuto“)). Po nastavení periody se 
uloží telefonní číslo, které musí uživatel kontaktovat kvůli 
pravidelné údržbě.

13. DEAKTIVACE CHRONOTERMOSTATU.
Pokud má být řídící jednotka CAR V2 používána pouze jako 
ovládání kotle (funkce jednoduchého dálkového ovládání), 
postupujte podle níže uvedeného popisu v závislosti na 
přítomnosti nebo nepřítomnosti můstku X40, kterou je 
třeba ověřit na schématu zapojení kotle.
V případě, že je indikováno odstranění můstku X40, když 
je připojena řídící jednotka CARV2:
- deaktivujte pokojovou sondu (odst. 12.1);
- vylučte všechny časová pásma „PR RIS“ od 0:00 do 24:00;
- stiskněte tlačítko AUTO pro nastavení automatického 

provozu.
- aby kotel pracoval v režimu vytápění, musí být sepnuty 

kontakty pokojového termostatu (40-41) na desce kotle.

Tam, kde je nutné zachovat můstek X40:
- deaktivujte pokojovou sondu (odst. 12.1);
- aktivujte všechny časová pásma „PR RIS“ od 0:00 do 

24:00;
- stiskněte tlačítko AUTO pro nastavení automatického 

provozu.
- aby kotel pracoval v režimu vytápění, musí být sepnuty 

kontakty pokojového termostatu (40-41) na desce kotle.

14. VÝMĚNA BATERIÍ.
Když se na displeji řídicí jednotky CAR V2 objeví symbol 

 a slovo „LOWBAT“, je třeba vyměnit baterie řídicí 
jednotky CAR V2. Chcete-li provést tuto výměnu, postu-
pujte takto:
- Otevřete dvířka (1, Obr. 3), sejměte kryt prostoru pro 

baterii (2, Obr. 3) a vyměňte baterie (5, Obr. 3).

15. LIKVIDACE VÝROBKU NA KONCI 
JEHO ŽIVOTNOSTI.

Upozornění:  výrobek na konci své životnosti 
nesmí být likvidován jako běžný domácí odpad, 
ani ponechán v životním prostředí, ale musí být 
odstraněn odborně autorizovanou společností, 
jak vyžaduje současná legislativa. Pro pokyny k 
likvidaci se obraťte na výrobce.
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16. ТЕХНІЧНІ ХАРАКТЕРИСТИКИ.

• Розміри (ДхВхШ): ........................................................................................................................................ 142 x 103 x 31 (мм)
• Живлення: ................................................................................................... Номінал 24В через двопровідну шину зв'язку
• Напруга живлення протоколу CAR_BUS: .......................................................................................................... 24 ÷ 35 Vdc.
• Максимальна споживана потужність протоколу CAR_BUS: ............................................................... 10 mA - 350 mW.
• Максимальна напруга живлення протоколу IMG_BUS:.......................................................................................... 18 Vdc.
• Максимальна споживана потужність протоколу IMG_BUS: ............................................................... 23 mA - 250 mW.
• Акумулятори: ..................................................................................................................................................2 x 1,5 V типу AA
• Температура робочого середовища: ......................................................................................................................... 0 - +40°C
• Температура на складі: ..............................................................................................................................................-10 - +50°C
• Клас захисту згідно з EN 60730: ............................................................................................................................................... II
• Клас захисту згідно з EN 60529: .........................................................................................................................................IP 20
• Техніка підключення: ............................................................................................................................ 2 поляризовані дроти
• Час резервування зарядки: ...................................8 годин для погодинного рахунку (принаймні 2 години зарядки)
• Максимальна довжина з'єднувального кабеля: ................50 м (з кабелем 2x0,75мм2) (0,5 ÷мм2 мін - 1,5 мм2 макс)
• Точність індикації температури середовища:......................................................................................... +/- 0,5°C до 25°C*
• Датчик температури середовища NTC: ...........................................................................................................50 k при 25°C
• Відхилення індикації часу ..........................................................................................................................+/- 15 хвилин / рік

* = на індикацію температури в приміщенні може впливати точка встановлення CAR V2 (наприклад, гаряча стіна, 
холодна стіна, відстань від землі та ін.)

16. TECHNICKÉ CHARAKTERISTIKY.

• Rozmery (VxŠxH): .......................................................................................................................................142 x 103 x 31 (mm)
• Napájanie: .....................................................................................24 V nominálne dvojvodičovou komunikačnou zbernicou
• Napájacie napätie protokolu CAR_BUS: ................................................................................................................. 24 ÷ 35 Vdc.
• Maximálna absorpcia protokolu CAR_BUS: ................................................................................................. 10 mA - 350 mW.
• Maximálne napájacie napätie protokolu IMG_BUS: ...................................................................................................... 18 Vdc.
• Maximálna absorpcia protokolu IMG_BUS: ................................................................................................. 23 mA - 250 mW.
• Batérie: .................................................................................................................................................................2 x 1,5 V typu AA
• Prevádzková teplota prostredia: ..................................................................................................................................... 0 - +40°C
• Skladovacia teplota: ......................................................................................................................................................-10 - +50°C
• Trieda ochrany podľa EN 60730: ................................................................................................................................................. II
• Trieda ochrany podľa EN 60529: ...........................................................................................................................................IP 20
• Technika pripojenia: .....................................................................................................................................2 polarizované drôty
• Čas rezervy nabíjania: ........................................................8 hodín pre hodinové počítanie (s aspoň 2 hodinami nabíjania)
• Maximálna dĺžka kábla na pripojenie: ................................50 m (s káblom 2x0,75mm 2) (0,5 ÷mm2 min - 1,5 mm 2 max)
• Presnosť indikácie teploty prostredia: .......................................................................................................... +/- 0,5°C pri 25°C*
• NTC snímač teploty prostredia:...............................................................................................................................50 k pri 25°C
• Odchýlka indikácie hodín ............................................................................................................................... +/- 15 minút / rok

* = indikácia priestorovej teploty môže byť ovplyvnená miestom inštalácie regulátora CAR V2 (napr. teplá stena, studená 
stena, svetlá výška atď.)

16. ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ.

• Размеры (ДxВxГ): ......................................................................................................................................... 142 x 103 x 31 (мм)
• Питание: ................................................. 24 Вольт номинального напряжения с помощью двужильной Шины связи
• Напряжение электропитания протокола CAR_BUS: ...................................................................... 24 ÷ 35 Вольт пост.т.
• Максимальное потребление протокола CAR_BUS: ..................................................................................10 мA - 350 мВт
• Максимальное напряжение электропитания протокола IMG_BUS: ....................................................18 Вольт пост.т.
• Максимальное потребление протокола IMG_BUS: ..................................................................................23 мA - 250 мВт
• Батарейки: ........................................................................................................................................................2 x 1,5 V типа AA
• Рабочая температура помещения: ............................................................................................................................. 0 - +40°C
• Температура хранения: .............................................................................................................................................-10 - +50°C
• Класс защиты согласно EN 60730: ........................................................................................................................................... II
• Класс защиты согласно EN 60529: .....................................................................................................................................IP 20
• Техника подключения: ...............................................................................................................2 поляризованных провода
• Время сохранения заряда: ...............................................8 часов для счётчика времени (с зарядом не менее 2 часов)
• Макс. длина соединительного кабеля:.............................. 50 м (с кабелем 2x0,75 мм2) (0,5 ÷мм2 мин - 1,5 мм2 макс)
• Точность указания темп. помещения: .........................................................................................................+/- 0,5°C a 25°C*
• Датчик температуры помещения NTC:............................................................................................................50 k при 25°C
• Отклонение указания часов ......................................................................................................................+/- 15 минут / день

* = указание температуры помещения может зависть от точки установки CAR V2 (например, горячая стена, холодная 
стена, высота от земли и т.д.)

16. CHARAKTERYSTYKA TECHNICZNA.

• Wymiary (Szer.xWys.xGł.): .........................................................................................................................142 x 103 x 31 (mm)
• Zasilanie: .........................................................24V znamionowe, za pomocą dwuprzewodowej magistrali komunikacyjnej
• Napięcie zasilania protokołu CAR_BUS:..............................................................................................................24 ÷ 35 V DC.
• Maksymalny pobór mocy protokołu CAR_BUS: .......................................................................................... 10 mA - 350 mW.
• Maksymalne napięcie zasilania protokołu IMG_BUS: .................................................................................................18V DC.
• Maksymalny pobór mocy protokołu IMG_BUS: .......................................................................................... 23 mA - 250 mW.
• Baterie: ...................................................................................................................................................................2 x 1,5V tipu AA
• Temperatura robocza w pomieszczeniu: ...................................................................................................................... 0 - +40°C
• Temperatura magazynowania: ....................................................................................................................................-10 - +50°C
• Klasa ochrony zgodnie z EN 60730: ............................................................................................................................................ II
• Klasa ochrony zgodnie z EN 60529: ......................................................................................................................................IP 20
• Technika przyłączenia: .............................................................................................................................2 przewody biegunowe
• Czas rezerwy bateryjnej: ............................. 8 godzin do liczenia godzinowego (z co najmniej 2 godzinami naładowania)
• Długość maksymalna przewodu połączeniowego: .. 50 m (z przewodem 2x0,75mm2) (0,5 ÷mm2 min. - 1,5 mm2 maks.)
• Dokładność wskazywania temp. pokojowej: .......................................................................................... +/- od 0,5°C do 25°C*
• Czujnik temperatury pokojowej NTC: ................................................................................................................ 50 k przy 25°C
• Odchylenie wskazania zegara .......................................................................................................................... +/- 15 minut / rok

* = na wskazanie temperatury pokojowej może wpływać miejsce instalacji sterownika CAR V2 (np. gorąca ściana, zimna 
ściana, wysokość od podłogi itp.).

16. MŰSZAKI ADATOK.

• Méretek (MxHxSz): ......................................................................................................................................142 x 103 x 31 (mm)
• Tápfeszültség: ..........................................................................névleges 24 V a kétvezetékes kommunikációs buson keresztül
• A CAR_BUS protokoll tápfeszültsége: ...................................................................................................................... 24 - 35 Vdc.
• A CAR_BUS protokoll maximális teljesítményfelvétele: .............................................................................. 10 mA - 350 mW.
• Az IMG_BUS protokoll maximális tápfeszültsége: ......................................................................................................... 18 Vdc.
• Az IMG_BUS maximális teljesítményfelvétele: ............................................................................................. 23 mA - 250 mW.
• Elemek: ............................................................................................................................................................2 x 1,5 V „AA” típus
• Megengedett működési hőmérséklet: ........................................................................................................................... 0 - +40°C
• Tárolási hőmérséklet:....................................................................................................................................................-10 - +50°C
• EN 60730 szerinti védelmi osztály: ............................................................................................................................................. II
• EN 60529 szerinti védelmi osztály: .......................................................................................................................................IP 20
• Bekötés módja: .................................................................................................................................................2 polarizált vezeték
• Tartalék töltési idő: ........................................................................8 óra az időzítő számláláshoz (legalább 2 órányi töltéssel)
• Csatlakozó kábel maximális hosszúsága: ............................50 m (2x0,75mm2-es kábellel) (0,5 -mm2 min - 1,5 mm2 max)
• Szobahőmérséklet kijelzési pontosság:......................................................................................................... +/- 0,5°C 25°C-on*
• NTC szobahőmérséklet érzékelő: ............................................................................................................................50 k 25°C-on
• Idő kijelzés pontatlansága ..................................................................................................................................... +/- 15 perc / év

* = a szobahőmérséklet kijelzési pontosságot az CAR V2 távvezérlő telepítéséhez választott helyzet is befolyásolja (meleg fal, 
hideg fal, padlótól számított magasság, stb.)

16. ΤΕΧΝΙΚΑ ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ.

• Διαστάσεις (ΜxΠxΒ): ..................................................................................................................................142 x 103 x 31 (mm)
• Τροφοδοσία: ....................................................................................24V ονομαστική μέσω Bus επικοινωνίας διπλού κλώνου
• Τάση τροφοδοσίας πρωτόκολλο CAR_BUS: .......................................................................................................... 24 ÷ 35 Vdc.
• Μέγιστη απορρόφηση πρωτόκολλο CAR_BUS: .......................................................................................... 10 mA - 350 mW.
• Μέγιστη τάση τροφοδοσίας πρωτόκολλο IMG_BUS: ................................................................................................... 18 Vdc.
• Μέγιστη απορρόφηση πρωτόκολλο IMG_BUS: ........................................................................................... 23 mA - 250 mW.
• Μπαταρίες: .......................................................................................................................................................2 x 1,5 V τύπου AA
• Θερμοκρασία περιβάλλοντος λειτουργίας:.................................................................................................................. 0 - +40°C
• Θερμοκρασία αποθήκης: ..............................................................................................................................................-10 - +50°C
• Κλάση προστασίας σύμφωνα με το πρότυπο EN 60730: ......................................................................................................... II
• Κλάση προστασίας σύμφωνα με το πρότυπο EN 60529: ...................................................................................................IP 20
• Τεχνική σύνδεσης: .......................................................................................................................................2 πολωμένα καλώδια
• Εφεδρικός χρόνος φόρτισης: .............................................8 ώρες ανά ωριαία μέτρηση (με τουλάχιστον 2 ώρες φόρτισης)
• Μέγιστο μήκος καλωδίου σύνδεσης: ............................... 50 m (με καλώδιο 2x0,75mm2) (0,5 ÷mm2 min - 1,5 mm2 max)
• Ακρίβεια ένδειξης θερμ. περιβάλλον: ......................................................................................................... +/- 0,5°C έως 25°C*
• Αισθητήρας θερμ. περιβάλλον NTC: .....................................................................................................................50 k έως 25°C
• Απόκλιση ένδειξης ρολογιού .........................................................................................................................+/- 15 λεπτά / έτος

* = η ένδειξη της θερμοκρασίας περιβάλλοντος μπορεί να επηρεαστεί από το σημείο εγκατάστασης του CAR V2 (για 
παράδειγμα ζεστός τοίχος, κρύος τοίχος, ύψος από το έδαφος κλπ.)

16. TECHNICAL FEATURES. 

• Dimensions (LxHxD): ..................................................................................................................................142 x 103 x 31 (mm) 
•  Power supply: ................................................................................................ 24V nominal via twin-wire communication Bus 
•  CAR_BUS protocol power supply voltage: .............................................................................................................  24 ÷ 35 Vdc. 
•  CAR_BUS protocol maximum input: ............................................................................................................  10 mA - 350 mW. 
•  IMG_BUS protocol maximum power supply voltage: .................................................................................................... 18 Vdc. 
•  IMG_BUS protocol maximum input: ............................................................................................................  23 mA - 250 mW. 
•  Batteries: .......................................................................................................................................................................2 x 1.5 V AA 
•  Functioning room temperature: ...................................................................................................................................  0 - +40°C 
•  Warehouse temperature: ..............................................................................................................................................-10 - +50°C 
•  Protection rating according to EN 60730: .................................................................................................................................  II 
•  Protection rating according to EN 60529: ............................................................................................................................IP 20 
•  Connection technique: ........................................................................................................................................2 polarised wires 
•  Load reserve time: ......................................................................... 8 hours for hourly count (with at least 2 hours of charge) 
•  Connection cable max. length: .................................... 50 m (with cable of 2x0.75mm2) (0.5 ÷mm2 min - 1.5 mm2 max) 
•  Precision indication room temp.: ...................................................................................................................+/- 0.5°C to 25°C* 
•  NTC room temp. sensor: ...........................................................................................................................................  50 k at 25°C 
• Clock indication diversion ..........................................................................................................................  +/- 15 minutes/year 

* = the indication of the room temperature can be affected by the point of installation of the CAR V2 remote control (e.g. 
hot wall, cold wall, height from the ground, etc.)

16. TECHNICKÉ ÚDAJE.

• Rozměry (VxŠxH): .......................................................................................................................................142 x 103 x 31 (mm)
• Napájení: ............................................................................................. 24 V nominální dvouvodičovou komunikační sběrnicí
• Napájecí napětí protokolu CAR_BUS: ..................................................................................................................... 24 ÷ 35 Vdc.
• Maximální příkon protokolu CAR_BUS: ....................................................................................................... 10 mA - 350 mW.
• Maximální napájecí napětí protokolu IMG_BUS:........................................................................................................... 18 Vdc.
• Maximální příkon protokolu IMG_BUS: ....................................................................................................... 23 mA - 250 mW.
• Baterie: .................................................................................................................................................................2 x 1,5 V typu AA
• Provozní teplota prostředí: ............................................................................................................................................. 0 - +40°C
• Skladovací teplota: ........................................................................................................................................................-10 - +50°C
• Třída ochrany podle EN 60730: ................................................................................................................................................... II
• Třída ochrany podle EN 60529: .............................................................................................................................................IP 20
• Způsob připojení:........................................................................................................................................2 polarizované vodiče
• Čas zálohy nabíjení: ...................................................... 8 hodin pro zálohu nastavení času (s alespoň 2 hodinami nabíjení)
• Maximální délka připojovacího kabelu: .............................50 m (s kabelem 2x0,75mm2) (0,5 ÷mm2 min - 1,5 mm2 max)
• Přesnost indikace tepl. prostoru: .................................................................................................................. +/- 0,5°C při 25°C*
• NTC čidlo teploty prostoru: .....................................................................................................................................50 k při 25°C
• Odchylka indikace hodin ................................................................................................................................. +/- 15 minut / rok

* = indikace prostorové teploty může být ovlivněna místem instalace řídicí jednotky CAR V2 (např. teplá stěna, studená 
stěna, světlá výška atd.)
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16.1 Специфікація виробу.
Згідно з положенням 811/2013 клас пристрою управління температурою:

Клас
Внесок у сезонну 

енергоефективність опалювання 
середовища

Опис

V +3% Модулюючи пульт дистанційного керування

VI +4% Модулюючи пульт дистанційного керування, з'єднаний із 
зовнішнім датчиком

16.1 Karta výrobku.
V súlade s nariadením 811/2013 je trieda zariadenia na ovládanie teploty:

Trieda Príspevok k sezónnej energetickej 
účinnosti vykurovania prostredia Popis

V +3 % Modulačný regulátor
VI +4 % Modulačný regulátor v spojení s vonkajšou sondou

16.1 Характеристики изделия.
В соответствии с Регламентом 811/2013 класс устройства управления температурой:

Класс Доля энергоэффективности 
отопления помещения системой Описание

В +3% Модулирующее Дистанционное управление Amico

VI +4% Модулирующее Дистанционное управление Amico с 
подключенным уличным датчиком

16.1 Karta produktu.
Zgodnie z rozporządzeniem 811/2013 klasą urządzenia do regulacji temperatury jest:

Klasa Wkład w sezonową efektywność 
energetyczną ogrzewania pomieszczeń Opis

V +3% Sterownik Pogodowy CAR
VI +4% Sterownik Pogodowy CAR połączony z sondą zewnętrzną

16.1 Termék-adatlap.
A 811/2013 rendelettel összhangban, a hőmérséklet-szabályozó készülék besorolása a következő:

Osztály Hozzájárulás a fűtési szezonális  
energiahatékonysághoz Leírás

V +3% Modulációs Amico Távvezérlő

VI +4% Külsőhőmérséklet-érzékelőhöz csatlakoztatott Modulációs 
Amico Távvezérlő

16.1 Κάρτα προϊόντος.
Σύμφωνα με τον Κανονισμό 811/2013 η κατηγορία της διάταξης ελέγχου της θερμοκρασίας είναι:

Κατηγορία Συμβολή στην ενεργειακή απόδοση της 
εποχιακής θέρμανσης περιβάλλοντος Περιγραφή

V +3% Φιλικό τηλεχειριστήριο διαμόρφωσης

VI +4% Φιλικό τηλεχειριστήριο διαμόρφωσης σε συνδυασμό με τον 
εξωτερικό αισθητήρα

16.1 Product sheet.
In compliance with Regulation 811/2013, the class of the temperature control device is:

Class Contribution to room central heating 
seasonal energy efficiency Description

V +3% Modulating remote control
VI +4% Modulating remote control coupled to outer sensor

16.1 Karta výrobku.
V souladu s nařízením 811/2013 je třída zařízení ovládání teploty:

Třída Příspěvek k sezónní energetické 
účinnosti vytápění prostředí Popis

V +3 % Modulační řídicí jednotka
VI +4 % Modulační řídicí jednotka ve spojení s venkovní sondou
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17. ФАБРИЧНІ НАЛАШТУВАННЯ.

• Статус роботи ............................................................................................................................................................................Off
• Програма роботи ...................................................................................................................................... ручного управління
• Температура опалення Сomfort ......................................................................................................................................20.0°C
• Температура опалення Еconomy .....................................................................................................................................16.0°C
• Температура охолодження Сomfort ...............................................................................................................................25.0°C
• Температура охолодження Еconomy..............................................................................................................................40.0°C
• Температура середовища в ручному режимі ...............................................................................................................20.0°C 
• Антизамерзання ...................................................................................................................................................................5.0°C
• Програма Відпустки..........................................................................................................................................HOLIDY = OFF
• Offset ....................................................................................................................................................................... OFFSET = 0°C
• Вимір інерції будівлі ...............................................................................................................................................  BUILD = 10
• Самовизначення ................................................................................................................................................ AUTO A = OFF
• Значення вологості ..............................................................................................................................................S RH % = 60 %
• Датчик Середовища ..................................................................................................................................................AMB = ON
• Корекція зчитування ...................................................................................................................................... AMB CR = 0.0°C
• Зменшення .........................................................................................................................................................REDUCT = OFF
• Модуляція..............................................................................................................................................................MODUL = ON
• Телефонне управління ......................................................................................................................................REMOTE = ON
• Функція проти легіонелли: .............................................................................................................................. LEGION = OFF
• Мова: ................................................................................................................................................... LANG = ITA (італійська)

17. TOVÁRENSKÉ NASTAVENIA.

• Prevádzkový stav .........................................................................................................................................................................Off
• Prevádzkový program ....................................................................................................................................................Manuálny
• Komfortná teplota vykurovania .........................................................................................................................................20,0 °C
• Úsporná teplota vykurovania ..............................................................................................................................................16,0°C
• Komfortná teplota chladenia...............................................................................................................................................25,0°C
• Úsporná teplota chladenia ...................................................................................................................................................40,0°C
• Teplota prostredia v manuálnom režime ..........................................................................................................................20,0 °C 
• Ochrana proti zamrznutiu .....................................................................................................................................................5,0°C
• Prázdninový program ............................................................................................................................ HOLIDY = OFF (VYP)
• Offset ....................................................................................................................................................................... OFFSET = 0°C
• Rozmery/zotrvačnosť budovy ..................................................................................................................................  BUILD = 10
• Samoučenie ...............................................................................................................................................AUTO A = OFF (VYP)
• Hodnota vlhkosti ...................................................................................................................................................S RH % = 60 %
• Priestorová sonda.........................................................................................................................................................AMB = ON
• Korekcia čítania .................................................................................................................................................. AMB CR = 0,0°C
• Redukcia...................................................................................................................................................REDUCT = OFF (VYP)
• Modulácia .................................................................................................................................................. MODUL = ON (ZAP)
• Telefónne ovládanie .................................................................................................................................REMOTE = ON (ZAP)
• Ochrana proti legionelle: ........................................................................................................................LEGION = OFF (VYP)
• Jazyk: ..................................................................................................................................................... LANG = ITA (Taliančina)

17. ЗАВОДСКИЕ НАСТРОЙКИ.

• Рабочее состояние ................................................................................................................................................................Выкл
• Программа работы ...........................................................................................................................................................Ручной
• Температура отопления Комфорт ..................................................................................................................................20.0°C
• Температура отопления Эконом .....................................................................................................................................16.0°C
• Температура охлаждения Комфорт ...............................................................................................................................25.0°C
• Температура охлаждения Эконом ..................................................................................................................................40.0°C
• Температура помещения в ручном режиме .................................................................................................................20.0°C 
• Антифриз ................................................................................................................................................................................5.0°C
• Программа Каникулы .......................................................................................................................................HOLIDY = OFF
• Смещение .............................................................................................................................................................. OFFSET = 0°C
• Размер инерции здания ..........................................................................................................................................  BUILD = 10
• Автоматическое запоминание ........................................................................................................................ AUTO A = OFF
• Значение влажности ...........................................................................................................................................S RH % = 60 %
• Датчика Помещения .................................................................................................................................................AMB = ON
• Коррекция Считывания ................................................................................................................................. AMB CR = 0.0°C
• Сокращение .......................................................................................................................................................REDUCT = OFF
• Модуляция ............................................................................................................................................................MODUL = ON
• Телефонное управление ...................................................................................................................................REMOTE = ON
• Антилегионелла: ................................................................................................................................................ LEGION = OFF
• Язык: ............................................................................................................................................. LANG = ITA (Итальянский)

17. USTAWIENIA FABRYCZNE.

• Stan działania ..............................................................................................................................................................................Off
• Program działania ................................................................................................................................................................Ręczny
• Temperatura Komfortowa ogrzewania (c.o.) ....................................................................................................................20,0°C
• Temperatura Komfortowa ogrzewania (c.o.) ....................................................................................................................16,0°C
• Temperatura Komfortowa chłodzenia ...............................................................................................................................25,0°C
• Temperatura Ekonomiczna chłodzenia .............................................................................................................................40,0°C
• Temperatura pokojowa w trybie ręcznym .........................................................................................................................20,0°C 
• Zabezpieczenie przeciwzamarzaniowe ................................................................................................................................5,0°C
• Program wakacje..................................................................................................................................................HOLIDY = OFF
• Offset ....................................................................................................................................................................... OFFSET = 0°C
• Wielkość bezwładności budynku ............................................................................................................................  BUILD = 10
• Autoadaptacja ....................................................................................................................................................... AUTO A = OFF
• Wartość wilgotności ..............................................................................................................................................S RH % = 60 %
• Sonda pokojowa ...........................................................................................................................................................AMB = ON
• Korekcja odczytu ............................................................................................................................................... AMB CR = 0.0°C
• Obniżenie temperatury ......................................................................................................................................REDUCT = OFF
• Tryb Modulacji .......................................................................................................................................................MODUL = ON
• Sterowanie telefoniczne.......................................................................................................................................REMOTE = ON
• Tryb ochrony przed legionellą: .......................................................................................................................... LEGION = OFF
• Język: ............................................................................................................................................................LANG = ITA (włoski)

17. GYÁRI BEÁLLÍTÁSOK.

• Működési állapot.........................................................................................................................................................................Off
• Működési program ...................................................................................................................................................................Kézi
• Fűtési mód Comfort (komfort) hőmérséklete ..................................................................................................................20,0°C
• Fűtési mód Economy (csökkentett) hőmérséklete ...........................................................................................................16,0°C
• Hűtési mód Comfort (komfort) hőmérséklete .................................................................................................................25,0°C
• Hűtési mód Economy (csökkentett) hőmérséklete ..........................................................................................................40,0°C
• A külső levegő hőmérséklete ...............................................................................................................................................20,0°C 
• Fagyvédelem ............................................................................................................................................................................5,0°C
• Szabadságos Program ..........................................................................................................................................HOLIDY = OFF
• Offset ....................................................................................................................................................................... OFFSET = 0°C
• Épület mérete tehetetlensége ....................................................................................................................................  BUILD = 10
• Öntanulás .............................................................................................................................................................. AUTO A = OFF
• Páratartalom értéke ...............................................................................................................................................S RH % = 60 %
• Szobahőmérséklet érzékelő ........................................................................................................................................AMB = ON
• Beolvasási korrekció .......................................................................................................................................... AMB CR = 0.0°C
• Csökkentés ...........................................................................................................................................................REDUCT = OFF
• Moduláció ...............................................................................................................................................................MODUL = ON
• Telefonos vezérlés ................................................................................................................................................REMOTE = ON
• Legionella baktérium ellen védő funkció: ........................................................................................................ LEGION = OFF
• Nyelv: ..............................................................................................................................................................LANG = ITA (olasz)

17. ΕΡΓΟΣΤΑΣΙΑΚΕΣ ΡΥΘΜΙΣΕΙΣ.

• Κατάσταση λειτουργίας .............................................................................................................................................................Off
• Πρόγραμμα λειτουργίας ............................................................................................................................................Χειροκίνητο
• Θερμοκρασία άνεση θέρμανσης .........................................................................................................................................20,0°C
• Θερμοκρασία οικονομία θέρμανσης ..................................................................................................................................16,0°C
• Θερμοκρασία άνεση ψύξης ..................................................................................................................................................25,0°C
• Θερμοκρασία οικονομία ψύξης ...........................................................................................................................................40,0°C
• Θερμοκρασία περιβάλλοντος στο χειροκίνητο ................................................................................................................20,0°C 
• Αντιψυκτικό .............................................................................................................................................................................5,0°C
• Πρόγραμμα Διακοπές ..........................................................................................................................................HOLIDY = OFF
• Offset ....................................................................................................................................................................... OFFSET = 0°C
• Διάσταση αδράνειας κτιρίου ....................................................................................................................................  BUILD = 10
• Αυτοεκμάθηση ..................................................................................................................................................... AUTO A = OFF
• Τιμή υγρασίας .........................................................................................................................................................S RH % = 60 %
• Αισθητήρας περιβάλλοντος .......................................................................................................................................AMB = ON
• Διόρθωση ανάγνωσης ....................................................................................................................................... AMB CR = 0,0°C
• Μείωση .................................................................................................................................................................REDUCT = OFF
• Διαμόρφωση ...........................................................................................................................................................MODUL = ON
• Έλεγχος από τηλεφώνου ....................................................................................................................................REMOTE = ON
• Αντιλεγιονέλλα: ................................................................................................................................................... LEGION = OFF
• Γλώσσα: ..................................................................................................................................................... LANG = ITA (Ιταλικά)

17. FACTORY SETTING.

• Functioning state ........................................................................................................................................................................Off 
•  Functioning program ......................................................................................................................................................... Manual 
•  Central heating Comfort temperature ...............................................................................................................................20.0°C 
•  Central heating Economy temperature ..............................................................................................................................16.0°C 
•  Cooling Comfort temperature ............................................................................................................................................25.0°C 
•  Cooling Economy temperature ...........................................................................................................................................40.0°C 
•  Room temperature in manual .............................................................................................................................................20.0°C 
•  Antifreeze .................................................................................................................................................................................5.0°C 
•  Holiday Program..................................................................................................................................................HOLIDY = OFF 
•  Offset ......................................................................................................................................................................  OFFSET = 0°C 
•  Building inertia dimension .......................................................................................................................................  BUILD = 10 
•  Self-learning ......................................................................................................................................................... AUTO A = OFF 
•  Humidity value ......................................................................................................................................................  S RH % = 60 % 
•  Room Probe ..................................................................................................................................................................AMB = ON 
•  Reading Correction ..........................................................................................................................................  AMB CR = 0.0°C 
•  Reduction .............................................................................................................................................................REDUCT = OFF 
•  Modulation .............................................................................................................................................................MODUL = ON 
•  Telephone control ................................................................................................................................................REMOTE = ON 
•  Anti-legionella: ....................................................................................................................................................  LEGION = OFF 
•  Language: ...................................................................................................................................................  LANG = ITA (Italian)

17. TOVÁRNÍ NASTAVENÍ.

• Provozní stav ............................................................................................................................................................Off (Vypnuto)
• Provozní program ............................................................................................................................................................Manuální
• Komfortní teplota vytápění ................................................................................................................................................20,0 °C
• Útlumová teplota vytápění ..................................................................................................................................................16,0°C
• Komfortní teplota chlazení ..................................................................................................................................................25,0°C
• Útlumová teplota chlazení ...................................................................................................................................................40,0°C
• Teplota prostředí v manuálním režimu ............................................................................................................................20,0 °C 
• Ochrana proti zamrznutí .......................................................................................................................................................5,0°C
• Prázdninový program ............................................................................................................................ HOLIDY = OFF (VYP)
• Offset ....................................................................................................................................................................... OFFSET = 0°C
• Rozměry/Setrvačnost budovy ..................................................................................................................................  BUILD = 10
• Samoučení.................................................................................................................................................AUTO A = OFF (VYP)
• Hodnota vlhkosti ...................................................................................................................................................S RH % = 60 %
• Prostorová sonda .........................................................................................................................................................AMB = ON
• Korekce měření prostorové teploty ................................................................................................................. AMB CR = 0.0°C
• Útlumový režim provozu .......................................................................................................................REDUCT = OFF (VYP)
• Modulace ................................................................................................................................................................MODUL = ON
• Telefonní ovládání ...................................................................................................................................REMOTE = ON (ZAP)
• Ochrana proti legionele: .........................................................................................................................LEGION = OFF (VYP)
• Jazyk: ......................................................................................................................................................... LANG = ITA (Italština)
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